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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Further-
more, no party to a treaty or international agreement subject to registration, which has not been
registered, may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations. The
General Assembly by resolution 97 (I) established regulations to give effect to Article 102 of the
Charter (see text of the regulations, Vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter
or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the
position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is
concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the meaning of Article
102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a
judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party or any similar
question. It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument
the status of a treaty or an international agreement if it does not already have that status and does
not confer on a party a status which it would not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in
this Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECR1RTARIAT

Aux termes de l'Article 102 de Ia Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies aprks l'entre en vigueur de la Charte sera, le plus t6t
possible, enregistr6 au Secretariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord
international qui aurait dQk etre enregistr6 mais ne l'a pas t6 ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord
devant un organe des Nations Unies. Par sa r6solution 97 (I), l'Assemble g~ndrale a adopt6 un
r~glement destin6 A mettre en application l'Article 102 de la Charte (voir texte du r~glement,
vol. 76, p. XIX).

Le terme e trait6 * et l'expression 4 accord international ) n'ont 6t6 d~finis ni dans la Charte ni
dans le rtglement et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir i la position adopte A cet
6gard par l'Stat Membre qui a pr6sent6 l'instrument A l'enregistrement, a savoir que pour autant
qu'il s'agit de cet lstat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord
international au sens de l'Article 102. Il s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument pr~sent4
par un Ltat Membre n'implique, de la part du Secretariat, aucun jugement sur la nature de l'instru-
ment, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secretariat considtre donc que les
actes qu'il pourrait tre amen6 A accomplir ne confirent pas A un instrument la qualit6 de s trait6 *
ou d'4 accord international * si cet instrument n'a pas dtjA cette qualit6, et qu'ils ne conftrent pas
A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne poss~derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait~s, etc., publihs dans ce
Recueil ont 6t6 6tablies par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 8505

PIULIPPINES
and

SWEDEN

Exchange of notes constituting an agreement for the abolition
of the nonimmigrant visa requirement for nationals
of both countries. Manila, 7 and 11 November 1966

Official text: English.

Registered by the Philippines on 1 January 1967.

PHILIPPINES
et

SUEDE

]change de notes constituant un accord relatif 'a la sup-
pression de l'obligation du visa de non-immigrant pour
les ressortissants des deuix pays. Manille, 7 et 11 no-
vembre 1966

Texte officiel anglais.

Enregistri par les Philippines le 1er janvier 1967.
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No. 8505. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
PHILIPPINES AND THE GOVERNMENT OF SWEDEN
FOR THE ABOLITION OF THE NONIMMIGRANT VISA
REQUIREMENT FOR NATIONALS OF BOTH COUN-
TRIES. MANILA, 7 AND 11 NOVEMBER 1966

No. 25183
Manila, November 7, 1966

Excellency:

I have the honor to refer to discussions between representatives of our two
Governments concerning Your EXcellency's proposal for the abolition of nonim-
migrant visa requirements for nationals of our two countries and to confirm the
following understandings reached between our Governments on this subject as
follows :

1. Swedish subjects holding valid Swedish passports shall be free to enter the
Philippines as tourists or for business purposes at any authorized border-crossing place
and stay there up to a maximum period of fifty-nine (59) days without the necessity of
obtaining a visa.

2. Citizens of the Philippines holding valid Philippine passports shall be free to
enter Sweden as tourists or for business purposes at any authorized border-crossing place
and stay there up to a maximum period of three (3) months without the necessity of
obtaining a visa. This period of three (3) months shall be calculated from the date of
entry into any Nordic State being a Party to the Convention of July 12, 1957 on the waiver
of passport control at the Inter-Nordic frontiers. Any sojourn in any of these States
during the six months preceding the entry into any of those States from a non-Nordic
State shall be included in the above period of three (3) months.

3. It is understood that the foregoing waiver of visa requirements does not exempt
the Swedish subjects and citizens of the Philippines coming to the Philippines and to
Sweden, respectively, from the necessity of complying with the laws and regulations in
force in the respective countries concerning the taking of employment or exercise of any
profession, paid or un paid, without having obtained a labour permit.

4. Either country reserves the right to refuse entry or stay in each other's territory
to nationals of the other who may be deemed undesirable.

Came into force on 1 January 1967, in accordance with the provisions of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8505. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT PHILIPPIN ET LE
GOUVERNEMENT SUI2DOIS RELATIF A LA SUPPRES-
SION DE L'OBLIGATION DU VISA DE NON-IMMI-
GRANT POUR LES RESSORTISSANTS DES DEUX PAYS.
MANILLE, 7 ET 11 NOVEMBRE 1966

No 25183
Manille, le 7 novembre 1966

Monsieur l'Ambassadeur,

Me r6f&ant aux entretiens qui ont eu lieu entre les repr6sentants de nos
deux Gouvernements au sujet de la proposition de Votre Excellence tendant
la suppression de l'obligation du visa de non-immigrant pour les ressortissants
des deux pays, j'ai l'honneur de confirmer les dispositions ci-apr~s dont les deux
Gouvernements sont convenus c ee sujet :

1. Les sujets su~dois titulaires d'un passeport su~dois valide ne seront pas tenus
d'obtenir un visa pour entrer aux Philippines comme touristes ou pour affaires, par
n'importe quel poste-fronti~re autoris6, et pourront y rester pour une dur&e n'exc~dant
pas cinquante-neuf (59) jours.

2. Les citoyens philippins titulaires d'un passeport philippin valide ne seront pas
tenus d'obtenir un visa pour entrer en Suede comme touristes ou pour affaires par
n'importe quel poste-fronti~re autoris6, et pourront y rester pour une dur~e n'excdant
pas trois (3) mois. On comptera la durde du sjour sans visa h partir du jour de l'entr&e
dans tout Rtat nordique partie i la Convention du 12 juillet 1957 concernant la suppression
du contr6le des passeports aux fronti6res internordiques. Tout sjour dans Fun de ces
tats au cours des six mois pr&c dant l'entr&e d'un tat non nordique dans un tat

nordique sera compt6 dans la p~riode susmentionn~e de trois (3) mois.

3. II est entendu que la suppression de l'obligation du visa ne dispense pas les
sujets su~dois qui se rendent aux Philippines ni les citoyens philippins qui se rendent en
Su~de de l'obligation de se conformer aux lois et r~glements en vigueur dans les deux
pays en ce qui concerne l'occupation d'un emploi ou l'exercice d'une profession, r6mu-
n~r~s ou non, pour lesquels ils devront obtenir un permis de travail.

4. Chacun des deux pays se r6serve le droit de refuser l'entr&e de son territoire aux
ressortissants de l'autre pays qu'il juge ind~sirables ou de les en expulser.

I Entr6 en vigueur le 1er janvier 1967, conform6ment aux dispositions desdites notes.
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5. Either Government may temporarily suspend the foregoing Arrangement, in
whole or in part, for reasons of public order. Such suspension shall be immediately
notified to the other Government through diplomatic channels.

6. This Agreement may be denounced by either Government by notification in
writing to the other, the denunciation to take effect three (3) months after the receipt
of such notification.

7. This Agreement shall enter into force on January 1, 1967.

If these understandings are acceptable to Your Excellency's Government,
I have the honour to propose that this Note and Your Excellency's reply concur-
ring therein shall constitute an Agreement between our two Governments.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Narciso RAMOS
Secretary of Foreign Affairs

His Excellency Gustaf Harald Edelstam
Ambassador of Sweden
Manila

II

Manila, November 11, 1966
Excellency:

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of
November 7, 1966, No. 25183, the contents of which I reproduce hereunder:

[See note I]

I have the honour to inform in reply that the Government of the Kingdom
of Sweden accepts the proposals contained in Your Excellency's Note and agrees
that the said Note and this reply shall be regarded as constituting an Agreement
between our two Governments un this matter.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Harald EDELSTAM

His Excellency Narciso Ramos
Secretary, Department of Foreign Affairs
Republic of the Philippines
Manila

No. 8505
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5. L'application du present Accord pourra etre suspendue temporairement par
chacun des deux Gouvernements, en totalit6 ou en partie, pour des raisons d'ordre public.
Cette suspension sera immddiatement notifie k l'autre Gouvernement par la voie
diplomatique.

6. Le present Accord pourra 6tre d~nonc6 par l'un ou l'autre des deux Gouverne-
ments par notification 6crite adressde l'autre, et il cessera de produire ses effets trois (3)
mois aprds rdception de ladite notification.

7. Le present Accord entrera en vigueur le ler janvier 1967.

Si les dispositions qui pr&edent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement
de Votre Excellence, je propose que la prdsente note et la rdponse confirmative
de Votre Excellence constituent un accord entre les deux Gouvernements.

Veuillez agrder, etc.

Narciso RAMOS
Secrdtaire aux affaires dtrangres

Son Excellence Monsieur Gustaf Harald Edelstam
Ambassadeur de Suede
Manille

II

Manille, le 11 novembre 1966
Monsieur le Secrdtaire,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de la note de Votre Excellence no 25183,
en date du 7 novembre 1966, dont le texte est citd ci-apr~s:

[Voir note I]

En r6ponse, je tiens A confirmer que les propositions contenues dans la note
de Votre Excellence rencontrent l'agrdment du Gouvernement du Royaume de
Suede, qui accepte que ladite note et la prdsente r6ponse soient considrdes
comme constituant un accord en la matire entre les deux Gouvernements.

Veuillez agrder, etc.

Harald EDELSTAM

Son Excellence Monsieur Narciso Ramos
Secdtaire aux affaires dtrang~res
Rdpublique des Philippines
Manille

N
O 8505

Vol. 587-2





No. 8506

CAMEROON, IVORY COAST, DAHOMEY, GUINEA,
UPPER VOLTA, MALI, NIGER, NIGERIA and CHAD

Act regarding navigation and economic co-operation between
the States of the Niger Basin. Done at Niamey, on 26 Oc-
tober 1963

Official texts: French and English.

Registered by the Niger on 4 January 1967.

CAMEROUN, COTE D'IVOIRE, DAHOMEY, GUIANE,
HAUTE-VOLTA, MALI, NIGER, NIGERIA et TCHAD

Acte relatif i la navigation et 'a la cooperation economique
entre les ]tats du bassin du Niger. Fait AL Niamey, le
26 octobre 1963

Textes officiels franFais et anglais.

Enregistri par le Niger le 4 janvier 1967.
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NO 8506. ACTE1 RELATIF A LA NAVIGATION ET A LA
COOP1tRATION ItCONOMIQUE ENTRE LES IeTATS DU
BASSIN DU NIGER. FAIT A NIAMEY, LE 26 OCTOBRE
19632

La Rpublique F~d6rale du Cameroun, la R6publique de C6te d'Ivoire,
la R~publique du Dahomey, la R16publique de Guin~e, la Rpublique de Haute-
Volta, la- R6publique du Mali, la R~publique du Niger, la R~publique F~drale
du Nigeria, la R6publique du Tchad,

CONSIDARANT leur accession A l'ind6pendance et la n6cessit6 de r6glementer
par des accords nouveaux la question de l'utilisation du fleuve Niger et de ses
affluents et sous-affluents dont ils sont les letats riverains;

D SIRANT dvelopper une &roite coop6ration afin de permettre l'exploitation
judicieuse des ressources du bassin du fleuve Niger et de garantir la libert6 de
navigation sur celui-ci ainsi que l'6galit6 de traitement entre tous ceux qui les
utilisent;

CONSID.RANT que compte tenu des progr~s de la technique, des projets ont
&6 61abor6s par plusieurs des 1Ptats riverains en vue d'am6nagements hydrauli-
ques, notamment d'irrigations, d'adductions d'eau, d'installations hydro-6Iec-
triques, d'ouvrages d'art, d'am~nagements de sols et des bassins fluviaux ainsi
que des projets relatifs aux probl~mes de la pollution des eaux, de l'exploitation
des ressources ichtyologiques, de l'am~lioration des pratiques agricoles et du
d6veloppement industriel dans le bassin;

CONSIDARANT que les am6nagements projet6s dans chaque tat sont suscep-
tibles de modifier le r~gime du fleuve et les conditions de l'exploitation par les
autres 9tats riverains;

CONSIDh&ANT la n6cessit6 de cr6er une institution commune pour intensifier
la coop6ration entre les 9tats int6ress6s par les am6nagements concert6s du bassin

1 Entr6 en vigueur le l er f~vrier 1966, date du dap8t du dernier instrument de ratification,
conform~ment A 'article 8. Les ]tats signataires ont d6pos6 leurs instruments de ratification aupr~s
du Gouvernement du Niger aux dates ci-aprs:

Niger ........... ...................... 26 d~cembre 1963
Mali ........ ...................... .. 6 novembre 1964
Guine ....... ..................... .... 7 d~eembre 1964
Nig6ria ....... ..................... .... 7 avril 1965
Haute-Volta ....... ................... .. 20 aoft 1965
C6te d'Ivoire ......... .................. 21 septembre 1965
Cameroun ....... .................... ... 24 d~cembre 1965
Dahomey ....... .................... .. 11 janvier 1966
Tchad ..... ..................... er f~vrier 1966

Adopt6 au cours de Ia Conference des ttats riverains du Niger, de ses affluents et de sea
sous-affluents, tenue A Niamey du 24 au 26 octobre 1963.
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No. 8506. ACT1 REGARDING NAVIGATION AND ECO-
NOMIC CO-OPERATION BETWEEN THE STATES OF
THE NIGER BASIN. DONE AT NIAMEY, ON 26 OC-
TOBER 19632

The Federal Republic of Cameroon, the Republic of Chad, the Republic of
Dahomey, the Republic of Guinea, the Republic of the Ivory Coast, the Republic
of Mali, the Republic of Niger, the Federal Republic of Nigeria, the Republic of
Upper Volta,

CONSIDERING their attainment of independence and the need for regulating
by new agreement the question of the utilisation of the River Niger, its tributaries
and sub-tributaries of which they are the riparian States;

DESIROUS of developing close co-operation for the judicious exploitation of
the resources of the River Niger basin as well as to guarantee the freedom of
navigation on the River, its tributaries and sub-tributaries and to ensure equality
of treatment to those who use it;

CONSIDERING that, in the wake of technical progress, several of the riparian
States have already drawn up plans for hydraulic developments such as irrigation,
water supply, hydro-electric installations, civil works, soil and river basin impro-
vement, and also plans for dealing with the problems of water pollution, exploita-
tion of fishery resources, the improvement of agricultural practices and industrial
development of the basin;

CONSIDERING that the schemes planned in each State are likely to affect
the regime of the River and the use of its water by other riparian States;

CONSIDERING the need to establish a joint institution to increase co-operation
amongst the States interested in common projects concerned with the basin of

I Came into force on 1 February 1966, the date of deposit of the last instrument of ratification,
in accordance with article 8. The instruments of ratification were deposited with the Government
of Niger on the date indicated :

Niger ........ ...................... .. 26 December 1963
Mali ........... ...................... 6November 1964
Guinea ........... ...................... 7 December 1964
Nigeria ....... ..................... .... 7 April 1965
Upper Volta ...... .................. .. 20 August 1965
Ivory Coast ....... ................... ... 21 September 1965
Cameroon ....... ................... ... 24 December 1965
Dahomey .......... ..................... 1 January 1966
Chad ...................... 1 February 1966

2 Adopted at the Conference of the Riparian States of the River Niger, its tributaries and
sub-tributaries, held at Niamey from 24 to 26 October 1963.
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du fleuve Niger et pour assurer la sauve-garde et l'application des grands princi-
pes adopt6s;

AFFIRMENT solennellement les principes suivants qui vont r6gir les modalit6s
de leur collaboration en vue de rgaliser les objectifs du pr6sent Acte et d6clarent
que:

Article 1

L'Acte G6n6ral de Berlin du 26 f6vrier 18851, l'Acte G6n6ral et la Dc6lara-
tion de Bruxelles du 2 juillet 18902, et la Convention de Saint-Germain-en-Laye
du 10 septembre 19193 sont et demeurent abrog~s en ce qui concerne le fleuve
Niger, ses affluents et sous-affluents.

Article 2

L'exploitation du fleuve Niger, de ses affluents et sous-affluents est ouverte i
chaque 1Ptat riverain dans la portion du bassin du fleuve Niger se trouvant sur
sont territoire et dans le respect de sa souverainet6 selon les principes d6finis
dans le pr6sent Acte et les modalit6s h d6terminer dans les accords sp6ciaux qui
pourront 6tre conclus ult6rieurement.

L'exploitation dudit fleuve, de ses affluents et sous-affluents s'entend au
sens large et a trait notamment h la navigation, 4 son utilisation agricole et indus-
trielle et A la collecte des produits de sa faune et de sa flore.

Article 3

La navigation sur le Niger, ses affluents et sous-affluents sera enti~rement
libre pour les navires marchands et de plaisance et pour le transport des marchan-
dises et des voyageurs. Les navires et embarcations de toutes nations seront h tous
6gards trait6s sur un pied de parfaite 6galit6.

Article 4

Les 1&tats riverains s'engagent h 6tablir une 6troite coop6ration en ce qui
concerne I'6tude et 'ex6cution de tous projets susceptibles d'exercer une in-
fluence sensible sur certaines caract6ristiques du r6gime du fleuve, de ses affluents
et sous-affluents, sur leur conditions de navigabilit6, d'exploitation agricole et
industrielle, sur l'6tat sanitaire des eaux, sur les caractgristiques biologiques de
la faune et de la flore.

I De Martens, Nouveau Recueil gangral de Traitds, deuxi~me srie, tome X, p. 414.
2 De Martens, Nouveau Recueil ginral de Traitis, deuxi~me sgrie, tome XVII, p. 345.
3 De Martens, Nouveau Recuedi gdnral de Traitis, troisi6me sgrie, tome XI, p. 691.

No. 8506
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the River Niger and to ensure the maintenance and application of the agreed
major principles;

SOLEMNLY uFIRM the following principles which will govern the measures
of co-operation for the purpose of achieving the objectives of the present Act and
declare that:

Article 1

The General Act of Berlin of 26th February, 1885, the General Act and
Declaration of Brussels of 2nd July, 1890, and the Convention of Saint-Germain-
en-Laye of 10th September, 1919 are and remain abrogated as far as they concern
the River Niger, its tributaries and sub-tributaries.

Article 2

The utilisation of the River Niger, its tributaries and sub-tributaries, is open
to each riparian State in respect of the portion of the River Niger basin lying in
its territory and without prejudice to its sovereign rights in accordance with
the principles defined in the present Act and in the manner that may be set forth
in subsequent special agreements.

The utilisation of the said River, its tributaries and sub-tributaries, shall be
taken in a wide sense, to refer in particular to navigation, agricultural and indus-
trial uses, and collection of the products of its fauna and flora.

Article 3

Navigation on the River Niger, its tributaries and sub-tributaries, shall be
entirely free for merchant vessels and pleasure craft and for the transportation of
goods and passengers. The ships and boats of all nations shall be treated in
all respects on a basis of complete equality.

Article 4

The riparian States undertake to establish close co-operation with regard to
the study and the execution of any project likely to have an appreciable effect on
certain features of the regime of the River, its tributaries and sub-tributaries, their
conditions of navigability, agricultural and industrial exploitation, the sanitary
conditions of their waters, and the biological characteristics of their fauna and
flora.

N- 8506
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Article 5

En vue d'intensifier leur coop6ration aux fins de cet Acte, les I tats riverains
s'engagent h cr6er une institution intergouvernementale charg6e d'encourager,
de promouvoir et de coordonner les 6tudes et les programmes relatifs aux travaux
de mise en valeur des ressources du bassin. La composition, les attributions et
les modalit6s de fonctionnement de cet organisme intergouvernemental feront
robjet d'un accord ult6rieur.

Article 6

L'organisme inter-gouvernemental du bassin du Niger 6tablira des liens
6troits appropri6s avec les Commissions sp6cialis6es comp6tentes de l'Organisa-
tion de l'Unit6 Africaine et maintiendra toutes relations utiles avec l'Organisation
des Nations Unies, ses institutions sp6cialis6es et d'autres organisations inter-
nationales.

Article 7

Tout diff6rend qui pourrait surgir entre les #tats riverains relativement h
l'interpr&ation ou i l'application du pr6sent Acte sera r6g16 entre eux h l'amiable
ou par l'interm6diaire de l'organisme inter-gouvernemental pr6vu aux articles 5 et
6 ci-dessus. A d6faut d'un tel r glement le diff6rend sera tranch6 par voie d'arbi-
trage et notamment par la Commission de M6diation, de Conciliation et d'Arbi-
trage de lOrganisation de l'Unit6 Africaine, ou par voie de r~glement judiciaire
par la Cour Internationale de Justice.

Article 8

Le pr6sent Acte, dont les textes frangais et anglais font 6galement foi, sera
soumis h la ratification des &ats signataires et entrera en vigueur imm6diatement
apr~s la ratification par tous les 1.tats signataires.

Les instruments de ratification seront d6pos6s auprs du Gouvernement de
la R6publique du Niger qui notifiera h chaque 1Etat signataire le d6p6t de ces
instruments.

Article 9

Le Gouvernement de la R6publique du Niger est charg6 d'enregistrer le
pr6sent Acte lors de son entr6e en vigueur conform6ment h 'article 102 de la
Charte des Nations Unies.

EN FOI DE QUOI les plnipotentiaires dfiment autoris6s par leurs Gouverne-
ments respectifs ont signs le present Acte.

No. 8506
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Article 5

In order to further their co-operation for the attainment of the objectives of
this Act, the riparian States undertake to establish an Inter-Governmental
Organisation which will be entrusted with the task of encouraging, promoting
and co-ordinating the studies and programmes concerning the exploitation of
the resources of the River Niger basin. The composition, the functions and
the procedures of such Inter-Governmental Organisation shall be the subject of
a subsequent agreement.

Article 6

The Inter-Governmental Organisation of the River Niger shall establish
appropriate close relations with the competent specialised agencies of the Organi-
sation of African Unity and shall also maintain useful relations with the United
Nations Organisation, its specialised agencies, and other international organisa-
tions.

Article 7

Any dispute that may arise between the riparian States regarding the inter-
pretation or application of the present Act shall be amicably settled by direct
agreement between them or through the Inter-Governmental Organisation
referred to in Articles 5 and 6 above.

Failing such settlement, the dispute shall be decided by arbitration, in
particular by the Commission of Mediation, Conciliation and Arbitration of the
Organisation of African Unity, or by judicial settlement by the International
Court of Justice.

Article 8

The present Act, the French and English texts of which are equally authen-
tic, shall be submitted for ratification to the signatory States and shall come into
force immediately after ratification by all the signatory States.

The instruments of ratification shall be deposited with the Government of
the Republic of Niger which shall notify each signatory State of the deposit of
the said instruments.

Article 9

The Government of the Republic of Niger shall register the present Act,
upon its coming into force, in accordance with Article 102 of the Charter of
the United Nations.

IN WITNESS wHERmOF the plenipotentiaries being duly authorised by their
respective Governments have signed the present Act.

N- 3506
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FAIT Niamey, le 26 octobre 1963 en un exemplaire anglais et en un exem-
plaire frangais qui seront d6posgs dans les archives du Gouvernement de la
Rgpublique du Niger et dont les copies authentiques seront remises A chacun
des autres ttats signataires, et une qui sera d6pos6e aupr~s du Secr6tariat G6n6ral
de l'Organisation de l'Unit6 Africaine et une aupr~s du Secretariat G6n6ral des
Nations Unies.

R6publique F~d6rale du Cameroun:

M. NDINE

R~publique de C6te d'Ivoire:

Kouassi KoUADIO

Rdpublique du Dahomey:

GBAGUIDI

R~publique de Guin6e:

Alioune DRAME

R~publique de Haute-Volta:

Edouard OUEDRAOGO

R~publique du Mali:

Madeira KEITA

R6publique du Niger:

LUopold KAZIENDE

R~publique F~drale du Nigeria

T. 0. ELIAS

R~publique du Tchad:

Marcel DUHOUX

No. 8506
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DONE at Niamey on the 26th day of October, 1963 one copy each in English
and French to be deposited in the archives of the Government of the Republic of
Niger, authentic copies thereof to be distributed to each of the signatory States,
and one copy to be desposited with the Secretariat of the Organisation of African
Unity and one with the Secretariat of the United Nations.

Federal Republic of Cameroon:

M. NDINE

Republic of the Ivory Coast :

Kouassi KouAmo

Republic of Dahomey:

GBAGUIDI

Republic of Guinea:

Alioune DRAME

Republic of Upper Volta:

Edouard OUEDRAOGO

Republic of Mali:

Madeira KEiTA

Republic of Niger:

Leopold KAZIENDE

Federal Republic of Nigeria:

T. 0. ELIAS

Republic of Tchad:

Marcel DUHOUX

No 8506
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CAMEROON, IVORY COAST, DAHOMEY, GUINEA,
UPPER VOLTA, MALI, NIGER, NIGERIA and CHAD

Agreement concerning the Niger River Commission and the
navigation and transport on the River Niger. Done at
Niamey, on 25 November 1964

Official texts: French and English.

Registered by the Niger on 4 January 1967.

CAMEROUN, COTE D'IVOIRE, DAHOMEY, GUINVE,
HAUTE-VOLTA, MALI, NIGER, NIGfRIA et TCHAD

Accord relatif 'a la Commission du fleuve Niger et 'a la naviga-
tion et aux transports sur le fleuve Niger. Fait ' Niamey,
le 25 novembre 1964

Textes officiels franFais et anglais.

Enregistri par le Niger le 4 janvier 1967.
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NO 8507. ACCORD' RELATIF A LA COMMISSION DU FLEUVE
NIGER ET A LA NAVIGATION ET AUX TRANSPORTS
SUR LE FLEUVE NIGER2 . FAIT A NIAMEY, LE 25 NO-
VEMBRE 19643

Les Parties contractantes

Ayant adopt6 au cours de la Conf6rence des I&tats riverains du fleuve Niger,
de ses affluents et de ses sous-affluents, tenue h Niamey du 24 au 26 octobre 1963
un Acte relatif h la navigation et h la coop6ration 6conomique entre les 9tats du
Bassin du Niger4 ,

D6sireux de donner effet h l'article 5 dudit Acte par lequel ils se sont engages
h cr6er un organisme intergouvernemental charg6 d'encourager, de promouvoir
et de coordonner les 6tudes et les programmes relatifs aux travaux de mise en
valeur des ressources du bassin du fleuve,

D~sireux de pr6ciser certaines questions relatives h la navigation et aux trans-
ports sur le fleuve,

Sont convenues de ce qui suit:

1 Entr6 en vigueur le 12 avril 1966, date du d6p6t du dernier instrument de ratification, con-
form~ment z l'article 16. Les Rtats signataires ont d~pos6 leurs instruments de ratification aupr~s
du Gouvernement du Niger aux dates ci-apris :

Niger ...... ... ...................... ... 9 f~vrier 1965
Nigbria .......... ..................... 8 juillet 1965
C6te d'Ivoire ....... .................. . 21 septembre 1965
Mali ...... ... ...................... . 13 octobre 1965
Guine ....... ..................... .... 20 d~cembre 1965
Cameroun ........ .................... ... 24 d~cembre 1965
Dahomey ... ..... .................... . 11 janvier 1966
Tchad ........ ..................... . ... er f6vrier 1966
Haute-Volta ....... ................... .. 12 avril 1966

2 Le Gouvernement du Niger, en sa qualit6 de Gouvemement dbpositaire de l'Accord, a fait
enregistrer A ]a date du 15 mai 1968 auprbs du Secretariat un procis-verbal de rectification dat6 du
3 janvier 1968 visant trois erreurs relevbes dans le texte anglais authentique de l'Accord.

La premiere de ces rectifications concerne le titre de I'Accord, ainsi libeI & l'origine : " Agree-
ment concerning the River Niger Commission with respect to navigation and transport on the River
Niger ".

Les deuxi~me et troisi~me rectifications visent l'article 18, ainsi concu dans le texte original
"... The Act of Niamey and this Agreement may be amended upon the written request of two thirds of
the riparian States, etc. Any proposal for revision shall require the approval of all the riparian States,
etc. "

Le procis-verbal de rectification 6tant parvenu au Secretariat avant la publication de l'Accord,
lea rectifications dont il s'agit ont &6, par commodit6, incorpores dans le texte reproduit ici.

a Adopt6 au cours de la Confkrence des Ptats riverains du Niger, de sea affluents et de sea
sous-affluents, tenue A Niamey du 23 au 25 novembre 1964.

4 Voir p. 10 du pr6sent volume.
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No. 8507. AGREEMENT1 CONCERNING THE NIGER RIVER
COMMISSION AND THE NAVIGATION AND TRANS-
PORT ON THE RIVER NIGER .2 DONE AT NIAMEY, ON
25 NOVEMBER 19643

The Contracting Parties

Having adopted at the Conference of the Riparian States of the River Niger,
its tributaries and sub-tributaries, held at Niamey from the 24th to the
26th October, 1963, an Act regarding the navigation and economic co-operation
between the States of the River Niger basin.4

Desirous of giving effect to Article 5 of the said Act, by which they have
undertaken to establish an Inter-Governmental Organization entrusted with the
fostering, the promotion and the co-ordination of studies and programmes
relating to the utilization and development of the resources of the River Niger
basin

Desirous of specifying some questions relating to navigation and transporta-
tion on the River,

Have agreed as follows:

I Came into force on 12 April 1966, the date of deposit of the last instrument of ratification,
in accordance with article 16. The instruments of ratification were deposited with the Government
of Niger on the dates indicated :

Niger ...... ... ...................... ... 9 February 1965
Nigeria .......... ..................... 8 July 1965
Ivory Coast ..... .. ................... ... 21 September 1965
Mali ..... .... ...................... . 13 October 1965
Guinea ........ ...................... ... 20 December 1965
Cameroon ....... ................... ... 24 December 1965
Dahomey .......... ..................... 11 January 1966
Chad ........ ...................... .. 1 February 1966
Upper Volta ...... .................. ... 12 April 1966

A procs-verbal of rectification, dated on 3 January 1968, in respect of three errors found
in the authentic English text of the Agreement was transmitted to the Secretariat by the Govern-
ment of Niger, as depositary Government, and registered on 15 May 1968.

The first correction relates to the title of the Agreement, which originally read: "Agreement
concerning the River Niger Commission with respect to navigation and transport on the River
Niger ".

The second and third corrections concern article 18 which, in its original version, read
"... The Act of Niamey and this Agreement may be amended upon the written request of two
thirds of the riparian States, etc. Any proposal for revision shall require the approval of all the
riparian States, etc. "

The above-mentioned corrections, which were received before publication of the Agreement,
have been incorporated in the present text for the sake of convenience.

3 Adopted at the Conference of the Riparian States of the River Niger, its tributaries and sub-
tributaries, held at Niamey from 23 to 25 November 1964.

4 See p. 11 of this volume.
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TITRE I

COMMISSION DU FLEUVE NIGER

Article premier

I1 est cr66 un organisme intergouvernemental mentionn6 t l'article 5 de
l'Acte de Niamey du 26 octobre 19631, qui prend le nom de Commission du Fleuve
Niger.

Article 2

La Commission aura notamment les attributions suivantes:

a) 61laborer les r6glements communs permettant la pleine application des prin-
cipes affirm6s dans 'Acte de Niamey, et en assurer une application effective.

Les r6glements communs et les d6cisions que prend la Commission ont
force obligatoire, apr6s approbation des 1Vtats riverains dans un d6lai fix6 par
la Commission, tant dans les rapports des Itats entre eux qu'au regard de leur
r6glementation interne;

b) maintenir la liaison entre les letats riverains en vue de l'utilisation la plus
efficace des ressources du bassin du Niger;

c) rassembler, examiner et diffuser les donn6es de base int6ressant l'ensemble du
bassin, examiner les projets pr6sent6s par les tats riverains et recommander
aux gouvernements des i&tats riverains des programmes coordonn6s d'6tudes
pour la mise en valeur et 'exploitation rationnelle des ressources du bassin;

d) suivre l'ex6cution des 6tudes et des travaux int6ressant le bassin et en tenir
inform6s les i&tats riverains au moins une fois par an, par l'exploitation des
rapports syst6matiques et periodiques que ces ttats s'engagent h lui adresser;

e) 61laborer les r6glements communs relatifs h toute forme de navigation sur le
fleuve y compris le cabotage;

f) 6tablir les r6glements relatifs h son personnel et veiller h leur application;

g) examiner les plaintes et contribuer h la solution des diff6rends;

h) veiller h l'application des prescriptions de l'Acte de Niamey et du pr6sent
Accord.

Article 3

La Commission sera compos6e de neuf Commissaires dfment mandat6s h
raison d'un par lttat riverain. Ces Commissaires pourront etre assist6s par des
experts. La Commission 6tablira son propre r glement int6rieur.

I Voir p. 9 de ce volume.

No. 8507
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CHAPTER I

RIVER NIGER COMMISSION

Article 1

There shall be established an Inter-Governmental Organization as men-
tioned in Article 5 of the Act of Niamey of October 26, 1963,1 which shall be
called River Niger Commission.

Article 2

The Commission shall have the following functions, in particular:

a) to prepare General Regulations which will permit the full application of
the principles set forth in the Act of Niamey, and to ensure their effective
application.

The General Regulations and the other decisions of the Commission shall,
after approval by the riparian States and after a time-limit fixed by the
Commission, have binding force as regards relations among the States as well
as their internal regulation.

b) to maintain liaison between the riparian States in order to ensure the most
effective use of the waters and resources of the River Niger basin.

c) to collect, evaluate and disseminate basic data on the whole of the basin, to
examine the projects prepared by the riparian States, and to recommend to
the Governments of the riparian States plans for common studies and works
for the judicious utilization and development of the resources of the basin.

d) to follow the progress of the execution of studies and works in the basin and
to keep the riparian States informed, at least once a year thereon, through
systematic and periodic reports which each State shall submit to it.

e) to draw up General Regulations regarding all forms of navigation on the River.

f) to draw up staff regulations and to ensure their application.
g) to examine complaints and to promote the settlement of disputes and the

resolution of differences.
h) generally, to supervise the implementation of the provisions of the Act of

Niamey and the present Agreement.

Article 3

The Commission shall consist of nine Commissioners one for each riparian
State. The Commissioners may be assisted by experts. The Commission shall
establish its own Rules of Procedure.

1 See p. 9 of this volume.

NO 8507
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Article 4

Le quorum de la Commission sera de six Commissaires. Les d~cisions de
la Commission seront prises h la majorit6 des deux tiers des Commissaires
presents et votants.

Article 5

La Commission se r~unira en session ordinaire une fois par an. Elle pourra
se r6unir en session extraordinaire la demande conjointe de trois tats riverains
par lettres adress6es h son Secrtaire Administratif.

Le si~ge de la Commission est fix6 h Niamey. Les reunions de la Commission
pourront avoir lieu dans chacun des ]&tats riverains.

Article 6

La Commission aura un Secr6taire Administratif.

La Commission, la majorit6 des deux tiers, d6signera un candidat pour
le poste de Secr6taire Administratif, choisi parmi les candidats pr6sent~s par
les tetats riverains.

Chaque letat riverain aura le droit de pr6senter un candidat pour le poste de
Secr&aire Administratif.

Les fonctions de Secr~taire Administratif ont une duroe de trois ans renouve-
lable. Les conditions de son emploi sont d~finies par le r~glement d'emploi du
personnel.

Article 7

Le Secr&aire Administratif sera assist6 dans ses fonctions du personnel
n~cessaire d~termin6 par la Commission. Les conditions de son emploi seront
d~finies par le r~glement d'emploi du personnel.

Article 8

Le Secr~taire Administratif dirige le personnel. I1 exerce les pouvoirs et
remplit les fonctions que d~terminera la Commission. Il est responsable devant
elle.

Article 9

La Commission peut, h la majorit6 des deux tiers, relever le Secr&aire
Administratif de ses fonctions.

Article 10

Les ttats riverains contribueront au budget ordinaire de la Commission,
dans des proportions h d6terminer par la Commission. La Commission 6tablit

No. 8507
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Article 4

The quorum of the Commission shall be six Commissioners. The decisions
of the Commission shall be taken by a majority of two-thirds of the Commis-
sioners present and voting.

Article 5

The Commission shall meet in ordinary session once a year. It may meet
in extraordinary session at the joint request of any three riparian States by
notification addressed to the Administrative Secretary.

The Headquarters of the Commission shall be at Niamey. The meetings
of the Commission may take place in the territory of any of the riparian States.

Article 6

The Commission shall have an Administrative Secretary.
The Commission shall, by a two-thirds majority vote, appoint the Adminis-

trative Secretary from among the candidates proposed by the riparian States.

Each riparian State shall be entitled to nominate a candidate for the office
of Administrative Secretary.

The Administrative Secretary shall hold office for three years and shall be
eligible for re-appointment. The conditions of his service shall be defined in
the Staff Regulations.

Article 7

The Administrative Secretary shall be assisted in his duties by such staff as
the Commission shall determine. The conditions of employment of the Staff
shall be defined in the Staff Regulations.

Article 8

The Administrative Secretary shall be in charge of the Staff. He shall
exercise such powers and perform such duties as may be determined by the
Commission. He shall be responsible to the Commission.

Article 9

The Commission may, by a two-thirds majority vote, remove the Adminis-
trative Secretary from office.

Article 10

The riparian States shall make contributions towards the regular Budget of
the Commission in proportions to be determined by the Commission. The
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son budget annuel qui sera soumis h l'approbation des 9tats riverains. Toute
d~pense relative h des services rendus sp6cialement h un ]tat par la Commission
sera support6e par cet 9tat.

Article 11

La Commission aura & tous 6gards le Statut d'un organisme international.

Les Commissaires et le Secr6taire Administratif jouiront des privilges et
immunit6s diplomatiques accord6s par les 9tats riverains. Le reste du personnel
de la Commission jouira des privileges et immunit~s accord6s aux fonctionnaires
d'un rang 6quivalent de l'Organisation de l'Unit6 Africaine.

TITRE II

EXPLOITATION ET D]AVELOPPEMENT AGRICOLES ET INDUSTRIELS

Article 12

En vue d'obtenir une coop6ration aussi parfaite que possible sur les points
mentionn~s h l'article 4 de l'Acte de Niamey, les 9tats riverains s'engagent A
informer la Commission pr~vue au Titre I du pr6sent Accord, ds leur phase
initiale, de tous projets et travaux qu'ils se proposeraient d'entreprendre. Ils
s'engagent en outre h s'abstenir d'ex6cuter sur la portion du fleuve, de ses
affluents et sous-affluents relevant de leur juridiction, tous travaux susceptibles
de polluer les eaux ou de modifier les caract~ristiques biologiques de la faune ou
de la flore, sans pr6avis suffisant et consultation pr6alable de la Commission.

TITRE III

NAVIGATION ET TRANSPORTS

Article 13

Les taxes et redevances auxquelles seront assujettis les bateaux et les mar-
chandises utilisant le fleuve, ses affluents ou sous-affluents ou les am6nagements
annexes, seront representatives de services rendus k la navigation et n'auront
aucun caract~re discriminatoire.

Article 14

Les routes, chemins de fer ou canaux lat6raux qui pourront &re 6tablis dans
le but special de suppl6er l'innavigabilit6 ou aux imperfections de la voie
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Commission shall establish an annual Budget and shall submit it to the riparian
States for approval.

Any expenditure incurred in respect of special services rendered to a State
by the Commission shall be paid by that State.

Article 11

The Commission shall have for all purposes the status of an international
organization. The Commissioners and the Administrative Secretary shall be
accorded diplomatic privileges and immunities by the riparian States. The
other staff of the Commission shall be accorded such privileges and immunities
as are accorded to officials of the Organization of African Unity of equivalent
status.

CHAPTER II

AGRICULTURAL AND INDUSTRIAL UTILIZATION AND DEVELOPMENT

Article 12

In order to achieve maximum co-operation in connection with the matters
mentioned in Article 4 of the Act of Niamey, the riparian States undertake to
inform the Commission as provided for in Chapter I of the present Agreement,
at the earliest stage, of all studies and works upon which they propose to embark.
They undertake further to abstain from carrying out on the portion of the River,
its tributaries and sub-tributaries subject to their jurisdiction any works likely to
pollute the waters, or any modification likely to affect biological characteristics of
its fauna and flora, without adequate notice to, and prior consultation with, the
Commission.

CHAPTER III

NAVIGATION AND TRANSPORT

Article 13

The taxes and duties payable by the vessels and goods using the River, its
tributaries and sub-tributaries, and facilities thereof, shall be in proportion to
the services rendered to navigation, and shall in no way be discriminatory.

Article 14

The roads, railways and lateral canals that may be constructed for the
special purpose of avoiding the non-navigable portions of the River or of improv-
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fluviale sur certaines sections pourront 6tre consid~r~s, en leur qualit6 de moyen
de communication comme des d6pendances de celle-ci et seront 6galement
ouverts au trafic international dans le cadre des r~glements particuliers 61abor~s
par la Commission et approuv~s par les 1 tats riverains.

I1 ne pourra 6tre perqu sur ces routes, chemins de fer et canaux que des
p6ages calculks sur les d~penses de construction, d'entretien et d'exploitation.
Quant au taux de ces p~ages, les nationaux de tous les l1tats seront trait~s sur
un pied de parfaite 6galit6.

Article 15

Pour assurer la s~curit6 et le contr6le de la navigation, la Commission du
Fleuve Niger 6tablira un r~glement commun qui devra faciliter autant que
possible la circulation des navires et embarcations.

TITRE IV

DISPOSITIONS GiNiRALES

Article 16

Le present Accord fait partie int~grante de I'Acte de Niamey et entrera en
vigueur imm6diatement apr6s sa ratification par tous les Vtats signataires.

Les instruments de ratification seront d~pos6s aupr6s du Gouvernement de
la R~publique du Niger qui notifiera A chaque 1Vtat riverain le d~p6t de ces
instuments.

Article 17

Chacun des Vtats riverains peut d~noncer l'Acte de Niamey et le pr~sent
Accord apr~s expiration d'un d6lai de 10 ans h compter de la date de leur entr~e
en vigueur. La d~nonciation sera faite sous la forme d'une notification 6crite
adress~e au Gouvernement de la R6publique du Niger qui en accusera reception et
en informera les autres Vtats contractants et le Secr~taire Administratif de la
Commission. Elle prendra effet un an aprbs la date de la r~ception, moins
qu'elle n'ait 6t6 retiree auparavant. Elle ne portera pas atteinte, h moins d'accord
contraire, aux engagements relatifs h un programme d'6tudes ou de travaux sur
lequel l'accord aurait 6t6 r~alis6 avant la d6nonciation.

Article 18

L'Acte de Niamey et le present Accord pourront 6tre r~vis~s sur la demande
d'un tiers des letats riverains adress6e par 6crit au Gouvernement de la R6pu-
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ing certain sections of the waterways, shall be considered in their use as means of
communication, as integral part of the River Niger, and shall be equally open to
international traffic within the framework of specific regulations set up by the
Commission and approved by the riparian States.

On these roads, railways and canals only such tolls shall be collected as are
calculated on the cost of construction, maintenance and management. As
regards such tolls, the nationals of all States shall be treated on the basis of com-
plete equality.

Article 15

The River Niger Commission shall establish general regulations to ensure
the safety and control of navigation on the understanding that such regulations
shall be designed to facilitate, as much as possible, the movement of vessels and
boats.

CHAPTER IV

GENERAL PROVISIONS

Article 16

This Agreement shall form an integral part of the Act of Niamey, and shall
enter into force immediately after its ratification by all the signatory States.
The instruments of ratification shall be deposited with the Government of the
Republic of Niger who shall notify the deposit of these instruments to each
riparian State.

Article 17

The Act of Niamey together with this Agreement may be denounced by any
one of the riparian States after the expiration of a period of ten years from the date
of its coming into force. Denunciation shall take the form of a written notice
addressed to the Government of the Republic of Niger who shall acknowledge
its receipt and shall inform the other contracting States and the Administrative
Secretary of the Commission. It shall take effect one year from the date of
acknowledgement of its receipt, if not withdrawn earlier. In the absence of
agreement to the contrary it shall not affect obligations relating to any program
of studies and works agreed to before such denunciation.

Article 18

The Act of Niamey and this Agreement may be amended upon the written
request of one third of the riparian States addressed to the Government of
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blique du Niger. Tout projet de revision devra &re approuv6 par les deux tiers
des 9tats riverains et prendra effet six mois apr~s la date de son adoption.

Article 19

Le Gouvernement de la R6publique du Niger est charg6 d'enregistrer le
present Accord lors de son entr&e en vigueur conform~ment h Particle 102 de
la Charte des Nations Unies.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires daiment autoris~s par leurs Gouverne-
ments respectifs ont sign6 le present Accord.

FAIT Niamey, le 25 novembre 1964 en un exemplaire anglais et en un
exemplaire frangais qui seront d~pos~s dans les archives du Gouvernement de
la R~publique du Niger et dont les copies authentiques seront remises h chacun
des autres letats signataires, et une qui sera d~pos~e aupr~s du Secretariat de
l'Organisation de l'Unit6 Africaine et une aupr6s du Secr6tariat des Nations
Unies.

R~publique F~d~rale du Cameroun:

Sanda OUMAROU
1

R6publique de C6te d'Ivoire:

Souleymane TouRt

R~publique du Dahomey:

Frangois APLOGAN

R~publique de Guin6e:

Traor6 N'KI

R6publique de Haute-Volta:

Yacouba BAMBARA

R~publique du Mali:

Aliou DEM

I Signature appose le 30 novembre 1964.
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the Republic of Niger. Any proposal for revision shall require the approval of
two thirds of the riparian States, and shall take effect six months after the date
of its adoption.'

Article 19

Upon the coming into force of the present Agreement, the Government of
the Republic of Niger shall register it in accordance with Article 102 of the
United Nations Charter.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries being duly authorised by their
respective Governments have signed the present Agreement.

DONE at Niamey on the 25th day of November, 1964, one copy in English
and one in French to be deposited in the archives of the Government of the
Republic of Niger and certified copies thereof to be sent to each signatory State,
and one copy to be deposited with the Secretariat of the Organization of African
Unity and one with the Secretariat of the United Nations.

Federal Republic of Cameroon:

Sanda OUMAROU
2

Republic of the Ivory Coast :

Souleymane TouRE

Republic of Dahomey:

Frangois APLOGAN

Republic of Guinea:

Traor6 N'KI

Republic of Upper Volta:

Yacouba BAMBARA

Republic of Mali:

Aliou DEM

1
See footnote 2, p. 21 of this volume.

$Signature affixed on 30 November 1964.
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R6publique du Niger:

Lopold KAZIENDE

R6publique F6d6rale du Nig6ria:

T. 0. ELIAS

R~publique du Tchad:

S. SELINGAR
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Republic of Niger:

Lopold KAZIENDE

Federal Republic of Nigeria:

T. 0. ELIAS

Republic of Tchad:

S. SELINGAR
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

No. 8508. BARATSAGI tS EGYOTTMVKODI SI SZERZODI2S
A MAGYAR NtPKOZTARSASAG 1tS A MONGOL NRP-
KOZTARSASAG KOZOTT

A Magyar N6pkzttirsasig Eln6ki Tanicsa 6s a Mongol Ndpkztirsasig
Nagy N~pi Hurijinak Eln6ks6ge

a szocialista nemzetk6zis6g elveit6l vezdreltetve, a szuverenitis k6lcsonos
tiszteletben tartisa, az egymis beliigyeibe val6 be nem avatkozis, az egyen-
jogusig 6s a k6lcson6s el6nyok alapjin szilirditani 6s fejleszteni kivAnja a k6t
Allam megbonthatatlan testvdri baritsigAt 6s szoros egydittmiik6d6St,

kinyilvinitva azon elt6k~lt szind6kukat, hogy minden er6feszit6st megtesz-
nek a b6k6s egymAs mellett 616s elv~nek 6rv~nyesfil~se, a nemzetk6zi bike 6s
biztonsig fenntartisa, az Allamok k6z6tti bizalom megteremt6se 6rdek~ben,

azon szilrd meggy6z6d6st61 Athatva, hogy a b6ke meg6vAsa, a k6t orszAg
barAti egyfittmuk6d6s6nek fejleszt~se egyarint megfelel n6peik, minden n~p
6rdekeinek,

elhatiroztik a jelen Szerz6d6s megkot6s6t, se cdlb61 teljhatalmu meghatal-
mazottaikkdnt kijelolt6k

a Magyar N6pkztirsasig Elnoki TanAcsa: Kidir Jinost, a Magyar Szocialista
Munkispirt K6zponti BizottsAgAnak els6 titkhrAt

a Mongol N~pk6ztirsasAg Nagy N6pi Huriijinak Elnoks6ge: Jumzsagijn
Cedenbilt, a Mongol N~pi Forradalmi PArt K6zponti BizottsigAnak els6
titkirit, a Mongol N~pk6ztirsasAg Minisztertanic sAnak elnokt,

akik j6 6s kel6 alakban talilt meghatalmazisaik kicser6lse utAn az alibbiakban
illapodtak meg:

I. cikk

A Szerz6d6 Felek az 6szinte egyfittmfik6d6s szellem6ben, valamint az
Egyesfilt Nemzetek Szervezete AlapokmAnya elveinek megfelel6en r6sztvesznek
minden olyan nemzetk6zi tevdkenys~gben, amelynek c6lja a bdke 6s biztonsAg
meg6rzdse, az imperialista agresszi6k megakadilyozisa 6s kikfisz6b61se, valamint
a birmilyen formdban megnyilvinul6 gyarmatositis v~gleges felszimolisa.
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[MONGOLIAN TEXT - TEXTE MONGOL]

X2 8508. Brr HAflPAM Ax YIHFAP APa YJIC, BrFI HAIlI-
PAMaAX MOHFOJI APa1 YJICLIH XOOPOHLIH HAH-
PAMAIAJI, XAMTbIH A)KHJLUIAFAAHbI TYXAH F3P33

Br Hakpamiax Yurap Apg YjncbiH T3prrrji3rqiW 6a Brrg Haipamgax
Moiron Apg Yjicbm Apgmm 14x Xypamu T3prT-narti

Brrg Hafipamax Ym'ap Apg Ync, BTrjg Hafpamax Molioji Apg YjicbIH
ax g-r-rrAH 3Bg3pmr-ii HarlpaMgiaI, XaMTbIH awiumaraar nponeaplAH HHTep-
HaIAHOHaJI3MbIH 3aptHM 60JIOI TOpHIAH 6Tp3H 3pxHfir xapjigaH XTHg3Tr3X, 6 He

6Hecmu 9OTOO X3pa3r -r opojiIox, Tm3 3px, xapHmmaH aumnrak 6ai4X 3apqtMbIH
THgC3H g33p rxaaaMA yJIaM eprozroH 3y3aaTraxbr xmH YH3H33C 3pM3JI33H,

3HX TarlBHaap 33pa3rI3H OpUIHX 3apxmbir X3p3rTyji3x, 6TX HHRTHH 3HX

TaIBHLr xamraaiiaH 6aT>KTTjiax, yJIc TTMHJIk aoyarwi 6afMgir xairaxag 67rx
TaJIbIH TYC exOM Y3TTJJ3X 3opitr TOrO-op 6agraaraa uipxui j.,

3HX TaIBHbIr 63X>KTTYJI3H xop OpHbI HOXOpcOr xaMTbIH ax-oinaraar xeDKTrJIX

.qBgfJI ymrap, moHrojmIH ap;K TTMHHI THgC3H 3px aunr, xajmUMl ync TiumHi

a=rar Tycag urM h3w 6afiraag Terc HTI'r3H,

3H3XTrT F3p33r 6aftryyJlaxaap m14B3pJ13>K oopcAIAi H 6Tp3H 3pXT TOjieoojer-
teep:

Brrq Harlpamgax Yrap Apg Yjicbm T3prrrjn3rwxgac YnrapmH ANuvix bi
CoxnuanmcT HambiH TOB XOpOOHLI H3rgrr33p HapnuH 6u'Irn.h{ gapra 31H0l

Kagap,

Btr Hagpamgax MoHron Apg Yncbm Apzmm Hx Xypimm Taprrrn3r'Iaac
Moroji Apgbm XyBbcrarr Hazmm TeB Xopoom i H3rgr33p HaprfH 6HqrmfH
gapra, Brrg Haripamax MoHron Apg YjicbiH CaM HapkiH 3eBnOmejui gapra
IOmaarHHH I.3A3H6aJI Hapbir Tyc TyC TOMHJIOB.

X3MJ3H TOXHporti xoep Taimni 6rp3H 3pXT TOJIOOj1Orqf 3oxHx x3fl63p,
x*(ypmbiH garyy Tiimc3H 3pXHAiH rH3MJ13X33 xapvua coinvigooA Aop gypgcaH

3TrRJIHH Taiaap X3JI3JUI3H TOXHpoB. Trug:

HqzbYZ33p 3YaA

X3JI3JJ 3H TOXuporq xoep Tan HL 3HX TarBaH aoynrTA 6aMnhlr caxIH xam-

raajnax, umimepuaJ]ICT Trpa3 F rxxi3jnir C3p3M*UI3H 3aIlJiyymx, Tacniall 3orcoox

xitir aa RooHmmLojim 6-x X3n63p wIpanmuir 6rp3H ycTraxEIH rrTH33C 3oxHorgox

OflOH yncLm 6Tx apra X3MHfc33f XIHH TH3Hh33p XaMTpaH a><uwuiax T33JI caHaaHbi
THgC3H gaap, H3I-XC3H TuHr3CTHHri BaIliyynarIH )ILpM rm 3aphMbIH garyy

opomo>u 6afix 6onmo.
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11. cikk

A Szerz6d6 Felek a testvri egyiittmiik6d6s szellemgben tankcskoznak a k&t
llamot 6rdekl6 fontos nemzetk6zi krd6sr6l. A tanicskozAsok sorin kil6nos

figyelmet szentelnek a k6t Allam terfileti 6ps~ge 6s biztonsiga meg6rzgs~nek.

11. cikk

A Szerz6d6 Felek meger6sitik azt az elhatArozAsukat, hogy a szuverenitis
k6lcs6nbs tiszteletben tart~sa, az egym s beligyeibe val6 be nem avatkozAs, az
egyenjogus~ig 6s a kolcs6n6s el6nyok elvei alapjin tovdbb fejlesztik 6s szilrditjAk
a k&t orszig politikai, gazdasigi 6s kulturAlis egyiittmdk6d~s6t.

IV. cikk

A jelen Szerz6ds nem 6rinti a Magyar N6pk6zt~rsasAg 6s a Mongol N6pkoz-
tArsas~ig mis orszigokkal szemben vAllalt k6telezetts~geit.

V. cikk

A jelen Szerz6d~s mindaddig 6rv6nyben marad, amig a Felek meg nem
egyeznek a Szerz6d~s m6dositisiban, illetve megszdntet6s6ben.

VI. cikk

A jelen Szerz6d6st meg kell er6siteni. A Szerz6d~s a meger6sit6 okiratok
kicser~lse napjAn lp hatilyba. A meger6sit6 okiratok kicser616se Budapesten
t6rt~nik.

KELT Ulan-Batorban, az 1965. 6vi okt6ber h6 napjin, k6t eredeti p61dinyban,
magyar 6s mongol nyelven. Mindk&t p6ldiny 6s mindk6t nyelvii sz6veg egyarint
hiteles.

A Magyar N6pkztirsasig
Eln6ki Tanicsa

meghatalmazisAb6l:

KADAR Jinos

A Mongol N~pk6ztirsasig
Nagy N6pi Hur;ija Eln6ks~g~nek

meghatalmazAsAb6l:

10. U3 .J3HBAJI
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Xoipayeaap 3YaA

X33jai3mH TOXtiporq xoep Tan HL Tyc xodp yJIcibm compxo 6aftraa 0O1H

yjicbm 6Ta~fi n qyxaai acyygiiaap ax g-rflimH XamTbIH aw*uuviaraaHbi T33ji camaar
THI3c 6oanroH 3eUIeOJne>K 6arix 6oamo. THfxdHxr- 3eBjlejireeH XHfx33 X3JI3Juq3H
roxupori xoep Tan KB TYC x0p yJICbIH A3BCr3p HyTrufH 6Tp3H 6TT3H 6afmbir
caxHm xamraajiax, moyairfl 6aiXbir xaHmax HBgmir omwfri allxaapaH Tr33K 6aix
6oamo.

Fypaeayzaap 3YCiA

X3JIaI3uH TOXrporx xoep Tan im TeprmH 6rp3H 3pXHhir xapwaumaH xrfH3Tmrx,
6He 6Hecmrm 0T009 X3p3rT Tn opontox, T3rm 3px, xapruuaH au-raft 6aix

3apqMbiH THgC3H ~33p X0p 0prHI yJIC TOp, 3JgfrH 3acar, coeim xaMThm awKaH a-
raar iaauiH yiam xe-fCTn3H 63XHrKvIrn3x 3opr Torc 6afirraaaa HOTOmDK 6arima.

,gope6oYZ33p 3YriA

3H3xrr r3p33 Byrg Haftpamax YHrap Apg Ync 6a Brrg Haripamgax MoHron
ApA Yaicaac 6ycag opinm xysbg x-aia3C3H rrprurw vi xeHeHe.

TaebyZaap 3Ya

3H3xr-- r3p33 HL X3jr3nix3H TOxlpor'q xoep Tanaac eepquiex 6yioy xTmHHrTri

6ojrox Tyxarl xapraugaH TOXHpojKIrojl xroui Tere ep 6afix 6ojao.

3ypza3yzaap 3YaA

3H3xrr rp33 6aTnar~ax 6erex 6anviamw 6wdirr Byganexrr xomHoo coauum-
COH epoec 3XJI3H XThqH Terejep 6onHo.

3H3xrT r3p33r 1965 oxmi apaBgyraap capbm 2-Hm e;gep YnaaH6aaap XOTOg
yHrap, moHroj x3ni g33p Tyc 6rp xop 3x XyBb TfRiJC3H 6ereeg yr 3x XyBiyg Hm
a rn XXrTwqH3 6ariHa.

B-rr Haipamgax Yirap BEr HarIpamgax Moiron
Ap Yncbm Tapr-rnfrg tnc Apg Yncbm Apgbm Hx Xypimm

3px OnrocHoop: T3prr Jrng33c 3px OnrocHoop:

KADAR JAnos 10. 13AI3HBAJI

NO 8508
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 8508. TREATY OF FRIENDSHIP AND CO-OPERATION'
BETWEEN THE HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC AND
THE MONGOLIAN PEOPLE'S REPUBLIC. SIGNED AT
ULAN BATOR, ON 2 OCTOBER 1965

The Presidential Council of the Hungarian People's Republic and the
Presidium of the Great People's Khural of the Mongolian People's Republic,

Guided by the principles of socialist internationalism and desiring, on
the basis of respect for each other's sovereignty, non-interference in each other's
domestic affairs, equal rights and mutual advantage, to strengthen and develop
the unshakable fraternal friendship and close co-operation between the two
States,

Firmly resolved to make every effort to further the realization of the prin-
ciple of peaceful coexistence, the maintenance of international peace and security
and the creation of trust between States,

Strongly convinced that the preservation of peace and the development of
friendly co-operation between'the 'two countries are in the interests of their
peoples as well as of all peoples,

Have decided to conclude this Treaty and have, for that purpose, appointed
as their plenipotentiaries

The Presidential Council of the Hungarian People's Republic: JAnos KAdir,
First Secretary of the Central Committee of the Hungarian Socialist
Workers' Party;

The Presidium of the Great People's Khural of the Mongolian People's Republic:
Yumzhagin Tsedenbal, First Secretary of the Central Committee of
the Mongolian People's Revolutionary Party and Chairman of the Council
of Ministers of the Mongolian People's Republic,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows :

Article I

The Contracting Parties shall, in a spirit of sincere co-operation and in
conformity with the principles of the Charter of the United Nations, participate
in all international activities aimed at the preservation of peace and security,

1 Came into force on I December 1965, the date of the exchange of instruments of ratification
at Budapest, in accordance with article VI.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 8508. TRAIT D'AMITIE ET DE COOP1RRATION' ENTRE
LA RIPUBLIQUE POPULAIRE HONGROISE ET LA R .-
PUBLIQUE POPULAIRE MONGOLE. SIGNR A OULAN-
BATOR, LE 2 OCTOBRE 1965

Le Conseil de prdsidence de la Rdpublique populaire hongroise et le Prdsi-
dium du Grand Khoural du peuple de la R6publique populaire mongole,

Guid6s par les principes de l'internationalisme socialiste et ddsireux, sur la
base du respect mutuel de la souverainet6, de la non-ingdrence dans les affaires
int6rieures, de l'6galit6 de droits et de l'avantage mutuel, de renforcer et de dove-
lopper l'amiti6 fraternelle indbranlable et la coopdration 6troite qui existent entre
les deux 1.tats,

Fermement rdsolus a faire tout ce qui est en leur pouvoir pour faciliter la
mise en ceuvre du principe de la coexistence pacifique, favoriser le maintien de
la paix et de la sdcurit6 internationales et instaurer la confiance entre les 19tats,

Fermement convaincus que la sauvegarde de la paix et le d6veloppement de
la coop6ration amicale entre les deux pays servent les intr~ts de leurs peuples et
ceux de tous les peuples;

Ont ddcid6 de conclure le prdsent Trait6 et, h cette fin, ont ddsign6 pour leurs
pldnipotentiaires :

Le Conseil de pr6sidence de la R6publique populaire hongroise: M. Jinos
KidAr, Premier Secrdtaire du Comit6 central du Parti des travailleurs
socialistes hongrois;

Le Presidium du Grand Khoural du peuple de la R6publique populaire mongole:
M. Youmjaguine Tsedenbal, Premier Secrdtaire du Comit6 central du Parti
rdvolutionnaire du peuple mongol et President du Conseil des ministres de
la Rdpublique populaire mongole,

lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et
due forme, sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les Parties contractantes participeront, dans un esprit de cooperation
sincere et conformment aux principes de la Charte des Nations Unies, h toutes
les activitds internationales visant a la sauvegarde de la paix et de la s6curit6, h

I Entr6 en vigueur le ler ddcembre 1965, date de l'6change des instruments de ratification,

qui a eu lieu h Budapest, conformdment A 'article VI.
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the prevention and elimination of imperialist aggression and the final liquidation
of colonialism in all its forms.

Article II

The Contracting Parties shall consult together, in a spirit of fraternal
co-operation, on important international problems which affect the two States.
In the course of such consultations, they shall give particular attention to the
question of maintaining the two States' territorial integrity and security.

Article III

The Contracting Parties affirm their determination further to develop and
strengthen political, economic and cultural co-operation between the two coun-
tries on the basis of the principles of respect for each other's sovereignty, non-
interference in each other's domestic affairs, equal rights and mutual advantage.

Article IV

This Treaty shall not affect engagements entered into by the Hungarian
People's Republic or the Mongolian People's Republic with other countries.

Article V

This Treaty shall remain in force until such time as the Parties agree to
amend or abrogate it.

Article VI

This Treaty shall be ratified. The Treaty shall enter into force on the date
of the exchange of the instruments of ratification. The instruments of ratifica-
tion shall be exchanged at Budapest.

DoNE at Ulan Bator on 2 October 1965 in duplicate in the Hungarian and
Mongolian languages. Both copies and both texts are equally authentic.

For the Presidential Council
of the Hungarian People's

Republic:
KADAR JAnos

For the Presidium
of the Great People's Khural

of the Mongolian People's Republic:

Y. TSEDENBAL

No. 8508
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la prevention et h 1'6limination de l'agression imp6rialiste et la liquidation
definitive du colonialisme sous toutes ses formes.

Article 11

Les Parties contractantes se consulteront, dafis un esprit de cooperation
fraternelle, sur les probl~mes internationaux importants intressant les deux
&tats. Lors de ces consultations, elles porteront une attention particuli6re h
la question du maintien de l'int6grit6 territoriale et de la s~curit6 des deux &tats.

Article III

Les Parties contractantes affirment leur d&ermination de continuer h
d~velopper et . renforcer la coop6ration politique, 6conomique et culturelle entre
les deux pays, conform~ment aux principes du respect mutuel de la souverainet6,
de la non-ing~rence dans les affaires int~rieures, de l'galit6 de droits et de l'avan-
tage mutuel.

Article IV

Le present Trait6 est sans effet sur les engagements contract~s par la R6pu-
blique populaire hongroise ou la Rpublique populaire mongole h l'6gard
d'autres 1ttats.

Article V

Le present Trait6 demeurera en vigueur jusqu'h ce que les Parties convien-
nent de le modifier ou de l'abroger.

Article VI

Le present Trait6 est sujet A ratification; il entrera en vigueur le jour de
l'change des instruments de ratification, qui aura lieu Budapest.

FAIT h Oulan-Bator, le 2 octobre 1965, en double exemplaire, en langues
hongroise et mongole, les deux exemplaires et les deux textes faisant 6galement
foi.

Pour le Conseil de pr6sidence
de la R6publique populaire hongroise:

KADAR JAnos

Pour le Presidium
du Grand Khoural du peuple

de la R6publique populaire mongole:

Y. TSEDENBAL

No 8508
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No. 8509. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN THE REPUB-
LIC OF AUSTRIA AND THE
PEOPLE'S REPUBLIC OF BUL-
GARIA CONCERNING THE
MUTUAL ABOLITION OF
VISAS FOR HOLDERS OF DIP-
LOMATIC PASSPORTS. SOFIA,
12 JULY 1965

The Federal Minister for Foreign Affairs
of the Republic of Austria to the
Minister for Foreign Affairs of the
People's Republic of Bulgaria

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

DER BUNDESMINISTER FOR

AUSWARTIGE ANGELEGENHEITEN

Sofia, am 12. Juli 1965

Herr Minister!

Ich beehre mich, Ihnen zur
Kenntnis zu bringen, daB das Bundes-
ministerium ftir Auswdirtige Ange-
legenheiten bereit ist, mit dem Mini-
sterium fur Auswdrtige Angelegen-
heiten der Volksrepublik Bulgarien ein
Abkommen betreffend die gegenseitige
Aufhebung der Ein- und Durchreise-
visa fur Diplomatenpiisse auf folgen-
der Grundlage abzuschlieBen :

Die Inhaber von giltigen bulga-
rischen und 6sterreichischen Diplo-
matenpiissen werden von den Ein- und
Durchreisesichtvermerken nach Oster-
reich und Bulgarien ohne zeitliche

" Came into force on 1 August 1965, in
accordance with the provisions of the said
notes.

No 8509. 9CHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD1

ENTRE LA RIePUBLIQUE
D'AUTRICHE ET LA RtlPU-
BLIQUE POPULAIRE DE BUL-
GARIE DISPENSANT DE
L'OBLIGATION DU VISA LES
TITULAIRES D'UN PASSE-
PORT DIPLOMATIQUE. SOFIA,
12 JUILLET 1965

Le Ministre des affaires ftrangbres de
la Ripublique d'Autriche au Ministre
des affaires ftrangbres de la Ripu-
blique populaire de Bulgarie

[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

DER BUNDESMINISTER FUR

AUSWARTIGE ANGELEGENHEITEN

Co4ubi, 12 ioam 1965 ro~gHa

rocnoaH MHHHCTp,

4Mam mecT Aa BH c'-o6uq,, me (Iege-
PaIHOTO MHHHCTepCTBO Ha BbHIIIHHTe
pa60To e rOTOB0 ga cxicuoqm c Mium-
cTepCTBOTO Ha BmmmTe pafomi Ha
Hapogia peny6inuca Bwnrapmi cno-
rog6a 3a oTmeHmBaHe Ha BXoHHTe H

TpaI-wirre BH3H 3a wmUoMaTHqecmre

HacHopTH npH ciegsmTe yc.OBHm:

HpHTe>KaTe.Trme Ha BanHgHH 6 Bn-
rapcKH H aBCTp1IHCKH gwmHoMaTHmecH

rnacnopTH ce OCBo6omaBaT OT H3HcKBa-
Hero 3a BX0,HH H TpaH3HTHH BH3H 3a

ABCTpHH H BbarapHa 6e3 orpaHcqemm

1 Entr en vigueur le 1er aotit 1965, confor-
miment aux dispositions desdites notes.
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Beschriinkung befreit werden. Soweit
es sich nicht um in Osterreich akkre-
ditierte Personen handelt, ist die
Aufenthaltsdauer nach einer sichtver-
merksfreien Einreise mit sechs
Monaten begrenzt.

Das vorliegende Abkommen wird
am 1. August 1965 in Kraft treten.

Wenn das Ministerium fdr Aus-
wdrtige Angelegenheiten der Volksre-
publik Bulgarien bereit ist, die vor-
stehenden Bestimmungen anzuneh-
men, beehre ich mich vorzuschlagen,
daB diese Note und Ihre Antwortnote
als AbschluB eines Abkommens zwi-
schen unseren beiden Ministerien
anzusehen sind.

Ich beniitze diese Gelegenheit, um
Ihnen, Herr Minister, den Ausdruck
meiner ausgezeichneten Hochachtung
zu erneuern.

KREISKY m. p.

Seiner Excellenz
Herrn Iwan Bascheff
AuBenminister der
Volksrepublik Bulgarien
Sofia

[TRANSLATION]

THE FEDERAL MINISTER

FOR FOREIGN AFFAIRS

Sofia, 12 July 1965

Sir,

I have the honour to inform you that
the Federal Ministry of Foreign Affairs
is prepared to conclude an agreement
in the following terms with the
Ministry of Foreign Affairs of the
People's Republic of Bulgaria concern-

no BpeMe. flpeT0T Ha JmuUaTa, OCBo6O-
AeHH OT H3HCKBaHeTO Ha BH3H 3a
BJIH3aHe, ce orFpaHWaBaT Ha iuecT me-
celxa, hOOJIUOTO ca TaKHBa, ICOHTO He ca
ampegHTHpaHH B ABCTpIM.

HacTomnijaTa cnorog6a uie BJie3e B
cna Ha 1 aBrycT 1965 rogma.

AI<o MHHcTepCTBOTO Ha BTIHIimTe
pa6oTH Ha Hapoha periy6JIKa Bi I-
rapHR e rOTOBO Aa npeme ropeHaliom<e-
Hime yCJIOBHI, lmaM tiecT ga npe~rno>ixa

Ta3H HOTa H BaiuaTa HoTa-oTrOBOp, ga ce

cm~rTaT xaTO CKinOtBaHe Ha crorog6a
MewC.uy HaIIHTe ,Be MmIHCTepCTBa.

H3n0JI3yBaM TO3H cJIyqaIi, rocnogHH

Mwmcrmp, ga BH nOAHOBq MOHTe
OT1H'IHH no4HTaHHI.

KPAICKH c. p.

,ao HeroBo npeBTB3XOgHTeJICTBO

rocnogtH HBaH BalueB
M HWCT'p Ha BLTIImHTe pa6oTH
Ha HapoHa periy6mma B-apHR

[TRADUCTION]

LE MINISTRE DES

AFFAIRES ATRANGhRES

Sofia, le 12 juillet 1965

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de porter h votre
connaissance que le Minist~re des
affaires 6trang~res est dispos6 A con-
clure avec le Ministre des affaires
6trang~res de la R6publique populaire
de Bulgarie, sur la base suivante, un

N- 8509
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ing the mutual abolition of entry and
transit visas for holders of diplomatic
passports :

Holders of valid Bulgarian and
Austrian diplomatic passports shall be
exempt for an unlimited period from
the requirement of entry and transit
visas for Austria and Bulgaria. The
stay of persons not accredited to
Austria, after visa-free entry, shall be
limited to six months.

This agreement shall enter into force
on 1 August 1965.

If the Ministry of Foreign Affairs of
the People's Republic of Bulgaria is
prepared to accept the foregoing provi-
sions, I have the honour to propose
that this note and your reply shall be
deemed to constitute an agreement
between the two Ministries.

Accept, Sir, the assurances of my
highest consideration

KREISKY

His Excellency
Mr. Ivan Bashev
Minister for Foreign Affairs

of the People's Republic
of Bulgaria

Sofia

accord relatif la suppression r~ci-
proque des visas d'entr6e et de transit
pour les titulaires d'un passeport
diplomatique :

Les titulaires d'un passeport diplo-
matique bulgare ou autrichien en cours
de validit6 seront dispens6s, sans limi-
tation de temps, de l'obligation du visa
d'entr6e et de transit pour l'Autriche
et la Bulgarie. En ce qui concerne les
personnes non accr6dit6es en Autriche,
la dur6e du s6jour sans visa sera limit6e
h six mois h compter de l'entr6e sur
le territoire autrichien.

Le pr6sent Accord entrera en
vigueur le ler aofit 1965.

Si les dispositions qui prc~dent
rencontrent l'agr6ment du Minist~re
des affaires 6trang6res de la R6publique
populaire de Bulgarie, je propose que
la pr6sente note et votre r6ponse
soient consid6r6es comme constatant
l'accord intervenu en la mati~re entre
les deux Minist~res.

Je saisis cette occasion, etc.

KREISKY

Son Excellence
Monsieur Ivan Bacheff
Ministre des affaires 6trang6res

de la R6publique populaire
de Bulgarie

Sofia

No. ,8509
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The Minister for Foreign Affairs of
the People's Republic of Bulgaria to
the Federal Minister for Foreign
Affairs of the Republic of Austria

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

MINISTtRE DES AFFAIRES fTRANGURES

Herr Bundesminister!

Ich beehre mich, den Empfang Ihrer
Note vom heutigen Tage, die folgenden
Wortlaut hat, zu bestatigen:

Le Ministre des affaires ftrangbres de
la Ripublique populaire de Bulgarie au
Ministre des affaires itrangbres de
la Ripublique d'Autriche

[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

MHHHCTEPCTBO HA BIbHIIIHHTE
PABOTH

rocnogaH cIegepaneH MIHUMCThp,

HImaM qecT ga riOTBThpA3I noJIytiaBa-

HeTO Ha BamuaTa HOTa OT ,elemHa gaTa,

KOHTO HMa CJIe9HOTO c'bgBpxHaHHe:

[See note I - Voir note I]

Ich beehre mich, Ihnen zur Kenntnis
zu bringen, dab das Ministerium fuir
Auswdirtige Angelegenheiten der Volks-
republik Bulgarien mit Vorstehendem
einverstanden ist.

Ich benfitze diese Gelegenheit, den
Ausdruck meiner ausgezeichneten
Hochachtung zu erneuern.

Sofia, am 12. Juli 1965.

BASCHEFF m. p.

Seiner Exzellenz
Herrn Dr. Bruno Kreisky
Bundesminister fur

Auswirtige Angelegenheiten
der Republik Osterreich

HImaM qecT ga 9oBega go 3HaHHeTO
BH, xie MHHHcTepcTrBOTO Ha B-bHmHHTe

pa6oTH Ha HapogHa peny6frna B~.m-
rapHR e cbriiacHo c ropeH3JIO>KeHOTO.

H3IIOJI3yBaM TO3H cjiytaI, rocrIOXHI

Mmmcmp, ga BH HOgHOB5I mOHTe

OTJIH4HH rio'HTaHH31.

Co4mH, 12 iouiH 1965 r.

BAIIIEB c. p.

.Lo HeroBo HpeBB3xorHTeflcTBo
rocnogHH g-p Bpyuo Kpa~cKH
cIegepaneH MiHCcabp Ha B'bHIII-HTe

pa6oTH Ha Peny6rmna ABCTpIM

N- 8509
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[TRANSLATION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

I have the honour to acknowledge
receipt of your note of today's date,
which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to inform you
that the Ministry of Foreign Affairs of
the People's Republic of Bulgaria is in
agreement with the foregoing.

Accept, Sir, the assurances of my
highest consideration.

Sofia, 12 July 1965.

BASHEV

His Excellency
Dr. Bruno Kreisky
Federal Minister for Foreign Affairs

of the Republic of Austria

[TJRAUCTION]

MINISThRE DES AFFAIRES LTRANGkRES

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser rception de
votre note en date de ce jour, dont la
teneur suit :

[Voir note I]

Je tiens A porter h votre connaissance
que les dispositions qui pr& dent ont
l'agr6ment du Minist re des affaires
6trang~res de la R~publique populaire
de Bulgarie.

Je saisis cette occasion, etc.

Sofia, le 12juillet 1965.

BACHEFF

Son Excellence
Monsieur Bruno Kreisky
Ministre des affaires &rang~res

de la R~publique d'Autriche

No. 8509
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 8510. VETERINARABKOMMEN ZWISCHEN DER BUN-
DESREGIERUNG DER REPUBLIK OSTERREICH UND
DER REGIERUNG DER VOLKSREPUBLIK BULGARIEN

Die Bundesregierung der Republik Osterreich und die Regierung der Volks-
republik Bulgarien haben, um die Einschleppung von Tierseuchen in ihr Gebiet
zu verhindern und die Einfuhr und Durchfuhr von lebenden Tieren, tierischen
Stoffen und Gegenstanden, die Trdger des Ansteckungsstoffes von Tierseuchen
sein k6nnen, zu erleichtern, folgendes Abkommen geschlossen:

Artikel 1

(1) Das Abkommen findet auf Tiere, tierische Stoffe und Gegenstinde, die
Trager des Ansteckungsstoffes von Tierseuchen sein k6nnen (im folgenden
Sendungen genannt), Anwendung, die aus dem Gebiete der einen Vertragspartei
stammen (Herkunftsstaat) und in das Gebiet der anderen Vertragspartei einge-
fihrt (Einfuhrstaat) oder durch deren Gebiet durchgefhfirt (Durchfuhrstaat)
werden sollen.

(2) Soweit Ober die Ein- und Durchfuhr im Abkommen keine Regelung
getroffen ist, finden die innerstaatlichen Vorschriften Anwendung.

Artikel 2

(1) Tiere im Sinne des Art. 1 Abs. 1 sind:

a) Einhufer und Klauentiere aller Art, Haus-und Wildkaninchen sowie Hasen,
Haus-und Wildgefluigel;

b) Ziergefifigel, Papageie und Sittiche, Pelztiere, Hunde und Katzen;

c) Bienen;
d) Fische.

(2) Zu den Tieren im Sinne des Abs. 1 zihlen nicht : Tiere in Zirkusunter-
nehmungen, zoologischen Girten, Tierhandlungen, Wildparks und ihnlichen
Einrichtungen; exotische Tiere iiberhaupt, Brieftauben, Waldvogel und Labora-
toriumstiere.

(3) Tierische Stoffe im Sinne des Art. I Abs. 1 sind:

a) Tierkorper und Tierk6rperteile von getoteten (geschlachteten) Tieren der in
Abs. I lit. a und d genannten Tierarten, von solchen Tieren stammende, aus
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[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

-N2 8510. BETEPHHAPHA KOHBEHIIH I MEKLIY cFEEPAJI-
HOTO HPABHTEJICTBO HA PEHYBIKA ABCTP14I H
HPABHTEJICTBOTO HA HAPOJHA PErIYBJIHKA WBJI-
FAPHI

C lgen xa ce llpegoTBpaTl npeHacfHeTO Ha 3apa3HH 6onecTm no >)HBOTHHTe Ha

TexHHTe TepilToplI, HflTO H 3a ,rAa yjieCHaiT BHOCa H TpaH3HTa Ha )CHBH )IHBOTHH,

fIP0,9YRTH OT )fCHBOTHHCKH Ifp01O3XO H Ha npegMeTH, HoTO MoraT ga 6wIaT HOCH-
Te.JH Ha IpIt1qHHie.IH Ha 3apa3HH 6ojecrH no HmBOTHITe, cbegepaiHOTO fIpaBH-

TeJICTBO Ha ABcTpxRcxaTa peiy6inua H HpaBHTeICTBOTO Ha Hapogla Peny6nma

Bjlarapnz cIcnqomxa ciegHaTa BeTepHHapHa KOHBeHIIm:

WI-en I

(1) HacrozijaTa HoHBeH3i Hamupa rlpHJIo>ReHHe npn KHBOTHH, HpOgEIyTH

OT 2*UBOTHHCKH rIpOH3XOj H IpegMeTH, HOHTO MoraT ga 6'wgaT HOCHTeJIH Ha 3apa3HH

6oneHcTH O HBOTHHTe (HapHqalm nO-HaTaTLH npaTKH), HoHo HpOH3XO)H)gaT OT

TepHTOPHRTa Ha eHa OT goroBapawjTe crpaHK (2mpnana Ha npoHaxoga) H KOHTO

ce BHaCJHT B TepHTopHsrra Ha gpyraTa jJoroBapma cTpana (gbpwaBa-BHOcwrrema),

im RoHTo ce TpaH3HTHpaT npe3 TepHTOpHHTa Ha nociegHaTa (Tpa3HTHa gbpHaBa).

(2) KoraTo B Hacrozmtaa ROHBeHIWR He ce npeBHHCgaT ripaBHaa 3a peryjiH-

pane Ha BHOCa H TpaH3HTa, ine ce npHilraT BbTpeILIHO 4'pLIaBHHTe pa3flOpeg6H.

-Aeu 2

(1) )KBOTHH io cmHcJIa Ha jieH 1, an. I ca:

a) eHOOHHTHH H gBYHOfIHTHI W*HBOTHH OT BcqxaxBB BH, rIHTOMHH H JAHBH

3aIkH, omaMIHH H )HBH rrmIg;

6) JIyRC03HH irrIH, ianari H OT pa3JIH'qHH B-10Be, HHBOTHH 3a I~eHHH OHH,

HyqeTa H KOTKH;

e) nqei,;

a) pH6H1.

(2) He ce CqHTaT 3a *HCBOTHH no cmHcBJia Ha an. I: >)UBOTHH OT iUnp oBe,

3ooJIorlqecKa rp8JJ-IHH, Ha ripeIpwTHH 3a ThprOBHH C TatHBa -HMBOTHH, MeHa-

wepHH H gpyrH nogo6HH; e<3oTH'IHH >UBOTHU H3o6ugo, noWgeHcKH rbhb6H, ropcxn

iTHiH H JIa6opaTOpHH WHBOTHH.

(3) rlpo~yxTH OT MCBOTHHCHH HipoH3xo no cmuc'bjxa Ha qji. 1, an. I ca:

a) TpyriOBe Ha y6HTH (3ainam) HCHBOTHH H MacTH OT TpynoBe OT cioMeHaTHre

B an. I, 6yrcBa a H a BH 0Be y6HTH >RHBOTHH, IIpOH3XOjHIgH OT TaKHBa KHiBOTHH,
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dem korperlichen Zusammenhalt bereits gel6ste Rohstoffe, die fdr den mensch-
lichen GenuB geeignet oder bestimmt sind, in rohem (Fleisch) und
verarbeitetem (Fleischwaren) Zustand;

b) Produkte, die von lebenden Tieren der im Abs. 1 lit. a, c und d genannten
Tierarten stammen und zum menschlichen GenuB geeignet oder bestimmt
sind, wie Milch, Eier, Honig, Fischrogen;

c) sonstige Stoffe (roh oder bearbeitet), die von lebenden oder get6teten (ge-
schlachteten) Tieren der im Abs. I lit. a, b und d genannten Tierarten stain-
men.

(4) Zu den tierischen Stoffen im Sinne des Abs. 3 zihlen nicht Organe der
Tiere und sonstige tierische Teile, die fur die Herstellung von pharmazeutischen
Prdparaten bestimmt sind.

(5) Gegenstiinde, die Trager des Ansteckungsstoffes von Tierseuchen sein
k6nnen, sind solche, die zwar nicht von Tieren stammen, die aber mit fir Tiere
pathogenen Krankheitserregern in Beriihrung gekommen sind oder sein k6nnen,
wie Streumaterial, Dfinger, Arbeitskleider u. dgl.

Artikel 3

(1) Die Einfuhr und Durchfuhr von Sendungen ist nur iber die nach-
stehenden Eintrittsstellen zulassig:

In die Republik Osterreich:
Im Eisenbahnverkehr : Hegyeshalom, Jennersdorf, Leibnitz, Rosenbach und

Sopron.
Im StraBenverkehr : Klingenbach (mit grenztierarztlicher Abfertigung in

Sopron), Mogersdorf, Nickelsdorf (mit grenztierdirztlicher Abfertigung in
Hegyeshalom) und Spielfeld-StraB.

Im Flugverkehr: Graz-Thalerhof, Innsbruck, Klagenfurt, Linz-H6rsching,
Salzburg-Maxglan und Wien-Schwechat.

Im Schiffsverkehr auf der Donau: Wien (nur ftir tierische Stoffe und
Produkte).

In die Volksrepublik Bulgarien:
Im Eisenbahnverkehr: Dragoman, Widin (Fiirboot) und Russe.
Im Stral3enverkehr: Dragoman.
Im Flugverkehr : Sofia, Plovdiv, Warna, Burgas und Gorna-Orechowitza.
Im Schiffsverkehr auf der Donau: Widin und Russe.

(2) Wenn es die Verkehrsinteressen erfordern, werden die Vertragsparteien
neue Eintrittsstellen bestimmen oder bestehende auflassen.
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oTxenemn OT TpynoBeTe UM cypOBHHH, npIrogiw Him npega3HaxeHm 3a xpaHa
Ha mOBexa B cypoBo ccTomme (Meco) H B rnpepa6oTeHo c'bcToHmHe (MecHm
npoH3BegeHmH5);

6) npo0yXTM, IIpOH:3X095lIAH OT oaaqeimwe B an. I 6yKBH a, 6 H Z BHAOBe H-HBOTHH,

KOHTO ca up-ro1m Hint npegHa3HaxehR 3a xpaHa Ha qOBela icaTO MJIRmKO, 31ma.,
Meg, xaABep;

e) gpyrH npOAyKT (cypoBH Hull npepa6oTelm), xowro npOH3xo>]RgaT OT >CHBH

HIR y6HTH (3alcRiaH-) BHgoBe >aHBOTHI, cnoMoenaTH B an. I, 6yKBH a, 6 H ,.

(4) K-bM npogKTHTe OT x<HBOTuHcFI ripOH3XOA no cmHL3aca Ha art. III He ce
XHCJmqT BTpeMIH OpraRH Ha )>HBOTH H gpyrH KHBOTH[HCH xiacTH, Koino ca
rpegHa3HaxeHH 3a 4papMaIxeBTHlEHH rpenapaTH.

(5) HpemerH, xmoHo 6mxa mor3i- ga 6bgaT HOC11Te~Jm Ha rrHpnHHTeJi Ha
3apa3Hm 6onecTrH no W*UIOTHHTe ca TaICHBa, KOHTO He ca OT MCRBOTHHCKH nPOH3XOA,
HO XOHrO ca 6iam uim 6mxa Moram ga 6-WgaT B crrpHRocHoBeHHe c naToreHHH
npHimmTeJin Ha 6onecTH no IHBoTHHTe, HaTO nocTe5Im, TOP, pa6oTHH gpexH H
gpyrH nogo6 HH.

tIAeu 3

(1) BHOCOT H TpaH3HT'bT Ha nparTK ce gonyJmaT caMo npe3 1JIY3HaqeHHTe

nponycxaTejrH nyHCoOBe:

3a AacnpuaKama peny6AuKa:

Ho >eJe3orrbTreH TpaHcnopT: Xeremxa.ioM, flenepcgop4b, JIai6HH4, Po3eH6ax
H IllonpoH.

1o moceeH nrB: KnHrreH6ax (c rpaHHxieH BerepHmapeH ROHTpOJ1 B IIIonpOH),
Morepcgopb, HHfelcgop4b (c rpawqeH BerepHmapeH KOHTpOfl B Xeremxaom)
H IUIdmtnbe-pac.

1Io B'b3JyuieH rrbT: Fpaij-Tanepxo4b, Hnc6pyic, KnareH4qypT, JIHmu-XLop-
umnw, 3aau 6ypr-Macrnai H BHeHa-lII exar.

I1o BOgeH rrT no AyHaBa: BueHa (camo 3a HPOXIjTH OT >KHBOTHHCFA rpoH3XOz).

3a Hapoiiua peny6zuKa EmAzapuq:

Ho we oi3O1 TH TpaHCnOpT: TkparomaH, BiiuH, (tepH6oT) H Pyce.

Ho luoceeH rrbT: A)JparomaH.
HOBS3xqJeH rr r: Coc4HRt, IOBAHB, BapHa, Byprac H1 FopHa Op31xOBmga.

Io BOgeH rrbT no AyiaBa: BH9HH H Pyce.

(2) Aio TpaHcnopTmTe mrrepecH HamaraT, aoroBapigH4rre crpaHH moraT ga
onperr HOBH nponycxaRTemm nyHxToBe H11 ga 3aKpHBaT CbmueCTByBaUWre
TaJCHBa.
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(3) Im StraBenverkehr diirfen Einhufer, Klauentiere und Geflulgel weder
ein- noch durchgefiihrt werden. Die obersten fir Veterinarangelegenheiten
zustindigen Beh6rden der Vertragsparteien (im folgenden Zentralveterinarbe-
h6rden genannt) k6nnen jedoch Ausnahmen von diesem Verbot zulassen, wenn
damit die Gefahr einer Einschleppung von Tierseuchen nicht verbunden ist.

Artikel 4

(1) Sendungen unterliegen, abgesehen von den in den Art. 15 und 16
vorgesehenen Ausnahmen, bei der Einfuhr und Durchfuhr der tierarztlichen
Grenzkontrolle.

(2) Die tierarztliche Grenzkontrolle wird durch staatlich beauftragte
TierArzte (im folgenden Grenztierarzte genannt) durchgefiihrt.

(3) Der Grenztierarzt hat :
a) die Zeugnisse und die sonstigen Bescheinigungen auf ihre formelle und

inhahliche Richtigkeit zu diberprfifen,

b) die Tiere und die sonstigen Sendungen zu untersuchen; von einer Unter-
suchung letzterer darf erjedoch absehen, wenn dies im Interesse des Verkehrs
geboten erscheint und veterinarpolizeiliche Bedenken dagegen nicht bestehen,

c) fiber die Zulassung der Sendungen zur Einfuhr und Durchfuhr zu ent-
scheiden.

(4) Fiur die Anwendung der Bestimmungen des Abkommens sind ein
Flugzeug, ein Schiffsabteil, ein Kraftwagen mit oder ohne Anhanger einem
Eisenbahnwagen gleichzuhalten.

Artikel 5

(1) Sendungen mdssen seuchenfrei sein.

(2) Die Seuchenfreiheit im Sinne des Abs. 1 ist als gegeben anzunehmen,
wenn
a) bei Tieren die in der Anlage 1,
b) bei tierischen Stoffen und sonstigen m6glichen Tragern des Ansteckungs-

stoffes von Tierseuchen die in den Anlagen 2 und 3 festgelegten Vorausset-
zungen erfiillt sind.

Artikel 6

(1) Die Seuchenfreiheit im Sinne des Art. 5 ist anliBlich der tie rarztlichen
Grenzkontrolle dureh Ursprungs- und Gesundheitszeugnisse (im folgenden
Zeugnisse genannt) nachzuweisen.

(2) Die Zeugnisse haben zu enthalten:
a) den Herkunfts- und den Bestimmungsort der Sendung,
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(3) Ho lJoceeH rrMT He MoraT HHTO Aa ce BHaCRT, HHTO Aa ce TpaH3HTHpaT
e HOKOHTHH, 9ByHOrrHH H iTgRr . Hafi-BHCmurrre BeTepmHapHH BegOMCTBa

(HapnqaiH iHTpanHH BeTepHHapHH BegoMcmBa) MoraT xga gonycHar H3KJIqeOHHH
OT Taz3 3a6pana, axo TOBa He e CBBp3aHO C onacHocT OT npeHacHe Ha 3apa3H
6ojecTr no WRBOTmure.

tAeu 4

(1) HpaTKHTe nogae)aT npH BHOC H TpaH3r na BerepunapeH rpaHmqeH
ROHTpOYI C H3RmioieHHe Ha cjj-iaHTe npeXBH~eH B xlmeHoBe 15 H 16.

(2) BeTepHHapHo-nexapcnaTa rpaH'qHa ROHTpOJIa ce npoBe>Ra OT HaToBapeHH
OT g~pwaBara BerepunapHR aieapn (Hapwiau no-HarbaiR rpamawrH BerepHmapHm
.ieapH).

(3) FpaHHqmHaT BerepunapeH .neiap Hma 3a 3agaqa:

a) Aa ripoBepaBa CBrgerencTBaTa H gpyrHTe AORYMCHTH aa TmXmaTa 9OCTOBepHOCT

no (DopMa H cbmpHcarme;
6) ga acnegia RHMOTHHTme H gpyrHre npaR; TOR Moe o6axe ga ce oTrawe OT

H3CJIeBaHe Ha nOCJIeHHTe, aRo ToBa ce Haara B HHTepec Ha TpaqmH1a Il He
cbuIeCTByBaT BeTepxHapHo-MH-UWoHepcxH cbo6paweHHq;

8) Aa pemaBa OTHOCHO gonlyCaHeTO Ha upaT e 3a BHOC nr TpaH3HT.

(4) Pa3nopeg6HTe Ha Hacromnaa KOHBeHixmi ce npwiara no oTHoleHHe Ha
enmm caoiojer, egno orgenene Ha Hopa6, egm amHaoH c inm 6e3 BJeaxi, i-OHTO

ce c'IwraT paBHoCT0 RHH na Hene3orrbTeH BaroH.

'Lieu 5

(1) 1IpaTRHTe He Tp36Ba ga ca 3apa3eHH.

(2) IlpHema ce 3a ycranoBeHo, xie rpaTFCHTe He ca 3apa3eHH no ctmbja Ha
an. I, HoraTo ca H3IhJIHeHH ycTaHOBeHHTe IR3HCRBaHHa:

a) np >HBOTHHTe - nocoqeHi B npniomcenne JNo 1;

6) npH npoAYHTITe OT X<HBOTIHCKH IIp0HXO, u -pyrH B'3MO>RHH HocHTeJM Ha

rpHqHHHTeJIH Ha 3apa3H no RHIBOTHHTe - nocoqeHH B npn.o>Reme 2 H 3.

tIAem 6

(1) JImcaTa Ha 3apa3n no cxcbna Ha xmeH 5 ce yCTaHOBqBa rupeg rpaHnainaa
BerepnnapHa xoHTpojia cLc CBHgeTejcTBa 3a IIPOH3XO~xa H 3a 3XpaBOCJIOBHOTO
c~cromme (HapqaHH 1o HaTaian CBHgereJIcTBa).

(2) CBHgeTejicrBaTa Tpq6Ba ga cbpHaT:
a) mecTonpOH3xoga H mecrorpena3HaieHmeTo Ha npaTnara;
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b) Name und Wohnort des Versenders und des Empfangers,

c) die Bestiitigung, daB die gemiJ3 Art. 5 Abs. 2 vorgeschriebenen Voraussetzun-
gen gegeben sind,

d) bei Tieren uberdies deren Anzahl und Beschreibung und

e) bei tierischen Stoffen sowie bei Gegenstanden Uiberdies deren Bezeichnung,
Menge und Verpackungsart.

(3) Die Zeugnisse mfissen von einem zu deren Ausstellung staatlich
ermdchtigten Tierarzt (im folgenden ermachtigter Tierarzt genannt) in deutscher
und bulgarischer Sprache ausgestellt sein.

(4) Die Giiltigkeitsdauer der Zeugnisse betragt, jeweils vom Tage der
Ausstellung an gerechnet, bei:

a) Tieren : 10 Tage,

b) tierischen Stoffen und sonstigen m6glichen Triigern des Ansteckungsstoffes
von Tierseuchen : 30 Tage.

(5) Zeugnisse fur Tiere gemi3B Abs. 4 lit. a, deren Gfiltigkeitsdauer zu
einem Zeitpunkt ablauft, in dem die Sendung sich noch im Herkunftsstaat
befindet, behalten ihre Giiltigkeit fur die Dauer von weiteren 10 Tagen, wenn
der ermachtigte Tierarzt des Herkunftsstaates auf Grund einer neuerlichen
Untersuchung die Unbedenklichkeit der Sendung in veterinarpolizeilicher
Hinsicht bescheinigt.

Artikel 7

(1) Sammelzeugnisse dfirfen je Eisenbahnwagen beigebracht werden ffir

a) Tiere, wenn diese

1. einem Absender geh6ren und ffir einen Empfanger bestimmt sind,

2. ein und derselben Gattung angehoren und
3. aus derselben Gemeinde stammen;

b) tierische Stoffe und sonstige m6gliche Trager des Ansteckungsstoffes von
Tierseuchen.

(2) Ffir Sendungen bei denen die Voraussetzungen gema3 Abs. 1 nicht
zutreffen, sowie fur Einhufer und Rinder im Alter von fiber 3 Monaten sind
Einzelzeugnisse beizubringen; ffir Saugtiere in Begleitung des Muttertieres
genuigt es jedoch, wenn der ermachtigte Tierarzt auf dem Zeugnis des Mutter-
tieres einen Vermerk 6iber die Zugeh6righeit des Saugtieres anbringt.

(3) Bei Bienen ist fur jeden einzelnen Bienenstock ein Zeugnis beizu-
b ringen.
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6) Hme H mecToHTejIrCTBO Ha Mrnpantama H noJnymaTeJim;
a) HOTBLpH(4eHHe, tie ca HanHie H3HCHBaHHtTa Ha tm. 5, aix. II;

Z) npH HUHBOT-H - TexHmm 6pori H ormcarme, u
6) pH npogymm orT HmorrmcRH IrpoaH3xog Kaxo H npiH ipegmeTH oige H TMMoTo

Ha3BaHHe, RomiecTmo H Ha'qHH Ha OIaKOBxa.

(3) CBIjeTejicTBaTa Tp5iB ga t47aT H3gageHH Ha 6&jirapcKH H HeMcRH e3RK
OT OBjiaCTeH OT xbp>RaBaTa 3a T31XHOTO H3AaBaHe BeTepiHapeH neiap (HapHqaaH no
HaTarm OBlaCTeH BeTepmHapeH Jiexap).

(4) Bamvwocrra Ha CBHgeTejiCTBaTa e IIH BCHq1K cnyqar HaxHuaSi OT geHa

Ha H3XgaBaHeTO rM:

a) I1pH WJHBOTHH: 10 MM;
6) npH npOMWIM OT >KHmOTHHCKH npOnH3XOg H gpyrH B%3MO>RHH HOcHTem Ha

3apaaa no >RHBOTHHTe: 30 gm.

(5) CBHgeTejiCTBaTa 3a >KHBOTHH, R3gageHm cbracHo aJI. IV, 6yRBa a,
qHHITO BaAHgIHOCT H3THza no BpeMe, IoraTo nIpaTmaTa Bce oune ce HaMHpa B gTxpRa-
BaTa-H3HOCHTeJI, 3aIa3BaT BarIIHOCTTa CH 3a CpOI OT oume 10 gHH, axo OBjIacTeHHwT
BeTepHHapeH nexap Ha gThp)IxaBaTa-H3HOCHTeJI ygOCTOBepI B%3 OCHOBa Ha HOBO
H3ciiegBaHe, qe OT BeTepHHapHO-MHjmLnIoHepcna rnenHa TOIxia, npaTmaTa He
nopa>ga cbmHeHHe.

ttAeu 7

(1) FpynoBH CBHUeTenJCTBa moraT ga ce H3gaBaT 3a BceKH BarOH 3a:

a) H(HBOTHH, KoraTo

1. cL-bumTe npmagnewa Ha exgm M3ipaIiuaq H ca npeg HaaHaqe 3a eiUH H
c-uA noJIyqaTeJI,

2. ca OT eg.H H CUAH BHg, H

3. rpOH3XO>IgaT OT egHa H cbii4a o6ftma.

6) ITpO, XTH OT WHCBOTHHCRH 1pOH3XO H gpyrn BL3MO H-H HOCHTeIH Ha 3apa3H

no 2,HBOTHHTe.

(2) 3a npaTIxH, xOITO He OTrOBaprT Ha ycjioBmHqTa no aM. I i-aKTO H 3a egHo-
morufHm H ro~egta Ha B3~pacT Hag 3 mecega, Tpa6Ba ga ce npegcTaBa egmmim
CBHgeTeJICTBa; 3a 6oxaen4n, 1oraTo ca npijpy{eHH OT maklxcwre e gocrarbxmo, aKo
oBnacTeHHHrr BerepHnapea jiexap OT6eJIe>RH BTbpxy CBHgeTeJICTBOTO Ha K0HBOTHOTO
- mafiRa npnagewHora Ha 603aei4oTo RLm Heq.

(3) 3a rteam Tpq6Ba ga ce npegcraa cBHgIeTejnCTBO 3a BCeKH OTeiieH Komep.
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Artikel 8

(1) Jede der Vertragsparteien ist berechtigt, die Durchfuhr bewilligungs-
pflichtiger Sendungen an eine veterindrbeh6rdliche Zulassungserklarung zu
binden.

(2) Die veterindirbeh6rdliche Zulassungserkldrung ist eine von der Zentral-
veterinarbeh6rde des angrenzenden Ein- oder Durchfuhrstaates abgegebene
schriftliche Erklirung, worin sich die Zentralveterinairbeh6rde verpflichtet,
Sendungen im Sinne des Abs. 1 ohne jegliche Einschrankung in veterinarpolizei-
licher Hinsicht zu ubernehmen.

Artikel 9

(1) Die Vertragsparteien kommen iiberein, Fleisch und Fleischwaren,
unbeschadet der Erfordernisse gemaif Art. 5, nur bei Zutreffen der nachstehenden
weiteren Voraussetzungen zur Einfuhr zuzulassen :

a) Fleisch von Einhufern, Rindern, Schafen, Ziegen und Schweinen, wenn dieses
von Tieren stammt, die in einem von der Zentralveterinarbehorde des
Herkunftsstaates zugelassenen Exportschlachthof geschlachtet wurden,

b) Fleischwaren, wenn diese aus Fleisch hergestellt wurden, das den Erforder-
nissen der lit. a entspricht, und wenn fiberdies die Fleischwaren in einem von
der Zentralveterinarbehorde des Herkunftsstaates zugelassenen Fleischex-
portbetrieb hergestellt wurden.

(2) Die Exportschlachth6fe und Fleischexportbetriebe miussen den in
der Anlage 4 enthaltenen Erfordernissen entsprechen.

Artikel 10

(1) Fleisch von Einhufern, Rindern, Schafen und Ziegen darf nur in folgen-
der Aufbereitung eingefiuhrt werden:

a) Einhufer :
Der Tierkorper mu3 in Hiften oder Viertel geteilt sein. Stehen der Kopf,
der Kehlkopf, die Luftr6hre und die Lunge mit einem Teil des Tierkorpers
nicht mindestens an einer Stelle im natiirlichen Zusammenhang, so miissen
diese abgetrennten Teile so gekennzeichnet sein, daB ihre Zugehorigkeit zum
Tierkorper, von dem sie abgetrennt wurden, leicht festgestellt werden kann.

b) Rinder im Alter von 3 Monaten und daruber :
1. Der Tierkorper muB in Hilften oder Viertel geteilt sein.

2. Der Kopf oder der Unterkiefer mit anhaftenden Kaumuskeln muB vor-
handen sein, ein natfirlicher Zusammenhang mit dem Tierkbrper ist jedoch
nicht erforderlich.
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tlAen 8

(1) IIPH TpaH3HT Ha noneaigiUi Ha pa3pemeHme npaTF-H Bc5EKa egna OT

AoroBapimuTe cTpaHH ma npaBo ga H3HCRBa nipecraBmer Ha geKmapaitua,
H3gaeHa OT BeTepHrapHrre BJIacTH, c xo0a ce gana cibrnacme 3a CBo6oeH

TpaH3HT.

(2) AexnapaIWTa, iagaema OT BerepmaapHue BjiacTH, c ROBTO ce gaBa
c-brJiacHe 3a CBo60)oeH TpaH3wr, CLcTaBJIBa IIHCMeHa geUIapaiw, H3xog5IIua OT

IUeHTpaJIH0TO BeTepKHapHo Beg0MCTBO Ha rpaHmqHaTa g ap>x-aBa, 3a KRTo e ripeg-
HaHaxeH BHOCa HJIR npe3 X0RTO npeMimaBa TpaH3HTa no cwiaTa Ha xoTO ixeH-
TpaJIHCT0 BeTepKnapHo BeA0MCTBO ce 3aUn*awa ga ripneme npaTmrre no cmHcbjia

Ha an. I 6e3 BCKIarBO orpaHtqenue OT BeTepKHapHo-MHJIH oHepCFKH xapaKTep.

tClzeN 9

(1) LoroBapanmwe ce cTpaHH ce cbrinacuxa, He3aBHcHmo OT H3HCHBaHaTa
Ha xm. 5 ga gonyigar BHoca Ha meco H MecHH npogCyTH, CaMO fPH Cla3BaHe Ha

cneaHHTe yCJOBH31:

a) Meco OT egHOxorTHH, roIega, oBI~e, RO3HK, CBHHe, ao TO flp0H3XOwgJ~a CT

)wiHBOTHu, xoHTo ca 3aK2IaHH B pa3peiueHa CT ixeHTPaJIHOT0 BeTepHHapHo BeAOM-

CTBO Ha gbpxHaBaTa-H3HOCHTeJI eKCnOpTHa xnaHmxa, H

6) MeCHH rpoH3Begemin, aJ0 Te ca rpOH3BegeHH OT Meco, OTrOBap=OIIO Ha H3HcKBa-

HHIrTa Ha 6yKBa ,,a" H OCBeH TOBa, axo MeCHHTe npOH3BeecHX ca 90
6 HTH B

oo6peH0 OT geHTpajiHOTO BeTepHHapHO BeomCTB0 Ha gbp>KaBaTa-H3HOCHTeJI
npenpnrn e 3a H3HOC Ha MeCHm IPO13BegeHHI .

(2) EcnopTHHrre KiaHRi x rHpegnp ATHHra 3a H3H0C Ha mecHH rpom3Bege-

HKI, TpI6Ba ga oTroiBapqT Ha YCJIOBHITa H36p~eHH B npwito>KeHue N2 4.

tlaeu 10

(1) Meco OT eHoCo0nHTHH, roBega, 0Brae H R03H MoKe ga ce BHaC5I CaMo B

CJeIXHOTO c'bcToAHHe:

a) eAHOOrI-MHTHH - Tpyl-lT Ha )RHBOTHOTO Tpsi6Ba ga 67 ge pa3pH3aH Ha nonoBimuK

WI qeTB-,pTiHKH. AO rnaBaTa, rpw~iaHa, Tpaxerra a 6enm 9Po6 He ce
HaMHpaT fOHe Ha egHo M31CTO B ecreCTBeHa Bp'b3Ka C Tpyna Ha IHBOTHOTO, TO

Te3H OTgeJIeHH qacTr TpH6Ba ga ca TaKa o603HaqeHH, xie necHo ga ce pa3rIo3HaBa

T5xHaTa ripmagne>KnocT Rbm T OT y 0KTO ca oTgeiieHa;

6) roBega Ha Bh3pacr Hag 3 mecega H noBeqe:

1. TpyIIT Ha IKHBOTHOTO Tp3i6Ba ga 6bge pa3geneH Ha nojoBKH 51 tiqeT-

BT.pTHHIRKH

2. rnaBaTa Him gojiHaTa qejocT C npHagne>KautTe KIBM uea gbBmTJ1HH
MyCRyJIH, Tpil6Ba ga ca HamJIe, KaTO He ce H3HCKBa egHa ecTecTBeHa BpJB3Ka

C Tpyna Ha >1_HBOTHOTO,
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3. Der Kopf oder der Unterkiefer darf fehlen, wenn der Tierk6rper einem
GefrierprozeB in der Dauer von wenigstens 6 Tagen bei mindestens
-100 C ausgesetzt worden war und dieser Vorgang vom ermachtigten
Tierarzt auf dem Zeugnis bestatigt wurde.

c) Rinder im Alter bis zu 3 Monaten, Schafe und Ziegen:
Der Tierk6rper darf im ganzen belassen oder muB in Haiften geteilt sein.

(2) Fiir die Einfuhr von Fleisch von Einhufern, Rindern, Schafen und
Ziegen gilt zusatzlich zu den Erfordernissen des Abs. 1 noch :
a) die Lymphknoten sind im natfirlichen Zusammenhang mit dem Muskel-

fieisch, den Organen u. dgl. zu belassen;
b) die ser6sen Haute diirfen weder abgezogen noch abgeschabt sein;
c) der Tierk6rper muB enthautet sein;
d) soweit die Vorschriften des Herkunftsstaates die Kennzeichnung des Fleisches

durch Stempelabdrucke oder sonstige Kennzeichen vorsehen, mfissen diese
auf dem Fleisch vorschriftsmd1Big angebracht und vom ermachtigten Tierarzt
auf den Zeugnissen ersichtlich gemacht sein.

(3) Bei Rindern dirfen Einzelteile des Tierk6rpers nur unter folgenden
Voraussetzungen eingefiihrt werden :
a) Herz, Leber, Milz und Niere, wenn das Rind mindestens 3 Monate alt ist,

b) Gehirn und Zunge, wenn diese gekiihlt oder tiefgefroren sind und
c) Magen, wenn diese gereinigt und iberdies gekiihlt oder gebleicht sind.

(4) Unbeschadet der Bestimmungen des Abs. 1 lit. a und lit. b Z. 1 und 2
darf entknochtes Pferdefleisch und Rindfleisch eingefiihrt werden, wenn die
einzelnen Stficke ein Mindestgewicht von 5 kg aufweisen und so gekennzeichnet
sind, daI3 ihre Zugehorigheit zum Tierk6rper, von dem sie abgetrennt wurden,
leicht festgestellt werden kann. Bei entknochtem Rindfleisch findet Uberdies
Abs. 1 lit. b Z. 3 Anwendung.

(5) FUr die Einfuhr bestimmte Tierk6rper oder Tierk6rperteile der im
Art. 2 Abs. 1 lit. a angefiirten Tiere durfen weder in Kunst- oder Natureis
eingebettet werden noch darf Kunst- oder Natureis in die Brust- oder Bauchh6hle
geschlachteter oder erlegter Tiere eingelegt werden.

Artikel 11

(1) Geflugel, dessen Fleisch eingefifhrt werden soil, darf nur in den von der
Zentralveteriniirbeh6rde des Herkunftsstaates zugelassenen Betrieben (Geflulgel-
mastereien oder -schlachtereien) gemastet und geschlachtet werden.

(2) Die Betriebe gemiB Abs. 1 miissen den in der Anlage 5 enthaltenen
Bestimmungen entsprechen.
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3. riiaBaa 14 ojmara emiocr mowe ga JMCBaT, xoraTo Tpyna Ha H(HBOTHOTO

e 6(an nioXoweH Ha 3amp3BaHe HafI-MaIO B npog emeHa 6 gHH rrpH

Hal-MaAIO MHyC 100 C, IKaTO TOBa o6CTO5iTeJICTBO TpZ6Ba ga 6ibe yocTo-
BepeHo OT oBjiacTeHiw BeTepumapeH JIeKap B CBH~eTeJICTBOTO.

6) roBega go 3 Meceila, oBqe 1i 1<03H:

TpyIbT Tpq6Ba ga 6ige oCTaBeH ipa_, Him pa3pq3aH Ha HOjioBHHK.

(2) fpH BHOCa Ha Meco OT egHOKOrMrHH, rOBega, OBIxe H H03H e Heo6xogHmo

IXbM H31CKBaHaSTa Ha all. I oige a:

a) mm4)HHrTe B3JIH a ca oCTaBeHR B ecTeCTBeHa BpTB3Ia C MycKyjIHTe, opraHmre

H gpyrH noxo6H;

6) cepO3HHTe IHfM He Tpi6fa ga ca HHTO ogpalHH HHo OcyhpraHH;

a) TpyrT Tp3I6Ba ga e ogpaH;

KoraTo HpaBHLaTa Ha BpaiaBaTa-H3HOcHTejl HpeBH>*(AaT 0603HaqaBaHe Ha

MecoTo Mpe3 ieqaTH H H mpyrH 3HaiW, Te Tpi6Ba ga 6(baT rlocTaBeHH cbo6pa3HO

Te3H rIpegrmcaHH3 BTbXy MeCOTO H ga 67gaT OiomeHaTH OT OBjIaCTeHRH BeTepH-

HapeH iiHeap B CBHeTeJICTBOTO.

(3) OTgemm qacTH OT Tpyrla Ha roBega MoraT ga ce BHaCRT npH ciia3BaHe Ha

cieHrre ycJIOBHIH:

a) cipixe, qep gpo6, amaiK, 6&6pex, IcoraTo roBegOTo e Ha Bb3paCT Hafi-MaicO
TpH meceita;

6) Mo37lC H e3HI, aKO Te ca oxJiagem WIH H 6oo 3ampaTeHO;

a) cTOMaCH - KoraTo ca OqHCTeHH H OCBeH TOBa oxuiageim HJH H36eJIeHH.

(4) He3aBHcaiwo OT pa3nopemamura Ha am. I, 6y iBa a H 6yKBa 6 No I H 2
moI<me ga ce BHaCq o6e3KocTeHo XOHCKO Him roBe>lgo Meco, RoraTO OTgeJffHTe

napieTa Te>HIT HaliMaKO 5 Kr. H ca TaKa 0603HaqeHH, qe ga mo>Re JieCHO a ce
ycTaHOBH Tpyna OT ROfTO ripoH3xo>IgaT. IUpH o6e3KocTeHo roBewo Meco HaMxpa
npHoHeHHe OCBeH TOBa aji. I, 6yiBa 6 No 3.

(5) rlpegHa3HaxeHHTe 3a BHOC TPyIIOBe OT >xHBOTHH Him tacTH OT TpyrIOBe

Ha 0603HaqeHHTe B qi. 2, ali. I, 6yKBa a >KHBOTHH, He mOraT ga ce nocTaB3T B

H3KyCTBeH HJm ecTeCTBeH JIeg, HHTo mm0Cue ga ce I1OCTaB3i H3KyCTBeH Him ecrecTBen

neg B rpiTgHaTa Him RopemHa icyxHHa Ha 3aKxlaHu Him y6HTH HwHBOTHH.

IvAeu 11

(1) IFTHgH, qHeTO meco e npegHaaHaqeHo 3a BHOC, moraT ga 67,gaT yroiBaHH

H KjiaaH camO B ogo6peHH OT AerHTpaimoTO BerepInapHo BegomCTBO Ha cTpaHaTa-

H3HOcHTeji npegnpRTHe (rrrgeyrorrejum cramngi rm rrrmgeHjialHix).

(2) rIpemrpuRTHmRTa Ho all. I TpH6Ba ga orroBapqr Ha yCJOBwfTfa npegBHIeHH

B npHHo>eHHe 5.
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Artikel 12

(1) Geschlachtetes Geflugel darf im ganzen oder in Teilen eingefiuhrt
werden.

(2) Wird geschlachtetes Gefligel im ganzen eingefiihrt, so miissen die Halse,
Flfgel und Schenkel entfedert, die K6pfe grob, der sonstige K6rper vollstindig
gerupft sein. tVberdies miissen Kropf und Darm in handelsiublicher Weise
ausgenommen sein.

(3) Als Gefliigelteile werden nur Briiste und Schenkel zur Einfuhr zuge-
lassen. Diese Teile miissen gekiihlt und in flfissigkeitsundurchlissigen Hfillen
verpackt sein.

(4) Erlegtes Wildgeflulgel und erlegte Hasen mussen im ganzen belassen sein.

Artikel 13

(1) Fur Fleisch und Fleischwaren, die eingefiihrt werden sollen, ist vom
ermachtigten Tierarzt zu bescheinigen, daB die Tiere, von denen das Fleisch oder
die Fleischwaren stammen, nicht zum Zwecke der Haltbarmachung des Fleisches
mit besonderen Mitteln (Antibiotika, Antioxydantia u. dgl.) behandel wurden.

(2) Fleisch von Tieren, denen Stoffe mit 6strogener oder thyreostatischer
Wirkung verabfolgt wurden, darf in das Gebiet der anderen Vertragspartei nicht
eingefiihrt werden.

(3) Soll konserviertes Fleisch (Fleischwaren), das der grenztierfirztlichen
Kontrolle unterliegt, eingefhfirt werden, so missen auf dem Verpackungsmaterial
(Konservendose, Kunststoffverpackung u. dgl.) Name und Anschrift des
Herstellerbetriebes, die genaue Bezeichnung der Ware, das Herstellungsdatum
und die zu deren Herstellung verwendeten Bestandteile in deutscher oder eng-
lischer Sprache ersichtlich gemacht sein.

Artikel 14

(1) Die Einfuhr und Durchfuhr folgender Sendungen ist an eine Bewilligung
der Zentralveterinarbeh6rde des Ein- oder Durchfuhrstaates (Einfuhr- oder
Durchfuhrbewilligung) gebunden:

a) Tiere (Art. 2 Abs. 1), ausgenommen Hunde, Katzen, Bienen und Pelztiere;

b) frisches und konserviertes Fleisch von Einhufern und Klauentieren sowie
Fleischwaren, ausgenommen Fleischwaren im Post- und Reiseverkehr (Art. 16
lit. a) und Schweineschmalz;

c) getotete Haus- und Wildkaninchen sowie get6tete Hasen;

d) frische Magen, Schlinde, Darme und Blasen;

e) frische Hdute und Felle (grun, nur angekalkt, angestrichen oder angesalzen);
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-IAeu 12

(1) 3axiuam rrrtiHj MOFaT ga ce BHaCHiT IxeJi Hm Ha iacTH.

(2) KoraTo 3awiaHH rrrrgH ce BHaCHT nrIIJIK, mHHTe, HpRHATa H 6yToBeTe
Tp5I6Ba ga 6i aT ocxy6aHm, xaTo rmaBwrre 6taT rpy6o ocicy6aim, a ocraHaimre
xzaCTH HaIrhjiHo. BTpeuHOc'rre H xepBaTa TpH6Ba ga 6 ,gaT OTCTpaHetH CMrnIacHo

amproBcmHTe H3HCI<BaHHH.

(3) MaCTH OT nTH1tH ce gonyciaT 3a BHOC caMo r-PAH H 6yTOBe. TeM qacTH

Tp316Ba ga 6-bgaT ox3IageHH H ofiaKOBaHH B HerIpOMoaeMa oriaKOBKa.

(4) YfrrH gHBH rTHI H 3ariAH Tpq6Ba ga ca ileJ1.

qiAeH 13

(1) OBjracTeHiHT BerepHmapeH iieiap Tp56Ba ga ygOCTOBepH ripH BHOC Ha

MeCO H MeCHH HpOM3BegeHIUI, ie HHBOTHuTe OT XOHTO rlpOH33xoHwa MeCOTO HWIH

MeCHHTe HpoH3BegeHUH5, He ca 6KnH TpeTHpaHH c oco6eHR cpegCTBa (aHTH6HOTHH,
aHTHRCHalHoHHH H 9p. noio6mi) c igen ga ce 3afla3H meCOTO HM.

(2) 3a6paHnBa ce BHaC5HeTO B Tepmopma Ha gpyraTa JoroBapnma cTpaHa
Ha Meco, HIpOH3XO5ILUO OT >RHBOTHH HO.rUIOH0CHH Ha ecTporeHHO HJIH THpeocTaTHxiHO

geACTBre.

(3) rIpH BHOC Ha KoHcepBpaHo Meco (mecim XOHcepBH), Toeo roleiieKH Ha
rpaHHqeH BerepHiapeH R0HTpOJI, Tp5I6Ba B-LPXy onaHOBaHRa maTepaji (ROH-

CepBeHHTe xYTHH, OrIaROBRH OT H3IyCTBeHH MaTepH H gp. nOO6HH) ga Rma
Ha,"IHC c HmeToH agpeca Ha IUpOH3BO9CTBeHOTO npegnpHHTHe, TO4HO oimcame Ha

cTOaTa, gaTaTa Ha IIPOH3BO,CTBOTO H iga ce nocomaT ynoTpe6eHHTe CbCTaBHH MaCTH

IIpH IpOH3BOCTBOTO Ha MaTepaJmTe Ha HeMCK HHnK aHnrAicKH e3RHg.

tIaeu 14

(1) BHOCTBT H TpaH3HThT ce gonycx a cneg rlHCMeHO cbrniace (pa3pemeHHe

3a BHOC H TpaH3HT), H3gageHo OT jeHTPaJHoTo BeTepRHapHO BegoMCTBo Ha cTpaHaTa,

B Kcowro ce H3BTPIplUBa BHOCa HJIH TpaH3HTa 3a cieJIHHTe paTKH:

a) M)HBOTHH ('ui. 2, an. I), c H3UMoqeHHe Ha RyxieTa, KOTKH, IIeM H MMHBOTHH

3a ijeHHH xo>H ;

6) npIcHo H KOHCepBHpaHo Meco OT eHOIffiTHH H ABypc0nITH- M*(HBOTHH, RaI<TO

H MecH npOH3BegeHI, C H3JIOlqeHHe Ha MecHH npoii3BegeHI5, H3nlpatgaI-H

HO nowaTa H nPH n-,TyBaHe Ha rmTHHmu 3a umnia ynoTpe6a (xin. 16, 6yRBa a)
H CBxHCKa Mac;

e) y6xTR gomaimlH H A"BH 3arHlt;

z) npecHH cToMacH, xpaHorrpOBOH, qepBa H MexypH;

6) rIpeCHH KOKH (cypOBH, camo BapoBaHr, ocoJIeHi H OCTpraHH;
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f) rohe, nicht getrocknete Knochen, H6rner, Hufe und Klauen;
g) Bruteier.

(2) Die Einfuhr- oder Durchfuhrbewilligung ist zu erteilen, wenn mit der
Einfuhr oder Durchfuhr der Sendung die Gefahr einer Einschleppung von
Tierseuchen nicht verbunden ist.

Artikel 15

(1) Das fdir die Einfuhr von Hunden und Katzen erforderliche Zeugnis ist
anil3ich der Einfuhr nur auf Verlangen des Grenztierarztes diesem vorzuzeigen.

(2) Der Tierhalter hat das Zeugnis zu Kontrollzwecken fur die Dauer seines
Aufenthaltes im Einfuhrstaat, h6chstens jedoch ein halbes Jahr, aufzubewahren.

Artikel 16

Folgende Arten von Sendungen unterliegen nicht der grenztierarztlichen
Kontrolle :
a) Fleischwaren (wie Wiirste, Fleischkonserven u. dgl.), die als Postsendungen

bef6rdert oder von Reisenden mitgefiihrt werden und fOr den pers6nlichen
Bedarf des Empfaingers bzw. des Reisenden bestimmt sind, wenn das Gewicht
der Sendung 3 kg nicht iibersteigt,

b) zubereitetes oder zu Konserven verarbeitetes Fleisch von Haus- und Wild-
geflugel sowie Geflflgelfett ohne gewichtsmal3ige Beschrankung und

c) zersfigte Hornspitzen und H6rner, gepref3te Hornplatten, fabriksmiflig
gewaschene und in geschlossenen Sacken verpackte Wolle, ausgeschmolzener
Talg, denaturierte Schweinegrieben, gereinigte oder bearbeitete Bett- und
Schmuckfedern,-gesottene Pferdehaare, kalzinierte Lederabfaille, kalzinierte
Borsten und Haare, bearbeitete Pelztierfelle.

Artikel 17

(1) Eisenbahnwagen, mit denen Sendungen befordert werden, miissen so
beschaffen sein, daB bei Tieren ein Herausfallen von Streu oder Futter bzw. ein
Heraussickern von tierischen Ausscheidungen oder bei sonstigen Sendungen ein
Herausfallen von festen oder ein Heraussickern von flfissigen Bestandteilen der
Sendung nicht moglich ist.

(2) Haus- und Wildkaninchen sowie Hasen sind mittels Transportkisten mit
undurchlissigem Boden in Eisenbahnwagen, mit denen gleichzeitig andere
Sendungen nicht befordert werden duirfen, zu verladen. Bei bedrohlicher
Seuchenlage kann vorgeschrieben werden, daB die Bodenflache des Beforderungs-
mittels in ihrer ganzen Ausdehnung mit Dachpappe oder einem sonstigen
undurchliassigen Material ausgelegt sein muB. Der Eisenbahnwagen muB3
wahrend des Transportes geschlossen und plombiert sein.

No. 8510



1967 Nations Unies - Recueil des Traitds 67

e) CypOBH - HeH3cyIueHH OCTH, pora, KorlHTa OT egHOKOrrWH H ByiorTWHH;

osc) afita 3a moneHe.

(2) Pa3peiueHme 3a BHOC HuH TpaH3HT ce M3gaBa, XOraTO BHOCLT HWIM TpaH3rTr

Ha [ipaTmaTa He npegcraBJqBa OnaCHOCT OT rrpeHacRae Ha 3apa3HH 6onecTH no
KHBOTHHTe.

tIAeu 15

(1) flpH BHOC Ha hy'leTa H ROTKH ce H3gaBa CBHgeTeJICTBO, HoeTo ce npecraBR

lIpH IOHCxBaHe CaMO Ha rpaHHqHH BeTepi~apeH HeKap.

(2) CBHgeTeCTBOTO ce naam OT cTonaHuHa Ha WHBOTHOTO, 3a KoHTpoJIa,
goHaTo H uBOTHOTO rfpe6HBaBa BSoB BHOCHaTa cTpana, HO He noBeqe OT nOJIOBIIm

rosHa.

'1aen 16

He nogneRaT Ha rpamtqeH BeTepHHapeH OHTpoji c.iegfe BHgOBe nipaTKH:

a) MecHH llpOH3BegeHHM (KaTo HOji6acH, MecHHI KOHCepBH K gpyrH noo6Im),
H3npa H C IIOlqeHCH XOJIeTX HMW HOCeHH OT IILTHIAH 3a iHqHa ynoTpe6a
Ha iIOmyrqaTeJIm, pecnelTHBHO Ha lmbTHma, aKo TerJIOTO Ha npaTHaTa He HaBH-

iuaBa TpH xiHuorpama;
6) npmHOTBeHO Him npepa6OTeHO B I<OHCepBH Meco oT ;IoMaiim H gHBH rrrmHM,

xaKTO H TJhCTHHH OT IlmTHi 6e3 orpaHHqeHHe Ha TeruloTo;

6) OTpiI3aHx porOBH BSpXOBe (HpauuAa), g~emi pora, rrpeCOBarH porOBH rTiacTRHHKH,
(ba6pHxHO ripaaa BbjuHa ofaKOBaHa B 'lyBaJIH, ToneHa JorI, gearopapaHH

CBHHCICH np ,>xH, ripe cCTeHa H.Jm o6pa6oTeHa nepyimma 3a nerxo H nepa 3a

ympaca, BapeHH ROHCKH XOCMH, BapyBaHU KO>IeHH OTHaIH7,i, Bapy~aBHH Herma

H H0C1Am, o6pa6oTeHm rjemm (xomyxapca) iCo>K.

tlAeu 17

(1) )Kere3omrbTHHTe Barom, c IOHTO ce npeBo3BaT rrpaTKH, Tpa6Ba Tala ga
ca ycTpoeHH, xe ga He e B7,3MO)KHO H3rIaaHeTO Ha cJiama im (bypaxc, pecnextHrHo

H3THiaHeTO Ha (bexanIm H ypHHa, a rIpH gpyrH npaTKH - H3arUaHeTO Ha TBBPXR

xaCTH Him H3THqaHeTO Ha TeHOCTH OT rlpaTHaTa.

(2) aoMalmtHm H HBR 3aivi ce TOBapJiT B carHgmH C Henpomoxaemr iog B wC.

rl. Bar 0IH, B KOWTO He ce nl03BOJLqBa egHoBpe~eHo TOBapeHe Ha .gpyrx I paTKH.

IpH oniaHocr OT pa3npocTpaxeH~e Ha 3apa3HR 6ojiecTH no HBOTHHTe mowe ga ce
inpegrmme gnnara nooBa nOBpBTXHOCT Ha npeBo3HOTO cpegcrBo ga 6bXe noxprra

C HOIpCHBHa myIama xAm c gpyr Heripomomaem maTepiai. )KeJie3orrbTHHar BarOH

Tpnq6Ba rrpe3 Bpeme Ha TpaHcriOpTa ga 6-bge 3aTBopeH H rtLJoM6HpaH.
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(3) Der Absender oder der Empfinger einer Sendung von Tieren ist dafiir
verantwortlich, daB die Tiere auf dem Gebiete des Einfuhr- oder Durchfuhr-
staates nur im Innern des Eisenbahnwagens und nur waihrend des Aufenthaltes in
den in der Ein- oder Durchfuhrbewilligung angefiihrten Balnh6fen gefiittert und
getrankt werden. In den Eintrittsstellen diirfen die Tiere jedoch auch auBerhalb
des Eisenbahnwagens geftittert und getrankt werden, wenn hieftir geeignete und
desinfizierbare Fiitterungs- und Triinkstellen vorhanden sind.

(4) Die Tiere sind ohne Aus-, Zu- oder Umladung zu bef6rdern. Eine
zeitweilige Ausladung ist jedoch, abgesehen von der im Absatz 3 vorgesehenen
M6glichkeit, zur Vornahme der tierarztlichen Grenzkontrolle und bei auBer-
gew6hnlichen VerhIltnissen zulassig. Durch auBergew6hnliche Verhiltnisse
verursachte zeitweilige Ausladungen sollen nur in Anwesenheit des fUr den
Ausladeort zustandigen ermdchtigten Tierarztes durchgefiihrt werden. Im Flug-
verkehr ist eine Umladung von Flugzeug zu Flugzeug zulissig, doch dirfen
weder die Tiere noch deren Ausscheidungen mit dem Flugfeld in Berihrung
kommen.

Artikel 18

(1) Die derzeit im Staatsgebiet der beiden Vertragsparteien geltenden
Desinfektionsvorschriften werden als gleichwertig festgestellt. Es besteht tVber-
einstimmung, diese Vorschriften auf den Verkehr mit Sendungen im Sinne dieses
Abkommens anzuwenden.

(2) Eisenbahnwagen, Kraftwagen mit oder ohne Anhiinger sowie Flugzeuge
und Schiffe, die zur Bef6rderung von Sendungen beniitzt, nach deren Beniitzung
aber nicht vorschriftsmiiBig gereinigt und desinfiziert, sowie Eisenbahnwagen,
die iberdies nicht vorschriftsmaf3ig als desinfiziert gekennzeichnet (bezettelt)
wurden, hat der Grenztierarzt zuruckzuweisen.

Artikel 19

(1) Wird im Staatsgebiet einer der Vertragsparteien die Rinderpest, die
Lungenseuche der Rinder, die afrikanische Pferdesterbe, die afrikanische
Schweinepest oder der Verdacht einer dieser Seuchen festgestellt, so ist die
andere Vertragspartei berechtigt, jedwede Einfuhr und Durchfuhr von Sen-
dungen, hinsichtlich welcher die Gefahr einer Einschleppung dieser Seuchen
nicht ausgeschlossen werden kann, ffir die Dauer der Seuchengefahr zu be-
schrinken oder zu verbieten.

(2) Tritt auf dem Staatsgebiet einer der Vertragsparteien eine andere der
Anzeigepflicht unterliegende Tierseuche im bedrohlichen AusmaBe auf oder
wird eine solche aus dem Staatsgebiete der einen in das Staatsgebiet der anderen
Vertragspartei eingeschleppt, so ist diese berechtigt, die Einfuhr und Durchfuhr
von Sendungen in sachlicher, raumlicher und zeitlicher Hinsicht zu beschriinken
oder zu verbieten (Sperre).
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(3) H3npama-rbT H HoJiy-qaTeJ5IT Ha npaTuama c )KHBOTHH e xisxeH npe3
TepHTopRRTa Ha BHOCHaTa HJIH TpaH3HTHaTa cTpaHa, ga TWpKHH >KHBOTHHTe camo
BSbB BarOHa H ga ru xpar H noH camo ripe e Ha rnpecro5 Ha oaHaqemrre B

pa3peUHTeJIHOTO wKeJie3ofTHH rapH. Ha HHRKTOBe ce gonyc~a xpaHeHeTO H

HoeHeTO Ha IHHBOTHHTe H3BSH BarOHa, aKo ama nogxog5IUH a HpFOHH 3a ge3HH-

emH xpaHHjiKH noHJCH.

(4) CtHBOTHHTe TpH6Ba ga ce TpaHcnopTHpaT 6e3 paToapBane Hu npex-
BspuLqHe. BpeMeHmo pa3TOBapBaHe o6ame ce xonycxa, He3aBHCHMO OT npegBrgemrfe

B aJI. 3 Bb3M0)KH0CTI, 3a H3BBpHIBaHe Ha rpaH~qeH BeTepimapeH ROHTpoJI H IIpH

H3B'bHpegHH o6cToRrejcTBa. HaIo>ceHwre nopagH TaJHBa o6CToiTe jCTBa pa3-

ToBapBaHHa, Tp3L6Ba ga ce H3B~BpIIIBaT camo B IIpHC-bCTBHeTO Ha Cb0TBeTHHHI

OBjiaCTeH BeTepHmapeH uieap. lpIH B-b3 TLueH TpaHCrOpT ce gonycia npexBbpuJM-

HeTo Ha npaTxa OT CaMOJIeT Ha cavoJIeT. KaTO He ce gonycma Cnrl K0CHOBeHHe Ha

2-RHBOTHHTe, Topa H ypHHaTa ami c ooiHaTa cpega B .neTrmEreTo.

ttaeu 18

(1) exAcrByBangHTe rOHacTo5ttleM Ha TepHTopaa Ha gorBapltgle ce
CTpaHU npenrCaHH3H 3a xge3HHqexgHH ce ycTaHOBRBaT, ICaTO paBHOCTOHrHH.

Te3H ipegriHcaHHH ce ipH.TnaraT rIpH TpaHcHOpT Ha ipaTKH no cMcTHJIa Ha

Ta3H RoHBeH rH.

(2) Fpawm~qHHT BeTepHHapeH nexap Bp-LLxa BaroHH, a MHHo c Hum 6e3

pemapxeTa, xaxTo H camoJIeTH H Ropa6H H3I0JI3yBaHH 3a rIpeBO3 Ha HpaTiH, RoraTo

TpaHcrIopTHHTe Cbopi,>KeHHH cuieg T31XHOTO H3rIOJI3yBaHe He ca rIoqHCTeHH H ge3-

n4dbeKgnpaHm, cLbo6pa3HO ycTaHOBeHHTe npegrmcannn H xoraTO BaroHHTe He ca

eTHreTHpaHH, qe ca ge3RHdceKxHgpaHH.

tflae 19

(1) Koraro Ha Tepuropurra Ha egna OT )joroBapmIHTe cTpaHR ce ycTaHoBR

Mma Ho rOBegaTa, 3apa3Ha imeBporIeBMOHH5 no roBegaTa, aqbpHxaHcKa qyma no
ROHeTe, adbpnxancxa qyma no CBKHeTe imh Hma cbmeHHe 3a Ha-mtmeTO Ha egHa

OT TeM3 6ouiecTH Ho aHBomTHRTe, gpyraTa )oroBapauga crpaaa Hma npaBO 3a Bpemero
goxaTo LueCTByBa OnaCHOCT OT TaKHBa 3apa3H, ga orpaHmqH HuH 3a6paHH
BC3KIKabB BHOC H TpaH3HT Ha TaiHBa rIpaTKH HO OTHOme-IHe, Ha Rofrro onacHocrra

OT rHpemacHe Ha 3apa3HK 6ojiecTH no >HmBOTHH T He MoIwe ga ce H3KJIOqH.

(2) KoraTo Ha TepHTopHfTa Ha egHa OTqoroBapaturre crpaHH ce HoBH gpyra
3agibfimTeJina 3a o6HB5IBaHe 3apa3Ha 6oiecr no >KHBOTHTe B 3acTpauimII

pa3mepH HH 6ige HpeHeceHa OT TepHTOPHpITa Ha eHaTa B TepHTopHRTa Ha gpyraTa
)j]oroBapiuxa cTpaHa, nocuiegnaTa Hma upaBo ga orpaHHqiH Hm 3a6paHH BHOCa nn

TpaH3Hra Ha rpaTKH HO OTHOIeiHe TiXHaTa C-LEUHOCT, TepHTOpH31 H Bpeme.
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(3) Die Sperre in sachlicher Hinsicht erstreckt sich auf Sendungen, mit
denen die betreffende Seuche eingeschleppt werden kann. Die riumliche Sperre
erstreckt sich auf das verseuchte und gefihrdete Gebiet. Dieses ist bei Maul- und
Klauenseuche nach dem AusmaB der Verseuchung und dem Seuchenverlauf
abzugrenzen; bei anderen anzeigepflichtigen Tierkrankheiten soll sich die Sperre
vornehmlich auf die verseuchte Herkunftsgemeinde und auf einen Umkreis von
30 km um diese Gemeinde beschrinken. Die zeitliche Sperre ist nach der in
Abs. 2 angefiihrten Bedrohlichkeit zu bemessen und ist nach deren Wegfall, bei
der Maul- und Klauenseuche jedoch spiitestens zwolf Monate, bei anderen
anzeigepflichtigen Tierkrankheiten spitestens sechs Monate ab diesem Zeitpunkt
aufzuheben.

(4) Tritt im Staatsgebiet einer der Vertragsparteien die Maul- und Klauen-
seuche auf, so ist die andere Vertragspartei, unbeschadet der Bestimmungen des
Abs. 2 berechtigt, die Einfuhr und Durchfuhr von Klauentieren an eine Be-
scheinigung des ermdchtigten Tierarztes des Herkunftsstaates zu binden, aus
der hervorgeht, daB die Tiere spitestens 3 Monate und frfihestens 2 Wochen vor
dem Versand gegen die Maul- und Klauenseuche mit einer vom Herkunftsstaat
fiir Impfungen dieser Art zugelassenen Vakzine schutzgeimpft wurden.

(5) Zeigt eine Seuche die Tendenz, sich fiber grOl3ere Gebiete auszubreiten
oder nimmt sie einen besonders btsartigen Verlauf, so kann die Sperre auch auf
diese Gebiete, erforderlichenfalls auf das gesamte Staatsgebiet der anderen
Vertragspartei und auf alle Sendungen, ausgedehnt werden.

Artikel 20

(1) Sendungen,

a) fir die entgegen den Bestimmungen der Art. 5 bis 8, 13 und 15 die vorge-
schriebenen Bescheinigungen anlIBlich der tierdirztlichen Grenzkontrolle
nicht beigebracht werden,

b) die entgegen den Bestimmungen der Art. 9 bis 13 behandelt worden sind,
c) fUr die entgegen den Bestimmungen des Art. 14 keine Bewilligung vorliegt,
d) die mit Bef6rderungsmitteln, die den Bestimmungen des Art. 17 nicht ent-

sprechen, bef6rdert werden,

hat der Grenztierarzt, sofern nicht eine veterindrbeh6rdliche Zulassungserklarung
gemaB Art. 8 vorliegt, zuriickzuweisen.

(2) Weist der Grenztierarzt eine Sendung gemiff3 Abs. 1 zurick, so hat er
dies unter Angabe des Grundes der Zurfickweisung auf den Zeugnissen zu ver-
merken.

No. 8510



1967 Nations Unies - Recuei des Traites 71

(3) 3a6paHaTa no c',gec'rBO ce oTHaCz 3a rpaTiH nocpegCTBoM, KoHTo Mowe

ga (%ge rpeHeceHa CbOTBeTHaTa 3apa3Ha 6onecT. TepuropHanxaTa 3a6paHa ce

pa3npocTHpa B-Lpxy 3apa3eHara H 3acTpameHa TepHRTopu. LIpH man no gycormr-

HHTe, Ta3H TepHTOpHR Tp3I6Ba ga ce orpaHHMH cbo6pa3HO pa3npocTpaeHereTo H

pOTuqaHeTO Ha 6oecTra. LIpH gpyr 3apa3HH 6ojecrH no cnBoTBrTe, nognewaulq

Ha 3ag-bsGTejiHo 063IBHBane, 3a6paHaTa ce ripocTHpa B-pXy 3apa3eHOTO ce-iju~e

H Ha TepHTopHIHTa 30 Kmi. 0oioo Hero. BpemeiHaTa 3a6paHa ce cboo6pa35IBa B

3aBHCHMOCT OT oriacHocrTa, Kofro npegcraBnaBa 3apa3HaTa 6onecT nocoqeHa B

an. 2 H ce BgIra cnopeg npemanaBaHe Ha onacHocrra - 3a mana TSI e Hai-mHoro

(Hafi-xBcHo) 12 Meceixa. LIpH gpyrH 3agimTrremm 3a o6.qBimaHe 3apa3HH 6onecTH

no H>uBoTmane, MepIrre ce BAHMIT HaI-IcbCHO IIecT meceila cneg npe6onegyBaHeTo

Ha > HBoTHHTe.

(4) KoraTo Ha Teparopnrra Ha egna OT AoroBapAumHfe CTpmHH H36yxHe man

no roBegaTa, gpyraTa ,roBapm1na cTpaHa, He3aBHCHMo OT pa3mopeg6mTe B aI. 2,

Hma npaBo ga Hcxa CBHAeTeICTBO, H39aeHO OT oBjiacTeH BeTepmapeH JieRap, OT

xoero ga e BHHO, te HaA-KCHO TpH meceqa H Hafi-pamO gBe ceumtIuHi npegH

eKcneglmnmrra Ha npaTcaTa, H(HBOTHHTe ca 6HuuH BaKCHHHaHH npoTnB man no

roBegaTa c BaKcHHa rpHaraia B cTpaHaTa Ha IpOH3xoga.

(5) B cyqari, me 3apa3HaTa 6oecTr npH ummoTrre npIO3BH TeHgemi Iwbm

oco6eHo 3niouaqecTBeH xog HuM B3eme 3aCTmIfT3uemH pa3MepH, 3a6paHaTa MoHwe

ga o6XBaHe H Te3H o6nacrH, B HORTO T3 ce e paarpocTpa~mna, a npH Hymp*a - H
iwviaTa TepHTO~pU Ha crpaHaTa H3HOCHTeJMI(a, ICaKTO H BCRIH npaTH.

V-Leu 20

(1) KoraTo HJIma Ha jmere BerepHHapHo-CnyHxe6Ha gewiapaiwli 3a gonyIwane

Ha BHOC BT>3 OCHOBa Ha qR. 8, rpaHqMT BerepuiapeH neap Bp-uba o6paTHo
npaTRHTe:

a) 3a IORTO, B~npeKuc npegmIcaHHHTa Ha qjIeHOBe 5 go 8, 13 H 15, He ca npeg-

craBeim yCTaHoBeHHTe CBHXleTeJICTBa 3a H3B-bpeH BeTepHlapHo-neeapcxH
IoHTpon;

6) RoHrTO, BnpeH ipegrmcaR5Ira Ha qjieHoie 9 go 13 ca TpeTHpaHH;

6) 3a RORTO, BbIripeRH H3HICRBaHuITa Ha Erl. 14 He ca npegcaBem pa3pelueHHa;

a) Koro ce npeBo3BaT c TparicnopHRr CpeACTBa, HeOTrOBapJmw Ha q'i. 17.

(2) KoraTo BeTepHHapHH5T nexap B',pHe npaTRaTa, TOR TpH6Ba ga oT6efleM

B CBHAeTejiCTBOTO OCHOBaHHqTa CH 3a ToBa.
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(3) Wird bei einer Sendung
a) anlihlich der tierarztlichen Grenzkontrolle oder

b) erst nach durchgefhfirter grenztierarztlicher Abfertigung eine der Anzeige-
pflicht unterliegende Tierseuche oder der Verdacht einer solchen wahrge-
nommen, so hat der Grenztierarzt, im Falle der lit. b der zustiindige ermach-
tigte Tierarzt, hieruiber ein Protokoll aufzunehmen und dieses unverziIglich
seiner Zentralveteriniirbehorde vorzulegen. Diese ubermittelt eine Abschrift
des Protokolls auf diplomatischem Wege der Zentralveterinarbeh6rde der
anderen Vertragspartei; dies schliel3t den unmittelbaren Verkehr zwischen
den Zentralveteriniirbehorden der Vertragsstaaten in dringenden Fiillen nicht
aus.

(4) Fiir die Behandlung grenztierarztlich abgefertigter Sendungen gelten die
jeweiligen veterinarpolizeilichen Vorschriften des Einfuhr- oder Durchfuhr-
staates.

Artikel 21

(1) Die Vertragsparteien verpflichten sich, einander ehestm6glich mitzu-
teilen :
a) die jeweils nach der innerstaatlichen Gesetzgebung anzeigepflichtigen Tier-

krankheiten,
b) die in Zeitrdumen von je 2 Wochen aufgetretenen anzeigepflichtigen Tier-

seuchen und auf Ersuchen nahere Angaben fiber diese Seuchen.

(2) Die Vertragsparteien verpflichten sich, einander unverzfiglich das
Auftreten und die Verbreitung der Rinderpest, der Lungenseuche der Rinder,
der Maul- und Klauenseuche, des Rotzes, der afrikanischen Pferdesterbe, der
afrikanischen Schweinepest und der Myxomatose auf telegraphischem oder
fernschriftlichem Wege mitzuteilen. Diese Benachrichtigung hat insbesondere zu
enthalten :
a) die Bezeichnung der verseuchten Gebiete und die Anzahl der verseuchten

Geh6fte,
b) die angeordneten Bekiimpfungsmal3nahmen,
c) bei Maul- und Klauenseuche iberdies den Virustyp, und bei Hinzutreten

neuer Virustypen und -varianten auch diese, sowie
d) die Art des Seuchenverlaufes.

(3) Die Angaben gemaB3 Abs. 2 sind wifhrend der Dauer des Seuchenzuges
jeweils in Abstanden von 10 Tagen mitzuteilen.

(4) Die Vertragsparteien verpflichten sich weiters:

a) einander je ein Verzeichnis fiber die jeweils zugelassenen Exportschlachth6fe
und Fleischexportbetriebe (Anlage 4) sowie fiber die jeweils zugelassenen
Geflfigelmidstereien und -schlichtereien (Anlage 5) zu fibersenden;
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(3) KoraTo npX eAHa npaTra:

a) no nOBO Ha rpanHqea BeTepHapeH KoHTpoJI HJM;

6) cniegj npoBegeHa rpaHH-iHa BeTepwiapHa npoBepxa, ce 3a6eIewH 3a gb)TeHa
3a 06.BaBBaHe 3apa3Ha 6oJiecr, aum 14Ma c-MHeHHe 3a HajHTmI~eTO Ha Taxama,
rpaHmHHRT BeTepRHapeH nexap, a nipH cnylaHTe npeABHgeHm B 6yXBa 6 -

CboTBeTHH3IT oBjiacreH BeTepHHapeH hexap, cbCTaBH fIpoTOxOJx H ro Inpaula
He3a6aBHO B 1 ieHTpa.jiHOTO BeTepHapHo Be oMcTBo. CHLUjOTO BegOMCTBO H3npaina

npernc OT npoToKona no LgHImoMaTHecKI rfbT Ha IleHTpaIIHOTO BeTepKHapHO
BegoMCTB0 Ha gpyraTa JoroBapqMa cTpaHa; TOBa He H3IJIOqBa HenocpegcTBe-
HHH ROHTaRT Me>RnY IeHTpaJ1HHTe BeTepmHapHH BeA0MCTBa Ha goroBapi~me
ce CTpaHH B HeoTjIoKHH cJIyxiaH.

(4) 3a HaHma, no iorro TpH6Ba ga ce HpOBepHBaT ipaTKHTe npH rpaH nuHm
BeTepHapeH KOHTpOJI Ba>KaT BeTepHHapHo-AMHIIoHepcKRTe H3HCKBaHHI Ha
BHOCHaTa HmI TpaH3HTHaTa crpaHa.

-VAeu 21

(1) DLoroapquATe cTpaHH ce 3a'bjIH{aBaT ga ce yBegOmVBaT B3aiHvo no
B3M0IHHH Hai-67Bp3 HaIH:

a) 3a none>I{au H Ha 3agUjJf*DHTejIHo oHB5IBaHe 3apa3HH 6oJiecTH no WRHBOTHIre,

cbrJIacHo BbTpeiLuHo gbpmaBHrTre HM 3aKoHH;

6) 3a 3agbRfmTemrH e 3a O6HBHBaHe 3apa3HH 6ojieCTH ce gaBaT cBegeM4m B
HHTepBaA OT 2 cemmuit, a npH noHcKBaHe - ce aBaH H no-nogpo6HH CBegeHH5L
3a C -bumTe.

(2) XLoromapsmiTme cTpaHH ce 3abuwaBaT ga ce yBegomHmaT B3armHo, He-
3a6aBHO, TeulerpajHO Him gaaeKoImCHO 3a noqBaTa Ha qyMa no roBegaTa, nIeBpOn-
HeBMOHWI no roBegaTa, man, can, acbprmaHcxa qyma no KOHeTe, abpHxancia xlyma
no CBHHeTe H mHRcomaTo3a. TeH Cbo6MeHHH Tpl6Ba ga cbgbpwaT:

a) 03HaxieHHI Ha 3apa3eHITe CTOnancrBa;

6) ipegrmcaHHTe mepKH 3a 6op6a;

a) npH mania ce cbo6ItaBa oCBeH TOBa, ThIRbT Ha BHpyca, a IIpH nonBaTa Ha HOBH
BHpyCHH THHOBe H BapHaHT ce gaBaT CBegeHHH H 3a TaX;

HaqHTOT no IofrO ipoTHqa 3apa3aTa.

(3) CneHeHLTa 3a xoga Ha 6onecrHTe, nocoqeHH B an. 2, Tpq6Ba ga ce gaBaT
B HHTepBaIH OT 10 9HH.

(4) AoroapmuTe crpams ce 3a8vbJfIaBaT Cluo:

a) ga CH H3npalmiaT CIIHC'-LI Ha pa3petmeHHTe eicnopTHR RJIaHH1 H upeHipt1THRI
3a H3HOC Ha meco (ripHnJIoweHe 4), imwro H 3a pa3peijenrre npenpH5ITH5 3a
yroanaHe H x .aHe Ha nTHim (npmo>xeHxe 5);
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b) die fUr Fleisch und Fleischwaren zugelassenen Zusatze einander mitzuteilen.

Artikel 22

(1) Die Vertragsparteien kommen fiberein,
a) klein zerteiltes Fleisch und Schlachtabfdlle von Tieren jeglicher Art und

b) von Schweinen iiberdies: Tierk6rper und Tierk6rperteile sowie Fleisch
(Art. 2 Abs. 3 lit. a) in gediimpftem, gesalzenem, geriiuchertem und gep6keltem
Zustand

von der Einfuhr auszuschlieen.

(2) Die Zentralveteriniirbeh6rden k6nnen von dem unter Abs. 1 lit. b
angefUihrten Verbot Ausnahmen bewilligen, wenn damit die Gefahr einer Ein-
schleppung von Tierseuchen nicht verbunden ist.

Artikel 23

(1) Die Vertragsparteien kommen iiberein, eine Gemischte Kommission
(im folgenden Kommission genannt) zu errichten.

(2) Der Kommission obliegen folgende Aufgaben:
a) die sich aus der Durchfiiihrung des Abkommens ergebenden Fragen sowie

sonstige, im Abkommen nicht geregelte Fragen zu priifen und zu kliiren, Form
und Inhalt der Zeugnisse und allfaillige Anderungen des Abkommens vorzu-
schlagen;

b) Vorschlage zu erstatten, um die Bestimmungen des Abkommens mit den
internationalen Verpflichtungen, welche die Vertragsparteien auf multi-
lateraler Grundlage allenfalls iibernehmen werden miissen, in Einklang zu
bringen.

(3) Die Kommission besteht aus je 3 Vertretern der beiden Vertragspartner,
von denen je 2 Vertreter Tierarzte der Zentralveteriniirbeh6rden sein mussen und
je 1 Vertreter dem Stand der rechtskundigen Beamten jenes Ministeriums anzu-
geh6ren hat, das Zentralveteriniirbehorde ist.

(4) Den Vorsitz bei den Sitzungen wird taglich abwechselnd jeweils das
rangh6chste Mitglied der einen bezw. der anderen Delegation fiihren. Das erste
Mal steht der Vorsitz den Vertretern jener Vertragspartei zu, auf deren Staatsge-
biet die erste Sitzung stattfindet. Die Mitglieder der Kommission haben das
Recht, sich in den Sitzungen von Fachexperten beraten zu lassen.

(5) Die Zentralveteriniirbeh6rde der einen Vertragspartei ist gegniiber der
Zentralveterindirbehorde der anderen Vertragspartei berechtigt, aus einem der im
Abs. 2 angefiihrten Griinde einen Antrag auf Zusammentritt der Kommission zu
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6) B3aHmHo ga ce yBegOMHBaT 3a goycnaTH nognpaBKH aa meco H MecHH npo-
H3BegeHIR.

-IAeN 22

(1) aoroBapmgme crpaHH ce cbraiacHBaT ga He oiiycHaT BHoCa Ha:

a) HapRamo Ha mwn<H naptera Meco R ICnaHKwm oTnagSIXH OT BCH]KaKSB BHI
>KHBOTHH;

6) ripH CBHHeTe OCBeH TOBa: geJIM Tpynoe H qacH OT TpynoBe, xaITo H Meco
(tm. 2, an. III, 6yXBa a) B 3agJymeHo, oconeHo, oIymeHO H canamypeHo cLeTo5I-

HHe.

(2) IleHTpaMHHTe BieTepmapHH BegoMCTBa moraT ga gonyIuaT H3IUROteHumR OT
3a6paHaTa, rIocoxieHa B ai. I, 6yHBa 6, axo TOBa He e CBbp3aHo C rnpeHacfmeTo Ha
3apa3HH 6oJIecTH no >mmoTmrre.

Izeu 23

(1) AioroBapanmue cTpaHH ce cmrmacHBaT ga yqpegxn' egHa cmeceHa oMMCHR
(no HaTaTrR Hapenea Komicm_).

(2) KomwacwrTa xma cnegmHre 3agaxm:

a) ga pamrne>jxa BbflpOCH, XOHTO BT,3HHKBaT flpH H3IhJIHeHHeTO Ha KOHBeHiuHHra,
fl(TO H gpyrm TaRBa, ROHTO He ca ypegeHm C KOHBeHiuiqra, ga H3HCHHBa

4lopMaTa H c' ,rpHaHeTO Ha CBHgeTeJICTBaTa H ga iaBa npenop-vFa 3a H3Me-
HeHHe Ha KOHBeHivnTa;

6) ga npaBH npejno>KeHme 3a cirffacyBaHe Ha pa3nopeg6wre B xOHBeHIxHTa C
memcyHapogH 3agwJDieHJm, nono x oroBapmiiue crpaHH Mo>e ga 6&4aT
3acTaBeHR ga noeMaT.

(3) Komncmffa ce CLCToH OT no TpH ripe~craBHreiM Ha gBeTe crpaHH, OT
Howro gBaMaTa nIpegCTaBTeJIK Tpxi6Ba ga 67baT BeTepHHapHIH nenapx OT teHTpani-
HHTe BerepHHapHH BegOMCTBa H no egHH nipegcTaBHTea c HayqHo-rrpaBHa noIro-
TOBRa OT OHOBa MRHHCTepCTBO, I-LM KoeTO npHHaHne>RK leHTPaJIHOTO BerepHuapHo
BeAOMCrBO.

(4) 3acegaHxnn Ha Komuxcxrra ce npegcegaTeJlcTByBaT ripH BceKH)vieBHO
pegyBane OT HaIH-BHCMIUHI no cJIy>Re6eH paHr tmqeH Ha egHaTa, pecnescrnnno Ha
gpyraTa xgeierainp. 1TbpBH npegcegaTeJi Ha Kommcmra ue 6wbe npegcTamrren
Ha oHa3H OT A[oroBapamwre cTpaHH B'LpXy TepHTopaTa, Ha Roro ce cTIcroH
ITbpBOTO 3aceaHRme. MneHoBere Ha RcmHcH5a IMaT nipaBo, rIpH 3acegamwaa ga
ce CTEBeTBaT C BeuAH ixnla no cneHajiHocrra.

(5) IUeHTpaImoTo BeTepuHaPHO BegoMCTBO Ha eAHaTa OT aoroBap InTe
cTpaHI, mowe ga HaiipaBH npegaxo>ReHne 3a CBIxBaHe Ha IKOMHCHTa Ha geHTpan-
HOTO BeTepmnapHo BeOMCTBO Ha gpyraTa cTpaHa, Ha OCHOBaHHe Ha nocoxieHnTe
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stellen. Die Kommission hat binnen 2 Monaten, gerechnet vom Zeitpunkt der
Antragstellung, zusammenzutreten.

(6) Die Kommission hat ihren Standpunkt zu der den Gegenstand des
Antrages bildenden Frage den Zentralveterinirbeh6rden unverzuiglich schrift-
lich mitzuteilen.

Artikel 24

Die Vertragsparteien kommen iberein, die Bestimmungen dieses Abkom-
mens auf andere derzeit bekannte oder unbekannte Tierkrankheiten sinngem5B
anzuwenden, wenn deren Ausbreitung oder Einschleppung zu befiirchten ist.
Die Abs. 5 und 6 des Art. 23 finden hiebei Anwendung.

Artikel 25

Die Vertragsparteien kommen fiberein, zwecks Austausches von Erfahrungen
in der Durchfhfirung dieses Abkommens und zwecks Besichtigung der von der
anderen Vertragspartei zugelassenen Exportschlachth6fe, Fleischexportbetriebe,
Gefligelmdstereien und -schlachtereien nach vorherigem Einvernehmen tierarzt-
liche Sachverstiindige in den anderen Staat zu entsenden und verpflichten sich,
diesen Sachverstandigen bei der Ausfuihrung ihres Auftrages nach M6glichkeit
jede erforderliche Unterstiltzung zu gewifhren.

Artikel 26

Die Anlagen 1-5 sowie die Erlauterungen zu den Anlagen 1-3 bilden einen
Bestandteil dieses Abkommens.

Artikel 27

(1) Das Abkommen tritt am 60. Tage nach seiner Unterzeichnung in Kraft
und gilt fur unbestimmte Zeit.

(2) Nach Ablauf von 3 Jahren, gerechnet vom Zeitpunkt des Inkrafttretens,
kann das Abkommen jederzeit mit einer Kfindigungsfrist von 6 Monaten
gekiindigt werden.

(3) Das Abkommen ist in je zwei Originalausfertigungen in deutscher und
bulgarischer Sprache abgefaBt, wobei beide Texte authentisch sind.

GESCHEHEN in Sofia, am zwolften Juli eintausendneunhundertffinfund-
sechzig.

Ffir die Bundesregierung der Republik Osterreich:

KREISKY m. p.

Fur die Regierung der Volksrepublik Bulgarien:

BASCHEFF m. p.
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B ani. 2 IpHqtRHH. B cpoK OT ABa meceit OT gaBaHe Ha npegno>eRHeTo, KOMHCH5Ta
ce c-b6pa Ha 3acegarxe.

(6) KomHcraTa cLo6LmaBa He3a6aBHo iIcmeHO CBOeTO cTaHOBHne Io nocTaBe-
HHTe B pegno)erH{ eTO BTAHpOCH Ha I;eHTPaJHHTe BeTepHIfpnI BegoMCTBa.

tIaeg 24

aoroBapimwTe crpaHH ca c~raacHm a nptiaraT pa3nopeg6HTe no cMHcbia Ha
Ta3H KOHBeHIVIH H 3a gpyrR nOHacromieM I03HaTH HJIH HenO3HaTH 6ojieCTH no

)ICHBOTHHTe, aO T5IXHOTO pa3npocrpaHeHe im npeHacaHe npe~cTaBjnaBa onaCHOCT.
B TaKHBa cJIyqaH ce npHJIaraT an. 5 i 6 Ha '!. 23.

Cl-aen 25

,RIBeTe AoroBapqngH cTpaHm ce crjiacnBaT ga CH ManpagaT Beepwiapmi
cnemaj1PcTH, c 4e" o6m aHa Ha ormT no npHaomeHmeTo Ha IOHBeHIu4ATa, 3a pa3-
riiemaHe Ha pazpeumeHH B aoroBapquwTe cTpaHH excnopTH cnaHmng, Mecoripe-
pa6oTBaTejulH HpegupHnT H, npegnpURTHR 3a yroqBaHe Ha rrrTng H rirgeimaamuH,
KaTo ce 3agBJ>DHaBaT ga OCHrYpaT Ha Te3H CnCIU~aJICTH no BT>3MO>IHOCT BCHIaHBa
nogxpena npH H31njme1HCHO Ha B ob3JIo>KeHrTe HM 3aga4H.

-Lqeu 26

Hpxiowenwra 1-5, a RTO o6HcHemuwrra 1-3 CbCTaBJBaT Hepaageima qacT
OT Ta3H HOHBeH1UIH.

-Lzeu 27

(1) KOHBermuiaua BIM3 B cwma 60 iHu cneg HefrHOTO rogmCBaHe H BaroH 3a
neonpegeneHo BpeMe.

(2) KOHBeH wRTa mow(e ga 6,be jeHocapaHa ciieg i3THnaHeTo Ha TpH roguH,
CqtlaHo OT geH3I Ha BJIH3aHeTO A B cHJIa, C'C CpOIc 3a rpegynpeHRgeHe 6 mecetxa.

(3) KoHBeHgntra ce CbCTaBq B ABa opHrHHamm e3emrumpa Ha HeMcHH H
6Lnrapc<H e3HIC, ipH IOeTO H gBaTa TexcTa ca HeHTqHH.

CKJIIOTIEHA B Coc1mui Ha 12 wOnm 1965 r.

3a (DegepanHoTo ABcTpnfficxo flpamrrejicrBo:

KPAIlCKH c. p.

3a HpaBreICTBOTO Ha Hapogia Peny611Hxa EBxrapHH:

BAIIIEB c. p.
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ANLAGE 4

EXPORTSCHLACHTHOFE UND FLEISCHEXPORTBETRIEBE

MINDESTFORDERUNGEN FOR EXPORTSCHLACHTH6FE UND FLEISCHEXPORTBETRIEBE

A. Fir Exportschlachthbfe

1. Exportschlachth6fe mtissen iiber gesonderte Schlachthallen fur Gro3- und
Kleintiere sowie fir Schweine und fiber eine gesonderte Seuchenschlachtabteilung
verfogen.

2. Schlachtraume und Kutteleien einerseits sowie T6tepldtze und sonstige Arbeits-
raume anderseits mtissen voneinander getrennt sein und iberdies sollen die Schlacht-
raume dem Prinzip der reinen und unreinen Seite entsprechend eingerichtet sein.

3. FuBb6den, Wande, Schlachteinrichtungen und Schlachtgerate aller Art mtissen
so beschaffen sein, da13 sie leicht gereinigt und desinfiziert werden k6nnen.

4. In den Schlachth6fen muB einwandfreies Wasser (Trinkwasser) und eine allen
Anforderungen entsprechende Kanalisation vorhanden sein.

Sanitdre Anlagen (insbesondere auch Wascheinrichtungen ffir das Personal und
Desinfektionseinrichtungen) miissen in ausreichender Anzahl zur Verffigung stehen.

5. Stallungen, Schlachtrdume, Kutteleien und sonstige Arbeits- und Untersuchungs-
raume sowie Kiihlrdume mtissen fiber eine entsprechende natfirliche oder kfinstliche
Beleuchtung verfUgen. In der Schweineschlachthalle mtissen Uberdies Einrichtungen ffor
eine ausreichende Entnebelung sowie Be- und Entliftung vorhanden sein.

6. FUr die Reinigung und Desinfektion von Tier- und Fleischtransportfahrzeugen
missen Wascheinrichtungen vorhanden sein.

7. Die Entblutung, mindestens aber die Enthdutung und Ausschlachtung der
Schlachttiere hat im Haingen zu erfolgen.

8. Das Personal der Exportschlachtbetriebe ist anl5l31ich der Einstellung und in der
Folge mindestens einmal jifhrlich auf seine gesundheitliche Eignung zur Arbeit in
Lebensmittelbetrieben zu untersuchen.

B. Fir Fleischexportbetriebe

1. Die unter A. angefiihrten Erfordernisse gelten sinngemdiB.

2. Gerate, Behilter, Arbeitstische u. dgl. miissen aus korrosionsfestem Material
bestehen und leicht zu reinigen und zu desinfizieren sein. Dasselbe gilt fur die zur
Herstellung der Erzeugnisse bestimmten Maschinen.

3. Die Schlachtrume missen von Fleischverarbeitungsraumen vollstdndig getrennt
sein.

No. 8510
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HIPHJIO)KEHHE 4

EKCHIOPTHH KJIAHHII-I H HIPE HIPHRTH 3A H3HOC HA MECO

MIdHMAJIHH H3HCKBAHH4,q 3A EKCrIOPTHH KJIAHHI4H H IPEJInPH5ITHS
3A H3HOC HA MECO

A. 3a eKcnopmnu K.laHuyu

1. EKcnopTHHTe IaHHI H TpH6Ba ga pa3noJIaraT c oTgemm cjHiaHwMx 3aHm

3a egi p i gpe6eH go6mKi, HaxTO H 3a CBIHe, H cbc cielMaIHo oTgeie-m4e 3a
HJmaHe Ha 3apa3HO 60JIHH H)*(BOTHH.

2. OTgeeHuHHTa 3a mnaHe H HapaHTHi OT egna cTpaHa, xaKTO H mecTaTa 3a
y6IuBaHe Ha )KHBOTHHTe H pa6OTHHTe noremeHR OT gpyra, Tp~I6Ba ga ca OTge.aeHH
egHO OT 9pyro, KaTO OCBeH TOBa KnaHH-HHTe IIOMeieHHH TpH6Ba ,a oTroBapqT Ha
np4Himna 3a XIHCTO H He4HcTo OTgeJIeHHe.

3. fo OBcre, CTeHHTe, K-qaHHHTe HHCTaj1agiW H HHBeHTapTBT OT BCflRaxB
BH , TpH6Ba ga ca Taia ycTpoeHH, xie ga MoraT aIeCHO ga ce IO tlHCTBaT H Ae3HH-

4bexigHpaT.

4. KilaHmimTe Tpq6a ga ca CHa6geHIH c 6e3yrpeiHo xmcTa BOa (3a limeHe),
Ha]KTO H C KaHaJIHM3aIH oToBap5HIma Ha BCHq',H H3HCRBaH, l.

Tpa6Ba ga ca Ha nmie gocTaTbqeH 6pori CaHHTapHH ypeg6H (llpeAl BCHqIKO

micTajiaijHH 3a H3mHBaHe Ha nepcoHaIa, H ge3HH4beKIomm ypeg6H).

5. O6opHTe, KJnaHHL-Te 3ajmi, noMeuemTa 3a apal-HTHaTra H gpyrl"e
pa6oTHH H 3a H3CJieABaHe nomeiieHHH, HaRTO H xJiagHJIHHTe nJIUOIH, TpH61a ga
ca CHa6geHH C oTroBap5IIIXO 3a tgenlwe HM H31-yCTBeHO wm ecTecTBeHo OCBeTjieHHe.
OCBeH TOBa, 3aJIHTe 3a icnaHe Ha CBIHe TpA6Ba ga ca cHa6geHII c BeHTHnalIOlHHH
HHCTajiaixHH, ocmrypHBaMH AOCTaT'hIHO OTCTpaHIBaHe Ha H3napeHHRTa H 06MHaTa
Ha HexHCTOTH.H C 4HCT BL3JyX.

6. 3a noxI CTBaHeTo H1 ge3I(De-ipm a Ha TpaHCnOpTHHTe cpeCTBa 3a xHBOTHH

H 3a Meco, Tp3ifBa ,Tga ca Ha JIle HHraJIiaH 3a H3MHBaHe H ge314HeKi1MpaHe.

7. 06e3Hp ,BaqBaaeTo H.H Haik-MajIxo OgHpaiIeTO H pa3cHqaHeTO Ha qaCTH Ha
3aHJIaHHTe AHBOTHH, TpH6Ba ga ce H3BpIBa BTAB BHC5HI0 rIoJIo>HeHHe.

8. rlepCOHaiBT Ha eiCIIOpTHHTe KInaHHgH TpRi6Ba ga 614ge no~xiaraH Ha MegH-
iwcfC rinperneg ipH Ha3HaqaBaHeTO H BrI0CJeACTBe HaHl-MaJIHO Be gHab rogtxmHO,

3a yCTaHOBsrBaHe 3gpaBOCJIOBHOTO My C'CTOHHHe H rOgHOCT Ha pa6oTa B HIpeIlpH-
3iTHe 3a Hp0H3BOgCTBO Ha xpaHHTeIHH IlpOyTH.

B. 3a Aeconpepa6omgameAnume u3nocHu npeanpuamun

1. BCuqmHH nocoqeHH B pa3aein ,,A" yCJIOBHq BaaT H 3a npegnpHATHATa 3a
H3HOC Ha Meco.

2. OpTAHHTa, CbgOBeTe, pa6OTHHTe maCH H Ap. TpR6Ba ga ca npo1H3BegeHH
OT maTepuanii yCTrIIHBH Ha KOpO3Hl, ga moraT JIeCHO ga ce IIOqHCTBaT H ge3HH-

4)eIHpaT. C-,buOTO ce OTHaCHi H 3a I1POH3BOgCTBeHHTe MaiUHHH.

3. flomeigemmwTa 3a imaHe Tpa6Ba ga 6WbaT CLBTp.ieHo oTgeJIeHH OT Te3H
3a npepa6oTmaTa Ha meCOTO.

N- 8510
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4. Das Kochen, Briihen, Rauchern oder Ausschmelzen des Fleisches (Speck) hat in
eigenen Raumen zu erfolgen.

5. Autoklaven sollen mit automatischen Diagrammschreibern ausgeriistet sein.
6. Die Konservenherstellung muB laufend iiberwacht werden. Dies hat durch

Bebriltung regelmdJ~ig gezogener Proben zu geschehen.

ANLAGE 5

GEFLUGELMASTEREIEN UND GEFLO3GELSCHLACHTEREIEN

MINDESTFORDERUNGEN FUR GEFLUlGELMASTEREIEN UND GEFLtGELSCHLACHTEREIEN

A. Fr Gefliigelmdstereien

1. Gefliigelmdstereien durfen nicht in Kelerraumen untergebracht werden.

2. Hofraume, Stdlle und Buchten sollen einen wasserundurchlassigen, griffigen und
doch leicht zu reinigenden FuBboden aufweisen. Dieser mu3 mit nach der Kanalisation
bzw. nach den Samrelgruben abfallenden Abzugsrinnen versehen sein.

Sammelgruben miissen aul3erhalb der Arbeitsriume angelegt und dichtschlief3end
abgedeckt werden.

Die Entfernung der Sammelgruben vom Brunnen mu3 mindestens 10 m betragen.
3. Die Verwendung von Lattenrosten in den Stillen und Buchten darf die Reinigung

nicht behindern.
4. Die GeflUgelmiistereien mussen fiber einen WasseranschluB (Wasserleitung)

verftigen.

B. Fir Geflilgelschlachtereien

1. Schlacht- und Rupfraiume sollen m6glichst getrennt voneinander sein und diirfen
keinesfalls in Kellerraumen untergebracht werden.

2. Die Raiume sollen gut liftbar sein.
3. Die Wande sollen einen mindest 2 m hohen wasserundurhlissigen glatten

Zementverputz und hellen Olanstrich aufweisen.
4. Hinsichtlich der FuBb6den, Sammelgruben und der Wasserversorgung gelten

die Bestimmungen unter A 2 und 4.
5. Laufende tierarztliche Betriebskontrollen und tierArztliche Untersuchungen

des Geflugels vor und nach der Schlachtung sind vorzunehmen (tierdrztliche Beschau).

6. Nachjedem Schlachttage sind die Schlacht-, Rupf-, Kiihl- undVerpackungsraiume
sowie die verwendeten Gertire (Bruh-, Rupfeinrichtungen usw.) grUndlich zu reinigen.
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4. Bapeiero, iapeHeTo, oIyIBaHeTO Him ToneHeTo Ha meCOTO (ciaammaTa),
TpR6Ba raBacTB B McamoTRTe3m noMeUeHH5.

5. ABTOKIJaBHTe Tpli6Ba ga ca cHa6geHH c aBTOMaTuIo 3fHHCBfUmH ypeR6H.

6. rIp0H3BOgCTBOTO Ha ROHcePBH4 Tp:6Ba ga 6ie nog riocToqHeH KoHTpoJI.
ToiR ce npoBemKga xzpe3 pegOBHO B3emaHe Ha npo6H K HH y6HpaHe B TepMoCTaT.

nPHJIO)KEHHE 5

HPEIHPHAITH5 3A YFOAIBAHE HA aOMAIUHH HITHUIHI
H rITIWEKJIAHHL]jH

MHHHMAJIHH HCHCKBAHHSI 3A IIPEafPHSITHSI 3A YFOAIBAHE HA AOMAIIHH

IITHH H 3A IITHUEKJIAHHIH

A. 1-peOnpuRmuA 3a yzomaawe na aomautuu nmuyu

1. fIpenpHfm'ara 3a yroBaHe Ha gomaiHH rIiTL He TpH6Ba ,xa ce noMe-

IaBaT B 3HMHHIAH.

2. ABOpOBeTe, icyp HHiVTe H xacbe3HTe Tp5I6Ba ga HMaT HenpoMocaeM, HeII03-

BOJLqBaI XJM3raHe H JiecHo IIHCTBaig ce niog. flocnerHHHT Tp3I6Ba ga rtwa
oTTOHIHH RaHaBI{H, C HaF.JIOH KHbM xaHaJm Te cLopbRHeHHR, CLOTBeTHO KxbM cb6H-

paTeimrre aRH.

C-6HpaTemrrre HMH Tp3I6Ba ga ca pa3oJIo),xeHH BLH OT pa6oTHHTe nome-
ilqerH H a ce 3aTBapRT rnILTHO.

CB6HpaTemmlTe 31M Tpa6Ba ga OTCT0ffT Haf-MaJIiO 10 meTpa OT xnageHg.

3. H3noni3yBaHeTo Ha LTpBeHH cxapH B Hyp~miHe H Ka4be3KTe He Tpji6Ba
ga rpetm Ha nowmcTBaHero Hm.

4. fIpenp=HATHara 3a yroHBaHe Ha omatumH rrrlui Tp56Ba ga ca CHaSgeHH
C BOAOnpOBOg (xieuima).

B. 3a nmuyeKhauuyu

1. KaaHaHme noMmeieHH5I H Te3H 3a cRy6aHe Ha nTHWTH e Tpq6Ba ga ca no
B-b3MO)*HOCT OT eneJHH egHo OT gpyro H B HrlKaK-bB Cnyrqall ga He ca pa3onI0xceHH

B 3HMHRIW.

2. r-omeiqeHHhITa Tpq6Ba go6pe ga ce npoBeTpqBaT.

3. CTeHrre TpH6Ba ga HmaT noHe 2 M. BHCOK HenpoMomaem, rmagw IuHMeHTOB
AOwRii n ga 6WaT 60tiHcaHH C'bC CBeTJIa 6nawHa 6oa.

4. OTHOCHO nogoBeTe, c'I6HpaTeJmHHTe 3imH H BooHa6gBaHeTO Ba)*aT

rrpegriHCaHH5lTa, gageHH nog pa3geJI ,A", T. T. 2 H 4.

5. rIpoBe>FgaHe Ha niocTomieH BeTepHmapHocaHHTapeH ROHTpO Ha npeg-
npH31THeTO H BeTepHHaPHO-CaHHTapeH nperieg Ha rrmmATe rrpegu H Cneg KIaHeTO.

6. Cjie BceI{ pa6oTeH geH noeureiurHTa 3a iane, cxy6aHe, oxiiawgaHe H
oHaKOBxa, KaTO H yrioTpe6eHmre noco6Ha (HmcrajiaWM 3a nonapBaHe, ciy6aHe
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Die Desinfektion der Betriebsraume und Sammelgruben hat auf veteriniirbeh6rdliche
Anordnung durchgefiihrt zu werden.

7. Fir die Abfuhr von Blut, Eingeweiden, sonstigen Konfiskaten und Diinger
(Packung!) sowie ffir die rechtzeitige Beseitigung der Abwiisser aus den Sammelgruben
der Schlachtrdume ist vorzusorgen.

8. Das Schlachten, Ausnehmen und Rupfen des GeflUigels darf nur in den dazu
bestimmten Riiumen erfolgen.

9. Das Schlachtpersonal ist periodisehen drztlichen Untersuchungen zu unterziehen.

ERLAUTERUNGEN ZU DEN ANLAGEN 1-3

1. Als frei von einer bestimmten Seuche gilt ein Gehdft (Gemeinde, Bezirk), wo
diese Seuche innerhalb der angegebenen Frist nicht aufgetreten ist.

2. Die Fristen for die Feststellung der Seuchenfreiheit im Sinne des Punktes 1 sind,
wenn nichts anderes bestimmt ist, vom letzten Tage des Aufenthaltes des Tieres in dem
betreffenden Geh6ft (Gemeinde, Bezirk) riickwirkend zu berechnen.

3. Die Herkunftsgemeinde (-bezirk) einer Sendung ist, wenn nichts anderes
bestimmt, jene Gemeinde (Bezirk), wo das in Betracht kommende Tier unmittelbar vor
der Ausfuhr mindestens waihrend der in den Anlagen 1-3 angefihrten Fristen, oder wenn
das Tier jiinger ist, wo es vom Tage der Geburt an gehalten wurde. Bei einem Tier, das
aus der freien Wildbahn stammt, ist die Herkunftsgemeinde (-bezirk) jene Gemeinde
(Bezirk), wo das Tier gefangen wurde. Bei erlegtem Wild ist die Gemeinde, auf deren
Gebiet das Wild erlegt wurde, die Herkunftsgemeinde. Der Standort des Stammvolkes
von Bienen ist jener Ort, wo der Bienenstock stand.

4. Ein Tier ist, wenn nichts anderes bestinnt ist, von seuchenfreier Herkunft, wenn
die Herkunftsgemeinde von allen Seuchen, fir die Tiere der betreffenden Tiergattung
empfiinglich sind, frei ist und das Tier von dieser Gemeinde unmittelbar zur Ausfuhr
gelangt.

5. Bei Zucht- oder Nutztieren dndert ein etwaiger Zwischenaufenthalt der Tiere auf
einem Markt oder bei einer Absatzveranstaltung nichts an der Qualifikation der seuchen-
freien Herkunft, wenn die Gemeinde, wo die Veranstaltung stattfindet, seuchenfrei ist.

6. Ein tierischer Stoff ist seuchenfreier Herkunft, wenn das Tier, von dem er stammt,
von seuchenfreier Herkunft ist.

7. Ein Rind ist tuberkulose- und brucellosefrei, wenn es:
a) aus einem staatlich anerkannten tuberkulose- und brucellosefreien Rinderbestand

stammt,
b) innerhalb von zwei Wochen vor der Versendung auf Tuberkulosefreiheit (intrakutan)

und auf Brucellosefreiheit (Serum-Langsamagglutination und Komplementbindungs-
reaktion), etwa vorhandene Ziegen des Betriebes auf Tuberkulosefreiheit (intrakutan),

No. 8510



1967 Nations Unies - Recuei des Traitis 107

K T. H.) Tp5I6Ba OCHOBHO ga ce noqHlCTBaT. a]e3HH4exijKHTa Ha ioMeieHTa 1i Ha

c'b6paTeHHTe RMH Tpaq6Ba ga ce npoBe>xga no Hape>*xaHe Ha BerepHHapHHTe

BjIaCTH.

7. Tpq6Ba ga ce no2iaraT rpHwm H 3a OTCTpaHqBaHeTo Ha xp<bBTa, mepBaTa,
gpyrH noiemaiHA Ha KOH4rHCauH.H MaTepinaHi H TOP (OnaxoBna), IaIKTO H 3a
CBOeBpeMeHHOTO OTBe)*(aHe Ha OTllaTagHHTe BO91 OT C64HpaTeJIHHTe RMH Ha
MaHH'qHHTe noMe~eHH.

8. KJIaHeTo, H3KOpMBaHeTO H cKy6aHeTO Ha ITHIUuTe Tp5I6Ba ga cTaBa H3<jIIO-
qHTeJIHO B npegHa3HaqeHHTe 3a TOBa noMeueHHq.

9. KJIaHHqHHqT iepcoHaJI ce noiiara Ha nepHogHqH MegHIHHcI nperiiegH.

PA3HCHEHHI HK7,M IIPHJIO)KEHHY 1-3

1. 3a 6jiaronojyqHo no OTHOiueHHe gageHa 6OJIeCT 110 )KHBOTHHTe ce CMHTa
OHOBa HacenieHo M3ICTO (o6mHca, onpsr), KieTO Ta3K 6onecT He e ycTaHoBeHa B
ripOg-bnHxe-He Ha rIOCOqeHH1 cpoi.

2. IpH mmca Ha gpyrH pa3nopeg6H, cpoKoBere 3a yCTaHOB11BaHe Ha TOBa
6jiarolloJlyMHe, no CMHC1bJIa Ha T. 1-Ba, ce H3tHCJ1BaT C o6paTHa cHia, CqHTaHo
OT IoCJIeHHH geH Ha npecToH Ha >RIHBOTHHTe B CbOTBeTHOTO CTOfHCTBO (O 61 Ha,

ompwr).

3. log o611nma (oxpgr) Ha ripOH3xoga ce pa36Hpa oHa3H o6nnHa (oxpbr),
XOraTO 9pyro He ce npegBH>nga, IR-,geTo B-brIpOCHOTO HUI4BOTHo e 6uno gmp>IaHO
HerocpeACTBeHO rIpe~a H3HOCa Harl-MajiKO B IpOp-7 JIeHHe Ha CpOIOBeTe, rIOCOqeHH

B IlpHIOH<eHHH 1-3 Him aico >KHBOTHOTO e fIO-MJIagO - Tam, RT'beTO TO e 6HRIO

Ap)KaHO OT gaTaTa Ha pa>wgaHeTo My. rIPH >KHBHJIH Ha CBo6oa )I9BH HHBOTHH,

o6gmia (oKplr) Ha npOH3XOqa ca Te3K, imgeTO Te ca 6Hm xBaHaTH. fIpH y6Hr
HBeq, 06UIHHa Ha npOH3xoga e Ta3m, B qHeTO 3eMJIHI1e e y6wr gHBeqxBT. MecTo-

HaXOH<,geHHeTO Ha eHH IlqeJIM ce onpegei OT MRCTOTO, IngeTO ce Hamipa
xomepTBT.

4. HpH Jmnica Ha gpyr H pa3Iopeg&6H egro KHBOTHO ce CqHTa flpOH3XOwgamo
OT He3apa3eHo MHCTO, norma o611maTa, OT I31TO TO IlpOH3Xo>I a, e CBo6ogHa OT

3apa3HH 6oJIeCTH no C'bOTBeTHHR BRA )*HBOTHH H >H*HBOTHOTO ce H3HaCH Henocpeg-

CTBeHo OT Ta3H o6aImI4Ha.

5. Pa3niiogmi Him IIpOgYI<THBHH )HHBOTHH, IOxTO ca npecTomum BpeMeHHO
Ha na3ap HJIH MRCTO 3a npoga)K6a Ha >RHBOTHH, ce CqHTaT CBO6OgHH OT 3apa3a,

an<o o6ulmiaTa, B xOZiTO ce Hamlpa na3apT, e cBo6ogHa OT 3apa3Hl 6onecrH no
}ICBOTHHTe.

6. He3apa3eH )*CHBOTH-CHH rIpOyKT e TO3H, HOATo e go 6 HT OT *RBOTHO,
CB0609HO OT 3apa3HI 6oJIecTH.

7. EgHo roBego He e 3apa3eHo OT Ty6epxyjio3a H 6pyIleio3a, aIco:

a) TO npOH3Xo>KXa OT rOBewHAH CLCTaB, rIpH3HaT OT gp xaBaTa 3a He3apa3eH OT

Ty6epIyno3a H 6pylejo3a;

6) gBe ceAX4HH npegH eKclieluumH1ra TO e 6Hmo R3CJiegBaHO H e noxaao OTpHila-

TeJIeH peayniTaT 3a Ty6epi<yto3a (BKOWHO) H 6pyilenO3a (6aBHa arjnyTHHaium-PA

H peaRt-M 3a CB'p3BaHe Ha xoMIeera-PCK), ipH icoeTo ca H3cIiegBaHH H
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sowie innerhalb eines Jahres der Hierkunfsbestand auf Tuberkulose- und Bangfreiheit
untersucht wurden und das Ergebnis negativ war und

c) vom Zeitpunkt der letzten Tuberkulinisierung oder Brucelloseuntersuchung mit
Tieren, die nicht tuberkulose- und brucellosefrei im Sinne der lit. b sind, in keine
mittelbare oder unmittelbare Bertihrung gekommen ist.

8. Eine Ziege ist tuberkulosefrei, wenn sic innerhalb von zwei Wochen, vom Tage
der Einfuhr riickwirkend an gerechnet, tuberkulinisiert wurde und das Ergebnis negativ
war.

9. Die Voraussetzung der Schutzimpfung bei Rindern, Schafen und Ziegen ist
erfiillt, wenn diese Tiere friihestens drei Monate und sptestens zwei Wochen vor der
Absendung mit Maul- und Klauenseuchevakzine gegen die in Betracht kommenden
Virustypen schutzgeimpft worden sind.

10. Die Voraussetzung des Fehlens der Immunisierung bei Schweinen ist erfiillt,
wenn diese innerhalb der letzten zwei Monate vor der Absendung weder mit spezifischem
Immunserum behandelt noch einer aktiven Schutzimpfung (mit Lebendimpfstoff) gegen
Schweinepest unterzogen worden sind.

11. Ist bei Einhufern die Durchfiihrung der Malleinprobe vorgeschrieben, so ist
dem entsprochen, wenn die Malleinprobe innerhalb von 30 Tagen vor der Absendung
durchgefiihrt wurde und ein negatives Ergebnis aufgewiesen hat.

12. Ist die klinische Untersuchung des Tieres vorgeschrieben, so ist dieser ent-
sprochen, wenn das Tier sowohl im Herkunftsort vor dem Abtransport als auch am
Verladeort vor der Bahnverladung klinisch untersucht und bei beiden Untersuchungen
frei von jeder ansteckenden Krankheit und transportfdhig befunden wurde.

13. Die Voraussetzung der tierdrztlichen Beschau ist erfiillt, wenn das Tier unmittel-
bar vor und nach der Schlachtung tierarztlich seuchenunbedenklich befunden wurde.
Bei Fleisch, Fleischwaren und Produkten im Sinne des Artikels 2 Abs. 3 lit. a und b des
Abkommen mui3 iiberdies gew~hrleistet sein, daB diese Rohstoffe fir den menschlichen
GenuI3 vom erm~chtigten Tierarzt als geeignet befunden wurden.

14. Ist bei zur Einfuhr bestimmten Schweinefleisch (Wildschweinefleisch) die
Trichinenuntersuchung vorgeschrieben, so ist dem entsprochen, wenn sich die Unter-
suchung auf den gesamten Tierk6rper im frischen oder gefrorenen Zustand erstreckt und
das Fleisch hiebei trichinenfrei befunden wurde. Fur aus rohem Schweinefleisch herge-
stellte Lebensmittel, die zum Genusse in ungekochtem oder ungebratenem Zustande
bestimmt sind, mu3 iiberdies sichergestellt, sein, daB in den Herstellungsbetrieben stdndig
alles zur Verarbeitung und zum direkten Verkauf gelangende Schweinefleisch der
amtlichen Trichinenuntersuchung unterzogen wird.
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ca pearpam cbc C b1 xH pe3yjiTaT eBeHryaMo HaMHpaMHTeC B CTOlHCTBOTO

I<oH, KaKTo H aKO B TelqeHHe Ha egHa roARHa CTaAOTO, OT KOeTO IlpOH3XO K(aT,
e 6HRo H3CJIeBaHO H HaMepeHo CB0609HO OT Ty6epRyJIo3a H 6pyierlo3a;

6) cjie nocJIegHaTa BIowIHa Ty6epKyJIHH3aluFt5 HiH H3cJIeBaHe 3a 6pyIejio3a
(no PA H PCK), rOBegOTO He e 6HJIo B nipR Him xoCBeH AOrHp C >KHBOTHH,
Roro no cmwicja Ha 6yKBa 6, He ca 3apa3eHH OT Ty6epKyJIo3a H 6pygeuio3a.

8. Egna xo3a e He3apa3eHa OT Ty6epyJIo3a, aiKo gBe cegHIwHI npegH H3Hoca

e noKa3ana oTpmLxaTeIeH pe3yjrraT HpH Ty6epKyMflM3aIwH5Ta.

9. I43HCMnaHeT0 3a npegna3Ho BaKCHHmpaHe Ha roBega, OBIle H KO3H e cna3eHO,

ioraTo Te3H )HHBOTHH ca 61m1H npe na3HO HMyHH3HpaHH cpeuly man C-bC CTbOTBeTeH
THI BaICIma, Hail-paHo TpH meceiia H HarI--hCHO gBe cegmHtH npegH H3ipaIi~aHeTo

HM.

10. H43ICBaHeTo 3a HeImyHH3HpaHe Ha CBHHeTe ce CEHTa 3a Cfla3eHO, aRO Te

rpe3 rocnegHUTe gBa mecetxa npegR H3npaaHeTO He ca 6rnum TpeTHpaHH CIc

cneaHbHieH HmtyHeH cepyM HHTO ca 6n.au BaxcImpaHI cpeigy xiyma no cBinieTe
c Hcla BaIcHHa.

11. B cny'iaRi, xe ce H3HCKBa flpH egHOI1ixTHHTe ManIeRHoBa npo6a, TO TOBa

ycnoB~e ce cwTra 3a H3IIrJIHeHo, axo npe3 nocuegHHTe 30 AHH npegH excnegBuAHHTa

Te ca noma3aJIH OTpHgaTeJleH pe3ynraT npH nrpoBegeHaTa MaJeHH113awHH.

12. B cuiyqaA, qe ce H3CKBa IHJIHHHxzHO H3cJIeBaHe Ha 2*(HBOTHOTO, TO TOBa

yCJOBHe ce cxnfra 3a H3nIbJIHeHo, aIo >*HBOTHOTo e 6Hmo npernegaHo xumnuHrecRn,

KaITO B MeCToHpOH3Xoa my npegH eKCneAHHATa, TaKa H Ha meCTOTOBapeHeTO Ha

>KeAe3OrrTHHIH BaroH, RaTO H npH ABeTe H3cjleABaHRR (nperuiegH) TO e 6Hno
HamepeHO CB0609HO OT xaRBaTO H ga 6HnO 3apa3Ha 6oJICcT H FoHO 3a TpaHcnopT.

13. H3HCi<BaHeTO Ha BeTepHHapHO-CaHHTapHIlA nperieg ce cmrrra 3a RlMTR-
HeHo, KoraTo 2*(HBOTHOTO e 6HJIo npernegao OT BeTepHHapeH JIenap, HenocpencT-

BeHo npeH H cneg KnaHeTo, npa KoeTo e 6nMo HaMepeHo 3gpaBO H Henopawuago
HHKaKBH cbM1eHH3 3a HajHiHe Ha 3apa3Ha 6onecT no >KnBoTHHTe. OCBeH TOBa,
npH Meco, meCHK npoH3BegeHHH HnpOAyXTH, no cmHc-nbja Ha xim. 2, an. III,
6yHBH a H 6 Ha KoHBempma TpH6Ba oBjiacTeHH BeTepHHapeH iiexap ga YAOCTOBepH,
xie Te3H CypOBHHH ca npHrOgHH 3a xpaHa Ha 0ioBeKa.

14. B cniyqai, qe npH BHoca Ha gageHo CBRHCXO meco (Meco OT XnBH CBme)

ce H3HCKBa H3CJIeBaHe 3a TpHxHJIo3a, TOBa yCJIOBHe ce CxiHTa 3a H3IThJIHeHO,

ao IeJIHT AHCBOTHCKH TpyII, B UpI1CHO 1JIH 3ampa3eHO C-bCTOHIHHe, e H3CJiegBaH

H MeCOTo e HamepeHO 3a He3apa3eHo OT TpHxHHejua. IpH cBecTrHH npOyI<TH, 906HTH

OT CypOBO CBHHCCO Meco, TpH6Ba CbC C -ypHocT ga ce yCTaHOBH, tie gOCTaBeHOTO

B MecoIpepa6OTBaTeJiHOTO npegnipHaHe cHHco meco, IMaRTO H TOBa 3a npHa
npoga>x6a e 6muno nogvionceHo Ha 3aIgJI>KTenHo TpmcmuenocicormpaHe.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 8510. VETERINARY AGREEMENT' BETWEEN THE
FEDERAL GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
AUSTRIA AND THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S
REPUBLIC OF BULGARIA. SIGNED AT SOFIA, ON
12 JULY 1965

The Federal Government of the Republic of Austria and the Government
of the People's Republic of Bulgaria, with a view to preventing the introduction
of infectious diseases of animals into their territories and facilitating the import
and transit of live animals, materials of animal origin and articles capable of
transmitting pathogens of infectious diseases of animals, have concluded the
following Agreement:

Article 1

1. The Agreement shall apply to animals, materials of animal origin and
articles capable of transmitting pathogens of infectious diseases of animals
(hereinafter referred to as consignments) which originate in the territory of one
Contracting Party (the State of origin) and are imported into the territory of
the other Contracting Party (the State of import) or conveyed in transit through
the territory of the latter Party (the State of transit).

2. Save as otherwise provided in the Agreement, import and transit shall
be governed by national regulations.

Article 2

1. The term " animals ", within the meaning of article 1, paragraph 1,
refers to :
(a) Solid-hoofed and cloven-hoofed animals of all kinds, domestic rabbits, wild

rabbits and hares, poultry and game birds;

(b) Ornamental birds, parrots and parakeets, fur-bearing animals, dogs and cats;

(c) Bees;
(d) Fish.

2. The term " animals ", within the meaning of paragraph 1, shall not be
deemed to include animals in circus undertakings, zoological gardens, animal

I Came into force on 10 September 1965, the sixtieth day after the date of signature, in ac-
cordance with article 27 (1).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 8510. ACCORD' EN MATIMRE VIPT1tRINAIRE ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE FIDJtRALE
D'AUTRICHE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RI PU-
BLIQUE POPULAIRE DE BULGARIE. SIGNIe A SOFIA,
LE 12 JUILLET 1965

Le Gouvernement de la R~publique f~d6rale d'Autriche et le Gouvernement
de la R~publique populaire de Bulgarie, soucieux d'empecher l'introduction
d'6pizooties sur leur territoire et de faciliter l'importation et le transit d'animaux
vivants, de mati~res d'origine animale et d'articles susceptibles d'6tre des
v~hicules d'agents pathog~nes d'6pizooties, ont conclu l'Accord ci-apr~s:

Article premier

1. Le present Accord s'applique aux animaux, aux mati~res d'origine
animale et aux articles susceptibles d'&re des v~hicules d'agents pathog~nes
d'6pizooties (ci-apr~s d6nomm6s les <(envois )) qui, en provenance du territoire
de l'une des Parties contractantes (letat d'origine), sont import~s sur le territoire
de l'autre Partie contractante (letat importateur) ou qui transitent sur le territoire
de l'autre Partie contractante (ittat de transit).

2. Sauf dispositions contraires du present Accord relatives h l'importation
et au transit des envois, ce sont les dispositions de droit interne des deux Parties
contractantes qui s'appliquent.

Article 2

1. Par animaux, au sens du paragraphe 1 de l'article premier, il faut
entendre :
a) Les solip~des et les ongul6s artiodactyles de toute esp6ce, la volaille et le

gibier h plumes, les lapins domestiques, les lapins de garenne ainsi que
les li~vres;

b) Les oiseaux d'agr~ment, les perroquets et les perruches, les animaux h
fourrure, les chiens et les chats;

c) Les abeilles;
d) Les poissons.

2. Ne sont pas consid~r~s comme animaux au sens du paragraphe 1 de
I'article premier les animaux destin6s aux repr6sentations de cirque, aux jardins

1 Entr6 en vigueur le 10 septembre 1965, soixantiime jour suivant la date de Is signature,
conform6ment au paragraphe 1 de l'article 27.
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dealers' undertakings, game parks or the like, exotic animals in general, carrier-
pigeons, forest birds or laboratory animals.

3. The term " materials of animal origin ", within the meaning of article 1,
paragraph 1, refers to :
(a) Carcasses of killed (slaughtered) animals of the types enumerated in para-

graph 1 (a) and (d), parts of such carcasses, or raw materials suitable or intend-
ed for human consumption which have been removed from them, either in
the raw state (meat) or in the processed state (meat products);

(b) Products suitable or intended for human consumption which are derived
from living animals of the types enumerated in paragraph 1 (a), (c) and (d),
such as milk, eggs, honey and fish roe;

(c) Other materials (either in the raw or in the processed state) derived from
living or killed (slaughtered) animals of the types enumerated in paragraph 1
(a), (b) and (d).

4. The term " materials of animal origin ", within the meaning of para-
graph 3, shall not be deemed to include those organs or other parts of animals
which are intended for the manufacture of pharmaceutical preparations.

5. The term "articles capable of transmitting pathogens of infectious
diseases of animals " refers to articles which are not derived from animals but
which have come or may come into contact with pathogenic agents dangerous to
animals, such as litter, manure, work clothes and the like.

Article 3

1. The import and transit of consignments may take place only at the
following entry points :

In the case of the Republic of Austria:
Rail transport: Hegyeshalom, Jennersdorf, Leibnitz, Rosenbach and

Sopron.
Road transport : Klingenbach (with frontier veterinary control at Sopron),

Mogersdorf, Nickelsdorf (with frontier veterinary control at Hegyeshalom) and
Spielfeld-Strass.

Air transport: Graz-Thalerhof, Innsbruck, Klagenfurt, Linz-H6rsching,
Salzburg-Maxglan and Vienna-Schwechat.

Danube water transport: Vienna (for materials of animal origin only).

In the case of the People's Republic of Bulgaria:
Rail transport: Dragoman, Vidin (ferry) and Ruse.
Road transport: Dragoman.
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zoologiques, aux maisons de commerce, aux parcs A gibier ou aux 6tablissements
analogues, les animaux exotiques en g6n6ral, les pigeons voyageurs, les oiseaux
des for&s et les animaux de laboratoire.

3. Par ( mati~res d'origine animale >, au sens du paragraphe 1 de l'article
premier, il faut entendre :
a) Les carcasses et les parties de carcasses d'animaux tu~s (abattus) des esp~ces

vis6es aux alin6as a et d du paragraphe 1 du pr6sent article, les mati6res tir6es
du corps desdits animaux et destinies ou propres h la consommation humaine,

l'6tat brut (viande) ou pr~par6 (produits carn6s);
b) Les produits provenant des animaux vivants des esp~ces vis~es aux alin6as a,

c et d du paragraphe 1 du pr6sent article et destin6s ou propres h la consom-
mation humaine, comme le lait, les ceufs, le miel et les ceufs de poisson;

c) Les autres mati~res (A l'6tat brut ou pr~par6) provenant des animaux vivants
ou tu6s (abattus) des esp6ces vis6es aux alin6as a, b et d du paragraphe 1
du pr6sent article.

4. Ne sont pas consid6r6es comme mati6res d'origine animale au sens du
paragraphe 3, les organes et autres parties d'animaux destin6s [ la preparation de
produits pharmaceutiques.

5. Par articles susceptibles d'6tre des v6hicules d'agents pathog6nes d'6pi-
zooties, il faut entendre ceux qui ne proviennent pas d'animaux mais sont entr~s
ou peuvent entrer en contact avec des agents pathog~nes desdites maladies,
comme le mat6riel d'6pandage, les engrais, les vetements de travail, etc.

Article 3

1. Aux fins de l'importation et du transit des envois, les seuls points d'entr~e
sont les suivants :

En ce qui concerne la Rgpublique d'Autriche:
Pour les transports par voie ferr~e : Hegyeshalom, Jennersdorf, Leibnitz,

Rosenbach et Sopron;
Pour les transports par route: Klingenbach (avec contr6le vt6rinaire

frontalier h Sopron), Mogersdorf, Nickelsdorf (avec contr6le v6t6rinaire frontalier
h Hegyeshalom) et Spielfeld-Strass;

Pour les transports par voie a6rienne : Graz-Thalerhof, Innsbruck, Klagen-
port, Linz-Hbrsching, Salzburg-Maxglan et Vienne-Schwechat;

Pour les transports par voie fluviale (Danube) : Vienne (exclusivement pour
les produits ou mati~res d'origine animale);

En ce qui concerne la Ripublique populaire de Bulgarie:
Pour les transports par voie ferr6e : Dragoman, Widin (ferry-boat) et Russe;
Pour les transports rap route : Dragoman;
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Air transport: Sofia, Plovdiv, Varna, Burgas and Gorna Oryakhovitsa.

Danube water transport: Vidin and Ruse.

2. If the traffic should so require, the Contracting Parties may designate
new entry points or abolish existing ones.

3. Solid-hoofed and cloven-hoofed animals and poultry and game birds
may not be imported or conveyed in transit by road. The highest competent
authorities of the Contracting Parties in veterinary matters (hereinafter referred
to as the central veterinary authorities) may, however, grant exemptions from
this prohibition where such exemptions present no risk of introducing infectious
diseases of animals.

Article 4

1. Save in the cases specified in articles 15 and 16, consignments imported
or conveyed in transit shall be subject to veterinary control at the frontier.

2. Frontier veterinary control shall be effected by veterinary officers
assigned by the State for that purpose (hereinafter referred to as frontier veteri-
nary officers).

3. The frontier veterinary officer
(a) Shall verify the correctness of the certificates and other documents in form

and content;
(b) Shall examine the animals and other consignments; he may, however, omit

examination of the latter if such omission is required by the exigencies of
the traffic and is unobjectionable from the point of view of veterinary health
regulations;

(c) Shall decide whether the import or transit of the consignment is to be per-
mitted.

4. For the purposes of applying the provisions of the Agreement, an
aircraft, a compartment of a vessel, or a lorry, with or without a trailer, shall be
deemed to be equivalent to a railway wagon.

Article 5

1. Consignments must be free from infection.

2. A consignment shall be deemed to be free from infection within the
meaning of paragraph 1 if it meets the conditions specified:

(a) In annex 1 in the case of animals;

(b) In annexes 2 and 3 in the case of materials of animal origin and other articles
capable of transmitting pathogens of infectious diseases of animals.
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Pour les transports par voie a6rienne : Sofia, Plovdiv, Warna, Burgas et
Gorna-Orechowitza;

Pour les transports par voie fluviale (Danube) : Widin et Russe.

2. Lorsque les int6r~ts du trafic 1'exigent, les Parties contractantes fixent de
nouveaux points d'entr6e ou en suppriment d'autres.

3. Les solip~des, les ongul~s artiodactyles et les volailles ne peuvent 6tre
import6s ni transiter par la route. Les autorit6s sup6rieures des deux Parties
contractantes qui sont charg~es des questions v~trinaires (ci-apr~s d6nomm~es
(( les autorit~s v~t6rinaires centrales *) peuvent cependant, dans certains cas,
accorder des d~rogations s'il n'en r~sulte aucun danger d'introduction d'6pi-
zooties.

Article 4

1. Sous r~serve des exceptions pr6vues aux articles 15 et 16 du present
Accord, les envois sont soumis, tant k l'importation que lors du transit, h un
contr6le v6t6rinaire frontalier.

2. Le contr6le v6trinaire frontalier est effectu6 par des v6t~rinaires d~sign6s
par l'I~tat (ci-apr~s d~nomm~s < vt6rinaires frontaliers *).

3. Le vt6rinaire frontalier a pour tiches :
a) De verifier les certificats et autres pi~ces quant h leur forme et h 1'exactitude

des renseignements qui y sont consign~s;

b) D'examiner les animaux et autres envois; il peut cependant s'abstenir d'exa-
miner ces derniers si l'int&t du trafic semble le demander et si des consid6ra-
tions d'hygi~ne v~trinaire ne s'y opposent pas;

c) De statuer sur l'admission des envois a l'importation ou au transit.

4. Aux fins de l'application des dispositions du pr6sent Accord, les a6ronefs,
les compartiments de navire et les camions, avec ou sans remorques, sont
assimil6s h des wagons de chemin de fer.

Article 5

1. Les envois ne doivent pas 6tre contamin~s.

2. Au sens du paragraphe 1 du pr6sent article, les envois sont r6put6s non
contamin~s si:
a) Dans le cas d'animaux, les conditions sp6cifi6es l'annexe 1 sont remplies;

b) Dans le cas de mati~res d'origine animale et d'autres articles susceptibles
d'etre des v6hicules d'agents pathog6nes d'6pizooties, les conditions sp6cifi6es
aux annexes 2 et 3 sont remplies.
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Article 6

1. In the course of frontier veterinary control, the fact that consignments
are free from infection within the meaning of article 5 must be confirmed in a
certificate of origin and health (hereinafter referred to as the certificate).

2. The certificate shall contain the following information :

(a) The place of origin and place of destination of the consignment;

(b) The names and places of residence of the consignor and the consignee;

(c) Confirmation of the fact that the conditions specified in article 5, paragraph 2,
have been met;

(d) In the case of animals, in addition, their number and description;

(e) In the case of materials of animal origin or of articles, in addition, their
designation, quantity and method of packing.

3. The certificate shall be issued in the German and Bulgarian languages
by a veterinary officer authorized to do so by the State (hereinafter referred to as
an authorized veterinary officer).

4. The period of validity of the certificate, reckoned from the date of its
issue in each case, shall be the following:

(a) In the case of animals : ten days;

(b) In the case of materials of animal origin or other articles capable of trans-
mitting pathogens of infectious diseases of animals : thirty days.

5. If the period of validity of a certificate issued for animals pursuant to
paragraph 4 (a) expires while the consignment is still in the territory of the State
of origin, the certificate shall remain valid for an additional ten days if an author-
ized veterinary officer of the State of origin certifies, on the basis of a new exami-
nation, that the consignment is unobjectionable from the point of view of veteri-
nary health regulations.

Article 7

1. A collective certificate may be issued for each railway wagon:

(a) In respect of animals if they:

(1) Belong to one consignor and are intended for one consignee;

(2) Are of the same species;
(3) Have the same commune of origin;

(b) In respect of materials of animal origin and other articles capable of trans-
mitting pathogens of infectious diseases of animals.

2. For consignments which do not meet the conditions of paragraph 1 and
for solid-hoofed animals and cattle over the age of three months, separate
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Article 6

1. Les certificats d'origine et de sant6 (ci-apr~s d~nommgs les < certificats ))
pr~sent~s lors du contr6le vgtgrinaire frontalier font la preuve que les envois sont
non contamings au sens de l'article 5.

2. Les certificats doivent comporter:
a) Le lieu d'origine et le lieu de destination de l'envoi;
b) Les nom et adresse de 1'exp6diteur et ceux du destinataire;
c) L'attestation que les conditions 6nonc6es au paragraphe 2 de l'article 5 sont

remplies;
d) Lorsqu'il s'agit d'animaux, l'indication de leur nombre et leur description;

e) Lorsqu'il s'agit de mati~res d'origine animale ou d'articles, leur description
ainsi que l'indication de leur quantit6 et de leur mode d'emballage.

3. Les certificats doivent 6tre 6tablis en allemand et en bulgare par le vt6-
rinaire habilit6 A cette fin par l'tetat (ci-apr~s d6nomm6 ((le v6t6rinaire habilit6 #).

4. La dur6e de la validit6 des certificats, h compter du jour oti ils ont 6t6
6tablis, est :
a) De 10 jours en ce qui concerne les animaux;
b) De 30 jours en ce qui concerne les mati6res d'origine animale et les autres

articles susceptibles d'6tre des v6hicules d'agents pathog~nes d'6pizooties.

5. La validit6 des certificats 6tablis conform6ment h l'alin6a a du para-
graphe 4 du pr6sent article et venant h expiration alors que l'envoi se trouve
encore dans I'1ltat d'origine peut 6tre prorog6e de 10 jours si le v6t6rinaire
habilit6 de l'tat d'origine atteste, apr~s r6examen, que l'envoi n'est pas suspect
du point de vue de l'hygi~ne v6t6rinaire.

Article 7

1. I1 peut 6tre 6tabli des certificats collectifs pour les envois par wagon de
chemin de fer en ce qui concerne:

a) Les animaux :
1. S'ils sont la propri6t6 d'un seul exp6diteur et sont destin6s h un seul

destinataire,

2. S'ils appartiennent h une seule et mme esp~ce,
3. S'ils proviennent de la m~me commune;

b) Les mati~res d'origine animale ou les autres articles susceptibles d'6tre des
v6hicules d'agents pathog~nes d'6pizooties.

2. Pour les envois non vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article ainsi que
pour les solip~des et pour les bovins ig6s de plus de trois mois, il doit 6tre produit
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certificates must be produced; in the case of a suckling animal accompanied by
its mother, however, it shall suffice if the authorized veterinary officer states in
the certificate relating to the mother that the suckling is her offspring.

3. In the case of bees, a separate certificate must be produced for each
swarm.

Article 8

1. Each Contracting Party shall be entitled to require that transit consign-
ments subject to authorization are also accompanied by an entry permit issued by
the veterinary authority.

2. The term " entry permit issued by the veterinary authority " means a
statement in writing, issued by the central veterinary authority of the neigh-
bouring State of import or transit, in which the said authority undertakes to
accept without any veterinary restrictions the consignments referred to in
paragraph 1.

Article 9

1. The Contracting Parties agree that they will permit the import of meat
and meat products only if, in addition to the requirements specified in article 5,
they also satisfy the following conditions:

(a) In the case of meat from solid-hoofed animals, cattle, sheep, goats or pigs,
that it is derived from animals slaughtered at export slaughter-houses ap-
proved by the central veterinary authority of the State of origin; and

(b) In the case of meat products, that they were prepared from meat which met
the requirements of sub-paragraph (a) and that, in addition, they were
prepared at export meat-processing plants approved by the central veterinary
authority of the State of origin.

2. The export slaughter-houses and export meat-processing plants must
meet the requirements specified in annex 4.

Article 10

1. Meat from solid-hoofed animals, cattle, sheep and goats may be
imported only if it has been prepared as follows

(a) In the case of solid-hoofed animals :
The carcass must be halved or quartered. If the head, larynx, windpipe and
lungs are not naturally joined to a part of the carcass at least one point,
the separated parts must be so marked as to be easily identifiable as belonging
to the carcass from which they have been separated;
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des certificats individuels; pour les nourrissons accompagn6s de leur m~re, il
suffit que le v&6rinaire habilit6 porte sur le certificat de la m6re une note attestant
la filiation du nourrisson.

3. Pour les abeilles, un certificat doit tre joint i chaque colonie.

Article 8

1. Chacune des Parties contractantes peut exiger, pour le transit d'envois
soumis h autorisation, la pr6sentation d'un permis d'admission 6tabli par les
autorit6s v&t6rinaires.

2. Le permis d'admission est une attestation 6crite des autorit6s v&6rinaires
centrales de l' tat importateur ou de l'ITtat de transit voisin par laquelle celles-ci
s'engagent h accepter les envois, au sens du paragraphe I du pr6sent article, sans
aucune restriction d'ordre v6t&6rinaire.

Article 9

1. Sans prejudice des conditions 6nonc6es 4 l'article 5, les Parties contrac-
tantes conviennent de n'admettre h l'importation que la viande et les produits
carn6s satisfaisant aux conditions suppl6mentaires ci-apr~s :

a) La viande de solip~des, de bovins, d'ovins, de caprins et de porcins doit
provenir d'animaux abattus dans un des abattoirs d'exportation agr66s par les
autorit6s v6t6rinaires centrales de I'11tat d'origine;

b) Les produits carn6s qui sont fabriqu6s avec de la viande remplissant les condi-
tions 6num~r6es h l'alin6a a et qui, en outre, ont 6t6 produits par une entre-
prise d'exportation de viande agr66e par les autorit6s v6trinaires centrales de
l'ltat d'origine.

2. Les abattoirs d'exportation et les entreprises d'exportation de viande
doivent remplir les conditions prescrites t l'annexe 4.

Article 10

1. La viande de solip~des, de bovins, d'ovins et de caprins ne peut &tre
import6e qu'apr~s avoir &6 pr6par6e comme il est indiqu6 ci-apr~s:

a) Solip~des :
Les animaux doivent 8tre d6bit6s par moiti6s ou par quartiers. La t&te,
le larynx, la trach6e-art~re et les poumons, s'ils ne sont pas rattach6s h un mor-
ceau du corps dont ils font normalement partie, doivent porter une marque
qui permette de determiner ais6ment de quelle partie du corps ils ont 6t6
d~tach6s.
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(b) In the case of cattle three months old or older:
(1) The carcass must be halved or quartered;

(2) The head or the lower jaw and the chewing muscles adhering to it, must
be present, but need not be naturally joined to the carcass;

(3) The head or lower jaw may be absent if the carcass has been subjected to
a freezing process lasing at least six days at a temperature not higher than
-10o C and if this fact is confirmed in the certificate by the authorized
veterinary officer;

(c) In the case of cattle under the age of three months, sheep and goats:
The carcass must be whole or halved.

2. The import of meat from solid-hoofed animals, cattle, sheep and goats
must, in addition to the requirements specified in paragraph 1, also satisfy
the following conditions:

(a) The lymph nodes must be left naturally joined to the muscles, organs and
the like;

(b) The serous membranes must not be pulled or scraped off;
(c) The carcass must be flayed;
(d) Where the regulations of the State of origin so require, a stamp or other mark

must be placed on the meat; such stamp or mark must be clearly indicated in
the certificate by the authorized veterinary officer.

3. In the case of cattle, individual parts of a carcass may be imported only
under the following conditions :

(a) Heart, liver, spleen and kidneys, if the animal was at least three months old;

(b) Brains and tongue, if they are chilled or deep-frozen;

(c) Stomachs, if they have been cleaned and, in addition, chilled or bleached.

4. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 (a) and (b) (1) and (2),
boned horse meat and beef may be imported if each individual part weighs at least
5 kg and the parts are so marked as to be easily identifiable as belonging to
the carcass from which they were separated. Boned beef shall be subject, in
addition, to the provisions of paragraph 1 (b) (3).

5. Carcasses or parts of carcasses of the animals enumerated in article 2,
paragraph 1 (a), which are intended for import may not be packed in artificial
or natural ice, nor may the thoracic or abdominal cavity of slaughtered or killed
animals be filled with artificial or natural ice.
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b) Bovins de trois mois ou plus:

1) Les animaux doivent 6tre d~bit6s par moiti6s ou par quartiers;

2) La tete ou la michoire inf~rieure avec le muscle masticatoire y attenant doit
6tre pr~serv~e; toutefois, il n'est pas n6cessaire de pouvoir d6terminer
la partie du corps h laquelle elles sont normalement rattach6es;

3) La tate ou la mfchoire infrieure peut faire d6faut si l'animal a 6t6 soumis
un proc~d6 de congelation pendant six jours au moins A une temp6rature

de -10o C au moins et si cette cong6lation est attest6e sur le certificat par
le v6trinaire habilit6.

c) Bovins jusqu'h trois mois, ovins et caprins:
Le corps peut 6tre conserv6 entier ou doit 6tre d6bit6 par moiti~s.

2. L'importation de la viande de solip~des, de bovins, d'ovins et de caprins
est en outre soumise aux conditions ci-apr~s non 6nonc~es au paragraphe 1 :

a) Les ganglions lymphatiques doivent rester attach6s aux muscles, aux entrailles
et autres organes auxquels ils sont normalement attaches;

b) Les membranes s~reuses ne peuvent 6tre ni enlev~es ni 6charn~es;

c) L'animal doit 6tre d~pouilI6;

d) Si les r~glements de l'tat d'origine stipulent que la viande doit etre marqude
au moyen d'un poingon ou de tout autre moyen d'identification, ces marques
doivent tre apposdes sur la viande conform6ment aux r~glements et le vtdri-
naire habilit6 doit en faire mention sur les certificats.

3. Dans le cas des bovins, les morceaux dftach6s ne peuvent 6tre importds
que si :

a) Lorsqu'il s'agit de cceurs, de foies, de rates et de rognons, ces organes sont
ceux de bovins igds de trois mois au moins;

b) Lorsqu'il s'agit de cervelles et de langues, celles-ci sont r6frigdr6es ou sur-
geIes;

c) Lorsqu'il s'agit d'estomacs, ceux-ci sont nettoyds et, en outre, r~frigdrds ou
blanchis.

4. Sans prejudice des dispositions de l'alin6a a et des sous-alindas 1 et 2 de
l'alin~a b du paragraphe 1 du pr6sent article, la viande de cheval ou de bceuf
d6soss~e peut 6tre import~e en morceaux de 5 kilos au moins, marquds de fagon h
ce que l'on puisse identifier ais6ment la partie du corps dont ils ont 6t6 s6par6s.
Les dispositions du sous-alin6a 3 de l'alin6a b du paragraphe 1 s'appliquent en
outre h la viande de bovin d~sossfe.

5. Aux fins de l'importation, les animaux ou parties d'animaux des esp~ces
visdes h l'alin6a a du paragraphe 1 de l'article 2 n'ont pas h 6tre enrobds de glace
artificielle ou naturelle et le creux de la poitrine ou la cavit6 abdominale des
animaux abattus ou tu6s n'ont pas a 6tre remplis de glace naturelle ou artificielle.
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Article 11

1. Poultry whose meat is to be imported may be fattened and slaughtered
only at undertakings approved by the central veterinary authority of the State of
origin (poultry-fattening undertakings or poultry slaughter-houses).

2. The undertakings referred to in paragraph 1 must satisfy the conditions

specified in annex 5.

Article 12

1. Slaughtered poultry may be imported whole or in parts.

2. Where slaughtered poultry is imported whole, the feathers must be
removed from the neck, wings and legs, the head roughly plucked and the rest of
the body completely plucked. In addition, the crop and intestines must be
removed in accordance with trade practice.

3. The only parts of poultry which may be imported separately are breasts
and legs. These parts must be chilled and packed in a moisture-proof covering.

4. Killed game birds and killed hares may be imported only if whole.

Article 13

1. In the case of meat and meat products which are to be imported, the
authorized veterinary officer must certify that the animals from which the meat
or meat products are derived were not treated with special substances to improve
the storability of the meat (antibiotics, antioxidants or the like).

2. Meat from animals which have been treated with oestrogenic or thyreo-
static substances may not be imported into the territory of the other Contracting
Party.

3. Where preserved meat (meat products) subject to frontier veterinary
control is to be imported, the name and address of the producing establishment,
the exact designation of the goods, the date of their preparation and the compo-
nents used for their preparation must be indicated, in German or English, on
the wrapping material (tin, plastic wrapper or the like).

Article 14

1. Authorization from the central veterinary authority of the State of
import or transit (import or transit authorization) shall be required for import
or transit consignments of the following :

(a) Animals (article 2, paragraph 1), except dogs, cats, bees and fur-bearing
animals;
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Article 11

1. La volaille dont la viande est destin~e h l'Ttat importateur ne sera
engraiss~e et abattue que dans les &ablissements agr6s par les autorit~s v~t6ri-
naires centrales de l'1 tat d'origine (6tablissements d'engraissage et d'abattage des
volailles).

2. Les &ablissements vis6s au paragraphe 1 du present article doivent
remplir les conditions prescrites h l'annexe 5.

Article 12

1. Les volailles abattues peuvent 6tre import~es enti~res ou en morceaux.

2. S'agissant de volailles abattues qui sont import~es enti~res, le cou, les ailes
et les cuisses doivent 6tre plum6s, la tte doit 6tre sommairement plumfe et
le reste du corps enti~rement plum6. En outre, le jabot et les intestins doivent
&re enlev~s conform~ment aux pratiques commerciales en usage.

3. En ce qui concerne les morceaux de volaille, seuls les blancs et les cuisses
seront admis h l'importation. Ces morceaux doivent tre r~frigr~s et contenus
dans un emballage 6tanche.

4. Le gibier k plumes et les li~vres tu6s doivent ktre laiss~s entiers.

Article 13

1. S'agissant de viande et de produits carn~s destines h l'importation, le
vt6rinaire habilit6 doit attester que les animaux dont proviennent la viande ou
les produits carn6s n'ont pas 6t6 trait~s, aux fins de conservation, h l'aide de
produits sp6ciaux (antibiotiques, anti-oxydants ou produits analogues).

2. La viande d'animaux h qui ont &6 administr~es des substances cestro-
genes ou thyr~ognes ne peut 6tre import~e dans l'autre Partie contractante.

3. En cas d'importation de viandes en conserve (conserves de viande)
assujetties au contr6le v6t6rinaire frontalier, l'emballage (boite h conserve,
emballage en mati~re synth&ique ou emballage analogue) doit porter en 6vidence,
en allemand ou en anglais, le nom et l'adresse du fabricant, la designation exacte
du produit, la date de la fabrication et les 6lments entrant dans la composition
du produit.

Article 14

1. L'importation et le transit des envois ci-apr~s sont assujettis h une autos
risation (autorisation d'importation ou autorisation de transit) des autorit6-
v&6trinaires centrales de l' tat importateur ou de l'1 tat de transit :

a) Animaux (art. 2, par. 1), h l'exception des chiens, des chats, des abeilles et
des animaux h fourrure;
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(b) Fresh and preserved meat from solid-hoofed and cloven-hoofed animals as
well as meat products, with the exception of meat products sent by parcel
post or carried by travellers (article 16 (a)) and lard;

(c) Killed domestic or wild rabbits and hares;

(d) Fresh stomachs, gullets, intestines and bladders;

(e) Fresh skins (raw, only limed, salted or scraped);

(f) Raw and undried bones, horns and hooves;

(g) Eggs for hatching.

2. The import or transit authorization must be granted if the import or
transit of the consignment presents no risk of introducing infectious diseases of
animals.

Article 15

1. The certificate required for the import of dogs or cats need not be
presented when such animals are imported unless the frontier veterinary officer so
requests.

2. The person in charge of the animal must retain the certificate for
purposes of inspection for the duration of his stay in the State of import, but in
any case for a period not exceeding six months.

Article 16

Consignment of the following kinds shall not be subject to frontier veteri-
nary control : ,
(a) Meat products (sausages, tinned meats and the like) sent by parcel post or

carried by travellers and intended for the personal consumption of the con-
signee or the traveller, where the weight of the consignment does not exceed
3 kg;

(b) Prepared or tinned meat of poultry and game birds and poultry fat in unlimit-
ed quantities;

(c) Cut horn tips and horns, pressed horns, industrially washed wool packed in
closed sacks, rendered fat, denatured pork greaves, cleaned or processed
feathers for bedding and ornament, scalded horsehair, calcined scrap leather,
calcined bristles and hair, and processed fur skins.

Article 17

1. Railway wagons in which consignments are transported must be so
constructed as to prevent, in the case of consignments of animals, the escape of
litter, fodder or animal excreta and to prevent, in the case of other consignments,
the escape of any solid or liquid parts of the consignment.
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b) Viande fraiche ou conserv6e de solip~des et d'ongul~s artiodactyles, ainsi que
produits carns autres que ceux qui sont exp~di~s par colis postal ou trans-
port6s par des voyageurs (art. 16, alin6a a) et saindoux;

c) Lapins domestiques et lapins de garenne tu~s, ainsi que li~vres tu6s;

d) Estomacs, gosiers, intestins et vessies h l'6tat frais;

e) Cuirs et peaux h l'tat frais (verts et trait~s par pelage, 6bourrage et salage
exclusivement);

f) Os, cornes, sabots et sabots fendus l'&at brut et non s~ch~s;
g) (Eufs couver.

2. L'autorisation d'importation ou de transit est d6livr6e si l'importation
ou le transit de l'envoi ne risque pas d'entrainer l'introduction d'6pizooties.

Article 15

1. Le certificat requis pour l'importation de chiens et de chats ne doit 6tre
produit qu'h la demande du v6t6rinaire frontalier.

2. Aux fins de contr6le, le propri~taire de l'animal est tenu de conserver le
certificat pendant la duroe de son s6jour dans 1''ttat importateur, sous reserve d'un
maximum de six mois.

Article 16

Ne sont pas assujettis au contr6le vt~rinaire frontalier les envois ci-apr~s

a) Produits carns (saucisses, conserves de viande et produits analogues)
exp~di~s par colis postal ou transport6s par des voyageurs et destin6s h l'usage
personnel du destinataire ou des voyageurs, si le poids de l'envoi ne d6passe
pas 3 kg;

b) Viande de volaille de basse-cour et de gibier h plume pr~par6e ou transform6e
en conserve, ainsi que graisse de volaille, sans limitation de poids;

c) Extr~mit~s de cornes ou cornes sci~es, feuilles de corne press~es, laine lav6e
en usine et emball~e en sacs herm~tiques, suif fondu, rillons de porc d6natur6s,
plumes nettoy6es ou pr6par~es pour duvets et parures, crin de cheval 6bouil-
lant6, d~chets de cuir*calcin~s, soies et poils calcines, fourrures travaill6es.

Article 17

1. Les wagons de chemin de fer servant au transport des envois doivent 6tre
congus de fagon h emp~cher la chute de la liti~re ou du fourrage destines aux
animaux ainsi que l'coulement des d~jections animales, et, dans le cas d'autres
envois, la chute d'6lments solides ou l'6coulement d'6lments liquides des
envois.
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2. Domestic rabbits, wild rabbits and hares shall be carried in crates having
tight floors and shall be loaded into railway wagons in which no other consign-
ment is carried at the same time. Where a danger of infection exists, it may be
required that the floor of the vehicle should be completely covered with tar-paper
or other impermeable material. During transport, the railway wagon must be
closed and sealed.

3. The consignor or consignee of a consignment of animals shall be
responsible for ensuring that while the animals are in the territory of the State
of import or transit they are fed and watered only inside the railway wagon and
only while the wagon is at the railway stations specified in the import or transit
authorization. Animals may, however, be fed and watered outside the wagon at
entry points where suitable disinfectable areas are available for the purpose.

4. Animals shall be transported without unloading, additional loading or
trans-shipment. In addition to the case specified in paragraph 3, however,
temporary unloading shall be permitted for the purpose of effecting frontier
veterinary control or in exceptional cases. Temporary unloading required in
exceptional cases may be carried out only in the presence of the authorized
veterinary officer competent for the place of unloading. In air traffic, trans-
shipment from one aircraft to another shall be permitted but must be carried out
in such a way that neither the animals nor their excreta come into contact with
the airfield.

Article 18

1. The disinfection regulations currently in force in the territories of
the Contracting Parties have been found to be of equal value. It has been
agreed that these regulations shall be applied to the traffic covered by this Agree-
ment.

2. Where railway wagons, lorries (with or without trailers), aircraft or
vessels used for the transport of consignments have not thereafter been properly
cleaned and disinfected, or where such railway wagons are not properly marked
or labelled to show that they have been disinfected, they shall be turned back
by the frontier veterinary officer.

Article 19

1. If rinderpest, contagious bovine pleuropneumonia, African horse
sickness or African swine fever is detected or suspected of existing in the territory
of either Contracting Party, the other Contracting Party shall be entitled to
restrict or prohibit, for the duration of the danger of infection, the import or
transit of any consignment which is not known to be free from all risk of intro-
ducing the said diseases.
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2. Les lapins domestiques et les lapins de garenne ainsi que les li~vres
doivent 6tre enferm6s dans des caisses pourvues d'un fond impermeable et
charges dans des wagons de chemin de fer qui ne peuvent servir en m6me temps
au transport d'autres envois. En cas de menace d'6pizootie, il peut 6tre exig6 que
le plancher des wagons de chemin de fer soit enti~rement recouvert de papier
goudronn6 ou de toute autre mati6re imperm6able. Au cours du transport, le
wagon de chemin de fer doit 6tre ferm6 et scell6.

3. Il incombe hi l'exp~diteur ou au destinataire d'un envoi d'animaux de
veiller k ce que sur le territoire de l']tat d'importation ou de l'ttat de transit,
les animaux ne soient nourris et abreuv~s qu'i l'int6rieur des wagons de chemin
de fer et uniquement durant les arrts effectu6s dans les gares sp6cifi6es par
l'autorisation d'importation ou l'autorisation de transit. Toutefois, au point
d'entr~e, les animaux peuvent &re nourris et abreuv~s, a l'extrieur du wagon,
s'il existe des mangeoires et des abreuvoirs pr~vus h ces fins et susceptibles d'&re
d~sinfect~s.

4. Le transport des animaux doit s'effectuer sans d~chargement, chargement
additionnel ou transbordement. Toutefois, ind~pendamment de la facult6 pr6vue
au paragraphe 3 du present article, un d~chargement temporaire peut &re autoris6
dans des circonstances exceptionnelles ou aux fins du contr6le v6trinaire fronta-
lier. Les d~chargements temporaires dus h des circonstances exceptionnelles ne
peuvent s'effectuer qu'en presence du vt6rinaire habilit6 qui est comp6tent pour
le lieu de d6chargement. Pour ce qui est des transports par voie a6rienne, les
transbordements sont autoris~s, 6tant entendu que ni les animaux ni leurs
djections ne peuvent entrer en contact avec l'arodrome.

Article 18

1. Les dispositions relatives la d~sinfection qui sont actuellement en
vigueur sur le territoire des Parties contractantes ont 6t6 reconnues 6quivalentes.
Les Parties contractantes sont convenues de les appliquer au trafic des envois au
sens du present Accord.

2. Le v6t6rinaire frontalier doit refouler les wagons de chemin de fer,
les camions, avec ou sans remorques, ainsi que les a~ronefs et les bateaux servant
au transport d'envois qui, apr~s emploi, ne sont pas nettoy~s et d6sinfect6s
conform6ment aux r6glements; il doit de m~me refouler les wagons de chemin
de fer qui ne portent pas l'6tiquette de d~sinfection pr~vue par les r~glements.

Article 19
1. Si, sur le territoire de l'une des Parties contractantes, on d~cle ou sus-

pecte des cas de peste bovine, de p6ripneumonie bovine, de peste 6quine ou
de peste porcine, l'autre Partie contractante est en droit de restreindre ou d'inter-
dire, tant que dure le danger de contamination, l'importation et le transit d'envois
qui risquent de propager ces maladies.
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2. If any other notifiable infectious disease of animals is found in threaten-
ing proportions in the territory of either Contracting Party or is introduced from
the territory of either Contracting Party to the territory of the other Contracting
Party, the other Party shall be entitled to restrict or prohibit import and transit
consignments of specified kinds for a specified area and a specified period of
time (embargo).

3. The kinds of consignments covered by the embargo shall be those
capable of introducing the disease in question. The area to which the embargo
applies shall be that which is infected or threatened. In the case of foot-and-
mouth disease, the area shall be determined by the extent and development of
the disease; in the case of other notifiable diseases of animals, it shall be re-
stricted primarily to the infected commune and an area within a radius of 30 km
around it. The duration of the embargo shall be determined by the seriousness
of the danger of infection referred to in paragraph 2; the embargo shall be lifted,
in the case of foot-and-mouth disease, not later than twelve months after the
danger ceases and, in the case of other notifiable diseases of animals, not later
than six months after the danger ceases.

4. Where foot-and-mouth disease occurs in the territory of either Contract-
ing Party the other Contracting Party may, without prejudice to the provisions
of paragraph 2, require import or transit consigments of cloven-hoofed animals
to be accompanied by a certificate, issued by the authorized veterinary officer of
the State of origin, to the effect that the animals have been inoculated against
foot-and-mouth disease, with a vaccine authorized in that State for such inocula-
tion, not more than three months or less than two weeks before dispatch.

5. Where an infection shows a tendency to spread to larger areas or takes
a particularly alarming course, the embargo may be extended to the said areas and,
if necessary, to the entire territory of the other Contracting Party and to all
consignments.

Article 20

1. The frontier veterinary officer shall turn back all consignments which:

(a) Are not accompanied, at the time of the frontier veterinary control, by
the certificates prescribed in articles 5-8, 13 and 15;

(b) Have not been handled according to the provisions of articles 9-13;
(c) Lack the authorization prescribed in article 14;

(d) Are carried in a means of transport that does not meet the requirements of
article 17

unless they are accompanied by an entry permit issued by the veterinary author-
ity, in accordance with article 8.
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2. Si une autre 6pizootie soumise h d~claration obligatoire prend des propor-
tions alarmantes sur le territoire de l'une des Parties contractantes ou est intro-
duite du territoire de l'une des Parties contractantes sur le territoire de l'autre
Partie contractante, celle-ci est en droit de restreindre ou d'interdire, pour
une p~riode donn6e, l'importation et le transit d'envois d'une nature donn~e qui
sont en provenance d'une region donn~e.

3. En ce qui concerne la nature des envois, l'interdiction s'6tend aux envois
qui risquent d'introduire la maladie visge. Pour ce qui est de la region, l'inter-
diction s'6tend h la r~gion contamin~e et menac~e. S'agissant de la fi~vre aphteuse,
l'interdiction est fonction du degr6 et de '6volution de la contamination; pour
ce qui est des autres 6pizooties soumises h d6claration obligatoire, F'interdiction
est limit~e h la commune d'origine contamin6e et aux communes voisines dans
un rayon de 30 km. La dur~e de l'interdiction est fonction de 'alarme, vis~e au
paragraphe 2 du pr6sent article, que la maladie suscite; l'interdiction est lev6e,
pour ce qui est de la fi~vre aphteuse, 12 mois au plus tard apr~s le moment oil
la maladie cesse d'avoir des proportions alarmantes et, pour ce qui est des autres
6pizooties soumises k d~claration obligatoire, six mois au plus tard apr~s ledit
moment.

4. En cas d'apparition de la fi~vre aphteuse sur le territoire de l'une des
Parties contractantes, l'autre Partie contractante peut, sans prejudice des disposi-
tions du paragraphe 2 du pr6sent article, subordonner l'importation et le transit
des ongul~s artiodactyles k la ddlivrance, par le vt&rinaire habilit6 de l'ITtat
d'origine, d'une attestation 6tablissant que les animaux ont 6t6 immunises, h
l'aide d'un vaccin agr 6 de l' tat d'origine, trois mois au plus t6t et deux semaines
au plus tard avant l'exp~dition.

5. Si une maladie manifeste une tendance h s'6tendre h des r6gions plus
vastes ou si elle 6volue de fagon particuli~rement grave, l'interdiction peut 6tre
&endue k ces regions et, le cas 6ch~ant, a l'ensemble du territoire de l'autre
Partie contractante et h tous les envois.

Article 20

1. Le vt&rinaire frontalier doit, A moins qu'il ne soit produit un permis
d'admission vis6 h l'article 8, refouler les envois :
a) Qui, contrairement aux dispositions des articles 5 h 8, 13 et 15, ne sont pas

accompagn~s, lors du contrble v6t6rinaire frontalier, des certificats prescrits;
b) Qui ne satisfont pas aux conditions 6nonc~es dans les articles 9 h 13;
c) Qui n'ont pas fait l'objet d'une autorisation conform~ment aux dispositions

de l'article 14;
d) Qui sont exp~di6s par des moyens de transport ne satisfaisant pas aux condi-

tions 6nonc~es k l'article 17.
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2. Where the frontier veterinary officer turns back a consignment on the
grounds referred to in paragraph 1, he shall state that fact, together with the
grounds, in the certificate.

3. Where a notifiable infectious disease of animals is found or suspected
of existing in a consignment

(a) At the time of the frontier veterinary control or

(b) After the completion of frontier veterinary control,

the frontier veterinary officer or, in the case referred to in sub-paragraph (b),
the competent authorized veterinary officer shall draw up a report concerning
the matter and transmit it without delay to his central veterinary authority.
The said authority shall forward a copy of the report through the diplomatic
channel to the central veterinary authority of the other Contracting Party; this
provision does not preclude direct communication between the central veterinary
authorities of the Contracting Parties in urgent cases.

4. The veterinary health regulations in force in the State of import or
transit shall apply to the handling of consignments subjected to frontier veterinary
control.

Article 21

1. The Contracting Parties undertake :

(a) To report to each other as promptly as possible those infectious diseases of
animals which are notifiable under their national law;

(b) To report to each other every two weeks the occurrence of notifiable infec-
tious diseases of animals and, upon request, to furnish further information
concerning the said diseases.

2. The Contracting Parties undertake to report to each other without delay
by telegraph or teletype any occurrence of rinderpest, contagious bovine pleuro-
pneumonia, foot-and-mouth disease, glanders, African horse sickness, African
swine fever or myxomatosis, with particulars of its extent. The report shall, in
particular, specify the following :
(a) The names of the infected areas and the number of infected farms;

(b) The measures ordered to combat the disease;

(c) In addition, in the case of foot-and-mouth disease, the type of virus, including
new types and variants of viruses if they are found; and

(d) The course taken by the disease.

3. The information referred to in paragraph 2 shall be communicated every
ten days so long as the infection continues.
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2. Si le v6t&rinaire frontalier refoule un envoi conform~ment aux dispositions
du paragraphe 1 du present article, il est tenu de motiver ce refoulement sur les
certificats.

3. Si, en ce qui concerne un envoi, la pr6sence d'une des 6pizooties soumises
declaration obligatoire est constat~e ou suspect~e:

a) A l'occasion du contr6le v&6trinaire frontalier,

b) Ou seulement apr~s l'ach~vement des operations de contr6le v&rinaire
frontalier,

le v&t6rinaire frontalier, ou dans le cas vis6 l'alin~a b, le v6trinaire habilit6
comptent consigne le fait dans un procs-verbal qu'il adresse par la voie la plus
rapide aux autorit~s v6t6rinaires centrales dont il relive. Celles-ci font parvenir
copie du procs-verbal, par la voie diplomatique, aux autorit~s v&t rinaires
centrales de l'autre Partie contractante; il est entendu qu'en cas d'urgence, les
autorit6s v6trinaires centrales des Parties contractantes peuvent communiquer
directement entre dies.

4. Les dispositions d'hygi~ne v6trinaire en vigueur dans l'tat importateur
ou l'ttat de transit sont applicables aux envois qui ont 6t6 soumis aux operations
de contr6le v6trinaire frontalier.

Article 21

1. Les Parties contractantes s'engagent h s'aviser mutuellement au plus t6t:

a) Des 6pizooties dont la d6claration est obligatoire aux termes des dispositions
de droit interne;

b) Des 6pizooties soumises h declaration obligatoire qui, au cours des deux
semaines pr6c~dentes, se sont d6clar6es sur le territoire de leur ressort; elles
s'engagent aussi hi se communiquer, sur demande, des renseignements
complmentaires relatifs 1* ces 6pid6mies.

2. Les Parties contractantes s'engagent s'informer r6ciproquement et sans
d~lai, par t6l~graphe ou par t6l6scripteur, du d6clenchement et de l'extension de
la peste bovine, de la pripneumonie bovine, de la fi~vre aphteuse, de la morve,
de la peste 6quine, de la peste porcine et de la myxomatose. Ces communications
doivent comporter notamment :
a) L'identification des circonscriptions atteintes et le nombre des exploitations

atteintes;

b) Les mesures ordonn6es pour combattre la contagion;

c) En cas de fi~vre aphteuse, le type du virus et, le cas 6ch6ant, la description de
nouveaux types ou variantes de virus;

d) Le type d'6volution de la contagion.

3. Les renseignements sp~cifi6s au paragraphe 2 du pr6sent article doivent
etre communiques tous les 10 jours tant que s6vit l'pid6mie.

N- 8510



132 United Nations - Treaty Series 1967

4. The Contracting Parties further undertake:

(a) To exchange lists of the currently approved export slaughter-houses and
export meat-processing plants (annex 4) and of the currently approved
poultry-fattening undertakings and poultry slaughter-houses (annex 5);

(b) To report to each other the additives authorized for use with meat and meat
products.

Article 22

1. The Contracting Parties agree that :

(a) The import of meat cut into small pieces and of slaughter-house scraps from
animals of all kinds and

(b) In addition, in the case of pigs, the import of carcasses or parts thereof and of
meat (article 2, paragraph 3 (a)) in the steamed, salted, smoked or pickled
state

shall be prohibited.

2. The central veterinary authorities may grant exemptions from the
prohibition specified in paragraph 1 (b) if such exemptions present no risk of
introducing infectious diseases of animals.

Article 23

1. The Contracting Parties agree to establish a Joint Commission (herein-
after referred to as the Commission).

2. The functions of the Commission shall be the following:
(a) To consider and settle matters arising out of the application of the Agreement

as well as matters not regulated by the Agreement and to make proposals
regarding the form and content of certificates or regarding any possible
amendment of the Agreement;

(b) To make proposals for harmonizing the provisions of the Agreement with
such international obligations as the Contracting Parties may be required to
assume on a multilateral basis.

3. The Commission shall consist of three representatives of each Contract-
ing Party; two members from each Contracting Party shall be veterinary
officers of the central veterinary authority and one shall be a legal expert of
the ministry to which the central veterinary authority is subordinate.

4. At meetings of the Commission, the chairmanship shall alternate daily
between the senior members of the two delegations. The chairman at the first
meeting shall be a representative of the Contracting Party in whose territory
the meeting is held. The members of the Commission shall be entitled to
consult technical experts during meetings.
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4. Les Parties contractantes s'engagent en outre :

a) A se communiquer mutuellement un relev6 des abattoirs d'exportation et
des 6tablissements d'exportation de viande agr66s (annexe 4), ainsi que la liste
des 6tablissements d'engraissage et d'abattage des volailles agr66s (annexe 5);

b) A se communiquer mutuellement la liste des substances qu'il est permis
d'ajouter h la viande et aux produits carn6s.

Article 22

1. Les Parties contractantes sont convenues d'interdire l'importation:

a) De la viande coup6e en petits morceaux et des d6chets d'abattage d'animaux
de toute esp6ce,

b) Et, s'agissant de porcins, des animaux entiers ou en morceaux ainsi que de
la viande (art. 2, par. 3, alin6a a) 6chaud6e, salke, fum6e et en saumure.

2. Les autorit6s v&6trinaires centrales peuvent accorder des d6rogations en
ce qui concerne l'interdiction vis6e h l'alin6a b du paragraphe 1 du pr6sent article
si aucun risque d'introduction d'6pizooties n'est susceptible d'en r6sulter.

Article 23

1. Les Parties contractantes sont convenues de constituer une commission
mixte (ci-apr~s d6nomm6e (<la Commission *).

2. La Commission a pour tfches:

a) D'6tudier et d'61ucider les questions soulev6es par l'application du pr6sent
Accord ainsi que les autres questions non r6gl6es par le present Accord, et
de formuler des propositions quant h la forme et au contenu des certificats et
aux modifications 6ventuelles h apporter au pr6sent Accord;

b) De formuler des propositions h l'effet d'harmoniser les dispositions du pr6sent
Accord avec les obligations internationales que les Parties contractantes
assumeront, le cas 6ch6ant, aux termes d'accords multilat6raux.

3. La Commission se compose de trois repr6sentants de chacune des Parties
contractantes; deux de ces repr6sentants doivent 6tre des v6t6rinaires relevant
des autorit6s v6trinaires centrales et le troisi~me doit tre un fonctionnaire
des services juridiques du minist~re dont rel~vent les autorit6s v6t6rinaires
centrales.

4. La pr6sidence des s6ances est assum6e alternativement par le membre
de rang le plus 6lev6 de chaque d6l6gation, par rotation quotidienne. La pr6si-
dence de la premiere s6ance revient de droit aux repr6sentants de la Partie
contractante sur le territoire de laquelle la premiere s6ance se tient. Lors des
s6ances, les membres de la Commission ont le droit de se faire assister par
des experts.
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5. The central veterinary authority of either Contracting Party shall be
entitled to propose to the central veterinary authority of the other Contracting
Party, in connexion with any of the matters enumerated in paragraph 2, that
the Commission should be convened. A meeting of the Commission must be
held within two months from the date of the proposal.

6. The Commission shall inform the central veterinary authorities, in
writing and without delay, of the position it has adopted with regard to the
matters raised in the proposal.

Article 24

The Contracting Parties agree to apply the provisions of this Agreement,
mutatis mutandis, to any other disease of animals, whether currently known or
unknown, if there is danger of its spread or transmission. The provisions of
article 23, paragraphs 5 and 6, shall apply in such cases.

Article 25

The Contracting Parties agree to send veterinary experts to each other's
territory, by prior arrangement, with a view to the exchange of experience on
matters relating to the application of this Agreement or in order to inspect the
export slaughter-houses, export meat-processing plants, poultry-fattening under-
takings and poultry slaughter-houses approved by the other Contracting Party,
and the Parties undertake to extend to such experts, so far as lies within their
power, every necessary assistance in the discharge of their duties.

Article 26

Annexes 1-5 and the explanatory comments on annexes 1-3 shall constitute
integral parts of this Agreement.

Article 27

1. The Agreement shall enter into force sixty days after the date of its
signature and shall remain in force for an indefinite period.

2. After the expiry of three years from the date of its entry into force, the
Agreement may be denounced at any time upon six months' notice.

3. The Agreement is drawn up in two original copies, each in the German
and Bulgarian languages, both texts being authentic.

DONE at Sofia, on 12 July 1965.

For the Federal Government of the Republic of Austria:
KREISKY

For the Government of the People's Republic of Bulgaria:
BASHEV
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5. Les autorit~s v6t6rinaires centrales de chaque Partie contractante peuvent
demander la convocation de la Commission pour un des motifs 6nonc6s au para-
graphe 2 du present article. La Commission doit se r~unir dans les deux mois
qui suivent la date h laquelle sa convocation a 6t6 demand~e.

6. La Commission doit sans d4lai faire connaitre par 6crit aux autorit6s
v&t4rinaires centrales quelle est sa position k l'6gard de la question faisant l'objet
de la demande de convocation.

Article 24
Les Parties contractantes sont convenues que les dispositions du present

Accord seront appliqu~es mutatis mutandis h d'autres maladies actuellement
connues ou inconnues, dans le cas ofi il faudrait craindre leur introduction ou
leur propagation. En pareil cas, il y aura lieu d'appliquer les dispositions des
paragraphes 5 et 6 de l'article 23.

Article 25

Les Parties contractantes se reconnaissent le droit de s'envoyer, comme suite
A une entente mutuelle, des experts vt&rinaires charg6s d'6changer des donn6es
d'exp~rience relatives h l'application du pr6sent Accord et d'inspecter les abattoirs
d'exportation, les 6tablissements d'exportation de viande, et les 6tablissements
d'engraissage et d'abattage des volailles agr66s par l'autre Partie contractante, et
elles s'engagent h pr~ter i ces experts toute l'assistance qu'ils pourraient requ~rir
aux fins de l'accomplissement de leur mission.

Article 26

Les annexes 1 hi 5 ainsi que les notes explicatives concernant les annexes 1,
2 et 3 font partie int~grante du present Accord.

Article 27
1. Le pr~sent Accord entrera en vigueur 60 jours apr~s la date de sa signature

et demeurera en vigueur ind6finiment.

2. A l'expiration d'un d6lai de trois ans compter de son entree en vigueur,
le present Accord pourra 8tre d~nonc6 h tout moment sous r6serve d'un pr6avis
de six mois.

3. Le present Accord est 6tabli en deux exemplaires originaux, en allemand
et en bulgare, les deux textes faisant 6galement foi.

FAIT A Sofia, le 12 juillet 1965.

Pour le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Autriche:

KREISKY

Pour le Gouvernement de la R6publique populaire de Bulgarie:
BACHEFF

N' 8510
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ANNEX 4

EXPORT SLAUGHTER-HOUSES
AND EXPORT MEAT-PROCESSING PLANTS

MINIMUM REQUIREMENTS FOR EXPORT SLAUGHTER-HOUSES

AND EXPORT MEAT-PROCESSING PLANTS

A. Export slaughter-houses

1. Export slaughter-houses must have separate slaughtering rooms for large
animals, for small animals and for pigs as well as a separate slaughtering room for the
slaughtering of infected animals.

2. The slaughtering rooms must be kept separate from the eviscerating rooms, and
the premises used for slaughtering must be kept separate from other working premises;
in addition, the slaughtering rooms must be arranged according to the principle of clean
and unclean sides.

3. Floors, walls, slaughtering facilities, and slaughtering equipment of all kinds
must be easy to clean and disinfect.

4. Slaughter-houses must be provided with fully adequate water (drinking water)
and with plumbing and sewerage facilities which meet all requirements.

An adequate number of units of sanitary equipment (including, in particular, washing
facilities for the staff and disinfection facilities) must be available.

5. Suitable natural or artificial light must be available in the stables, slaughtering
rooms, eviscerating rooms and other working and examining rooms as well as in the
refrigerating rooms. In addition, the slaughtering room for pigs must be provided with
facilities for the satisfactory removal of steam and for ventilation.

6. Washing facilities must be provided for cleaning and disinfection the vehicles

used for transporting animals and meat.

7. Slaughtered animals must be suspended from hooks while they are drained of
blood, or at least while they are skinned and cut into pieces.

8. Persons employed at export slaughter-houses must be examined when they are
engaged and at least once a year thereafter to determine whether they are suited from
the standpoint of health to work in a food undertaking.

B. Export meat-processing plants

1. The requirements enumarated in section A shall apply, mutatis mutandis.
2. Equipment, containers, work tables and the like must be made of corrosion-

resistant materials and must be easy to clean and disinfect. The same shall apply to
the machinery used for making the products.

3. The slaughtering rooms must be completely isolated from the meat-processing
rooms.

4. The cooking, scalding, smoking or melting of meat (bacon) must be carried out
in a separate room.
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ANNEXE 4

ABATTOIRS D'EXPORTATION
ET ENTREPRISES D'EXPORTATION DE VIANDE

CONDITIONS ESSENTIELLES AUXQUELLES DOIVENT SATISFAIRE LES ABATTOIRS D'EXPORTATION

ET LES ENTREPRISES D'EXPORTATION DE VIANDE

A. En ce qui concerne les abattoirs d'exportation

1. Les abattoirs d'exportation doivent disposer de salles d'abattage distinctes pour
les gros animaux et pour les petits, ainsi que pour les porcs, et d'un service d'abattage
distinct pour les animaux contamin~s.

2. Les salles d'abattage et les triperies, d'une part, ainsi que les lieux de mise A mort
et autres salles de travail, d'autre part, doivent 6tre s~par~es et, en outre, les salles d'abat-
tage doivent 6tre conques de fagon cc qu'un c6t6 de la salle reste toujours propre.

3. Les planchers, les murs, les installations d'abattage et les instruments d'abattage
de tous types doivent 6tre congus de fagon pouvoir 6tre nettoy~s et d~sinfect~s ais~ment.

4. Les cours de l'abattoir doivent 6tre aliment~es en eau potable et desservies par des
canalisations r~pondant tous les besoins.

Les installations sanitaires (notamment les toilettes destinies au personnel et les
installations de d~sinfection) doivent 6tre en nombre suffisant.

5. Les 6curies, les salles d'abattage, les triperies et les autres salles de travail et
d'examen ainsi que les resserres frigorifiques doivent 6tre convenablement 6clair~es,
qu'il s'agisse de lumi~re naturelle ou de lumi~re artificielle. En outre, les salles pour
l'abattage des porcins doivent 6tre am~nag~es de mani~re i assurer l'6vacuation des
vapeurs et l'a~ration.

6. L'abattoir doit 6tre dot6 d'installations ad~quates pour le nettoyage et la d~sinfec-
tion des v~hicules affect~s au transport des animaux et de la viande.

7. Pour la saign~e, et au moins pour le d~pouillement et le d~peage, les animaux
d'abattage doivent 6tre suspendus.

8. Ds leur entre en fonctions et, par la suite, au moins une fois par an, les employ~s
des abattoirs d'exportation doivent subir un examen destin6 h d~terminer si leur 6tat de
sant6 leur permet de travailler dans des entreprises de produits alimentaires.

B. En ce qui concerne les entreprises d'exportation de viande

1. Les prescriptions du paragraphe A s'appliquent mutatis mutandis.

2. Les instruments, recipients, tables de travail et articles analogues doivent 6tre
faits de matgriaux r6sistant la corrosion et faciles i nettoyer et k dgsinfecter. I1 doit en
6tre de mgme pour les machines et appareils servant i la fabrication des produits.

3. Les salles d'abattage doivent 6tre compl~tement sgparges des locaux destings au
traitement de la viande.

4. La viande doit 6tre cuite, 6chaud~e, fumge ou fondue (lard) dans les locaux
rgservgs h ces operations.
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5. Autoclaves must be equipped with automatic graphical recording instruments.

6. The preparation of tinned meat products must be carried out under permanent
supervision. The supervision shall consist in the thermostatic incubation of regularly
taken samples.

ANNEX 5

POULTRY-FATTENING UNDERTAKINGS AND POULTRY
SLAUGHTER-HOUSES

MINIMUM REQUIREMENTS FOR POULTRY-FATTENING UNDERTAKINGS

AND POULTRY SLAUGHTER-HOUSES

A. Poultry-fattening undertakings

1. Poultry-fattening undertakings may not be situated in basement premises.

2. Yards, coops and compartments must have floors which are watertight and not
slippery but are easy to clean. The floors must be provided with channels leading to
the sewers or collecting pits.

The collecting pits must be situated outside the working premises and kept tightly
covered.

The collecting pits must be situated at least ten metres away from the well.

3. The wooden gratings used in coops and compartments must not impede cleaning.

4. Poultry-fattening undertakings must be provided with water connexions (water
taps).

B. Poultry slaughter-houses

1. The slaughtering and plucking rooms must, wherever possible, be separate from
each other and may under no circumstances be situated in basement premises.

2. The premises must be easy to ventilate.
3. The walls must be covered with smooth waterproof cement plaster and painted

with light-coloured oil paint to a height of at least two metres.
4. The provisions of section A, paragraphs 2 and 4, shall apply in respect of floors,

collecting pits and water supply.
5. The undertaking must be kept under permanent veterinary supervision, and

the poultry must be subjected before and after slaughtering to veterinary examination
(veterinary inspection).

6. After every slaughtering day, the slaughtering, plucking, refrigerating and
packing rooms and the equipment used (scalding, plucking and other equipment) must be
thoroughly cleaned. The working premises and collecting pits must be disinfected in
accordance with the orders of the veterinary health authorities.
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5. Les autoclaves doivent 6tre 6quip~es de diagrammagraphes automatiques.

6. La fabrication de conserves doit kre constamment surveill~e, cette surveillance
s'oprant par incubation d'6chantillons pr~lev~s i intervalles r~guliers.

ANNEXE 5

9TABLISSEMENTS D'ENGRAISSAGE ET D'ABATTAGE DES VOLAILLES

CONDITIONS ESSENTIELLES AUXQUELLES DOIVENT SATISFAIRE

LES ETABLISSEMENTS D'ENGRAISSAGE ET D'ABATTAGE DES VOLAILLES

A. En ce qui concerne les dtablissements d'engraissage des volailles

1. Les volailles ne peuvent 6tre engraiss~es dans des caves.

2. Les locaux, 6tables et enclos doivent &re pourvus d'un plancher impermeable,
rugueux et cependant facile A nettoyer. Ce plancher doit 6tre reli6 aux 6gouts ou puits
de d~charge par des rigoles d'6vacuation.

Les puits de d~charge doivent 6tre install~s l'ext~rieur des locaux de travail et etre
pourvus d'un couvercle 6tanche.

Les puits de dcharge doivent 6tre situ~s h 10 metres au moins des locaux qu'ils
desservent.

3. L'utilisation de caillebotis dans les 6tables et les enclos ne doit pas empcher leur
nettoyage.

4. Les 6tablissements d'engraissage des volailles doivent 8tre relies au r~seau de
distribution d'eau potable (conduites d'eau).

B. En ce qui concerne les dtablissements d'abattage des volailles

1. Les salles d'abattage et de plumaison doivent, dans la mesure du possible, 6tre
s~par~es et ne peuvent en aucun cas &re am~nag~es dans des caves.

2. Les locaux doivent &re faciles a a~rer.

3. Les murs doivent &re rev~tus, sur 2 metres de hauteur au moins, d'un cr~pi de
ciment lisse et impermeable et enduits d'une couche de peinture k l'huile de teinte claire.

4. En ce qui concerne les planchers, puits de d~charge et alimentation en eau, il y a
lieu d'appliquer les dispositions des alin~as 2 et 4 du paragraphe A.

5. L'entreprise doit 6tre soumise des contr6les d'hygi6ne v&t rinaire fr6quents et

la volaille doit subir un examen vt&rinaire avant et apr~s l'abattage (examen v&trinaire).

6. Les locaux d'abattage, de plumaison et d'emballage et les resserres frigorifiques
ainsi que les instruments utilis~s (pour 1'6chaudage, la plumaison, etc.) doivent 6tre
dfiment nettoy~s chaque jour. La d~sinfection des locaux de travail et des puits de
d~charge doit &re ex~cut~e sur ordre des autorit~s v~t~rinaires.
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7. Provision must be made for the removal (packing) of the blood, entrails, other
confiscated organs and manure and for the prompt elimination of the waste water from
the collecting pits of the slaughtering rooms.

8. The slaughtering, evisceration and plucking of poultry may be carried out only
in the rooms designated for that purpose.

9. Persons employed at the slaughter-house shall be subject to periodic medical
examination.

EXPLANATORY COMMENTS CONCERNING ANNEXES 1-3

1. A farm (commune, district) free from a specific infectious disease is one in which
there has been no case of the disease during the specified time.

2. Unless otherwise specified, the period of freedom from the infectious disease
within the meaning of paragraph 1 shall be reckoned backwards from the last day on which
the animal was kept in the farm (commune, district) in question.

3. Unless otherwise specified, the commune (district) of origin of a consignment is
the commune (district) in which the animal in question had been kept for at least the
period specified in annexes 1-3 immediately prior to being exported or, if the animal's
age was less than the said period, since its birth. In respect of captured wild animals,
the commune (district) of origin is the commune (district) in which the animal was
captured. In respect of killed game animals, the commune of origin is the commune in
whose territory the animal was killed. The place of origin of a swarm of bees is the place
at which the beehive is situated.

4. Unless otherwise specified, an animal is of infection-free origin if the commune
of origin is free from all infectious diseases to which animals of the species in question are
susceptible and if the animal is exported directly from that commune.

5. In respect of animals intended for breeding or for use while alive, their infection-
free origin shall not be considered to have been altered by their being kept temporarily at
a market or sale provided that the commune in which the market or sale is held is free from
infectious diseases of animals.

6. A material derived from an animal is of infection-free origin if the animal was
free from infectious diseases.

7. Cattle are free from tuberculosis and brucellosis if:

(a) Their herd of origin has been declared by the State to be free from tuberculosis and
brucellosis;

(b) A test for tuberculosis (intracutaneous) and for brucellosis (slow agglutination of
serum and complement fixation reaction) had been performed on them within two
weeks before dispatch, a test for tuberculosis (intracutaneous) on any goats present at
the undertaking within two weeks before dispatch, and a test for tuberculosis and
brucellosis on the herd of origin within one year before dispatch, with negative
results; and
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7. Des dispositions doivent tre prises pour l'enlvement du sang, des entrailles,
des autres d6chets et du fumier (qui doivent 8tre empaquet6s) ainsi que pour l'61imination
en temps voulu des eaux us6es contenues dans les puits de d6charge des salles d'abattage.

8. L'abattage, le vidage et la plumaison des volailles ne peuvent s'effectuer que dans
les locaux r6serv6s h ces operations.

9. Le personnel affect6 l'abattage doit subir des examens m6dicaux p6riodiques.

NOTES EXPLICATIVES CONCERNANT LES ANNEXES 1, 2 ET 3

1. Par exploitation, commune ou district non contamin6s par une maladie, il faut
entendre toute exploitation, toute commune ou tout district o6i aucun cas de cette maladie
n'a 6t6 constat6 au cours de la p6riode indiqu6e.

2. Sauf dispositions contraires, la p6riode de non-contamination au sens du point 1
est calcul6e a compter du dernier jour o6 l'animal a s6journ6 dans l'exploitation, la
commune ou le district en question.

3. Sauf dispositions contraires, par commune ou district d'origine d'un envoi, il faut
entendre la commune ou le district oi l'animal consid6r6 a s6journ6 imm6diatement avant
l'exportation durant au moins les p6riodes sp~cifi6es dans les annexes 1, 2 et 3, ou,
s'il s'agit d'animaux plus jeunes, compter du jour de leur naissance. S'agissant
d'animaux sauvages, par commune ou district d'origine, il faut entendre la commune
ou le district o6 l'animal a 6t6 captur6. S'agissant de gibier abattu, la commune d'ori-
gine est celle sur le territoire de laquelle le gibier a 6t6 abattu. En ce qui concerne les
abeilles, le lieu d'origine de la colonic est celui oOx se trouve la ruche.

4. Sauf dispositions contraires, un animal est consider6 comme d'origine non
contamin~e lorsque la pr6sence d'aucune des maladies transmissibles aux animaux de
l'espce consid~r~e n'a 6t6 constat6e dans la commune d'origine et que l'animal est
directement export6 de cette commune.

5. S'agissant de bates de somme ou de trait et d'animaux reproducteurs, leur s6jour
temporaire sur un march6 ou dans un 6tablissement de vente ne modifie en rien le fait
que l'origine est non contamin6e, lorsque la commune oi se trouve ce march6 ou cet
6tablissement n'est pas contamin~e.

6. Les matires d'origine animale sont d'origine non contamin6e, lorsque l'animal
dont elles proviennent est d'origine non contamin6e.

7. Un bovin est consid6r6 comme exempt de tuberculose ou de brucellose:

a) S'il provient d'un 61evage reconnu par l'tat comme 6tant exempt de brucellose ou de
tuberculose;

b) Si, au cours des deux semaines pr6c6dant l'exp6dition, il a 6t6 soumis a un examen
tendant d6celer la tuberculose (tuberculination intracutan6e) ou la brucellose (s6ro-
agglutination et r6action i la fixation du compl6ment), si les caprins se trouvant dans
'exploitation ont 6t6 examin6s en vue de d6celer la tuberculose (tuberculination

intracutan6e) et si, au cours de l'ann6e pr6c6dente, l'61evage d'origine a 6t6 examin6 en
vue de d6celer la tuberculose et l'avortement enzootique et si, dans les trois cas, les
r6sultats des examens ont 6t6 n6gatifs;
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(c) Since the time of their last tuberculin test or brucellosis examination they have not
come into direct or indirect contact with animals not free from tuberculosis and
brucellosis within the meaning of sub-paragraph (b).

8. Goats are free from tuberculosis if they were subjected to a tuberculin test with
negative results within two weeks before import.

9. The requirement concerning vaccination of cattle, sheep and goats shall be
deemed to have been met if the animals were vaccinated with foot-and-mouth disease
vaccine against the types of virus in question not earlier than three months and not later
than two weeks before dispatch.

10. The requirement concerning the absence of immunization of pigs shall be
deemed to have been met if during the two months prior to dispatch the pigs have not
been treated with specific immune serum or given a vaccination (with live vaccine) giving
active immunity against swine fever.

11. Where a mallein test on solid-hoofed animals is required, the requirement shall
be deemed to have been met if the test was made within thirty days before dispatch and
yielded a negative result.

12. Where clinical examination of an animal is required, the requirement shall be
deemed to have been met if the animal was clinically examined both at the place of origin
before dispatch and at the railway loading site before loading and found on both occasions
to be free from all infectious diseases and suitable for dispatch.

13. The requirement of a veterinary inspection shall be deemed to have been met
if the animal was examined by a veterinary officer immediately before and after slaugh-
tering and found to be in good health and unobjectionable in respect of infectious dis-
eases. In respect of meat, meat products, and raw materials or products within the
meaning of article 2, paragraph 3 (a) and (b), of the Agreement, it must be certified, in
addition, that the raw material or product has been found by the authorized veterinary
officer to be suitable for human consumption.

14. Where it is required that pork (meat of wild or domestic pig) intended for
import should be examined for trichinae, the requirement shall be deemed to have been
met if the examination extends to the entire carcass in the fresh or frozen state and the
meat if found to be free from trichinae. In respect of those foods prepared from raw
pork which are intended for consumption without cooking, baking or roasting, it must also
be certified that at the undertaking wich produced them all pork intended for processing
and direct sale is subjected at all times to official examination for trichinae.
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c) Si, h compter de la date de la dernire tuberculination ou du dernier examen en vue
de d6celer la brucellose, le bovin n'a pas 6t6 directement ou indirectement en contact
avec des animaux non exempts de tuberculose ou de brucellose au sens de l'alinga b.

8. Un caprin est consid6r6 comme exempt de tuberculose si, au cours des deux
semaines pr6cgdant la date de l'importation, il a 06 tuberculin6 et que le rgsultat de
l'examen a 6t6 nggatif.

9. Sont considgrgs comme satisfaisant aux conditions de vaccination, les bovins,
ovins et caprins auxquels le vaccin de la fi~vre aphteuse contre les virus des types consi-
dr6s a 6t6 inocul6 trois mois au plus t6t et deux semaines au plus tard avant l'expgdition.

10. Sont considrs comme non immunisgs les porcins auxquels, au cours des deux
mois prc6dant l'expgdition, il n'a 6t6 inoculM ni serum sp~cifique ni vaccin actif (vaccin
virulent) contre la peste porcine.

11. En ce qui concerne les solip~des, l'examen i l'aide de la mallkine doit avoir 6t6
ex6cut:6 dans les 30 jours prgcgdant l'exp~dition et le rgsultat de cet examen doit avoir 6t6
n~gatif.

12. L'examen clinique prescrit doit avoir 6t6 subi soit au lieu d'origine avant l'exp6-
dition soit au lieu de chargement avant que l'animal soit plac6 bord d'un wagon de
chemin de fer et n'avoir fait apparaitre aucun sympt6me de maladie contagieuse -

l'animal ayant 6t6 reconnu propre au transport.

13. L'examen v~t~rinaire prescrit doit avoir &6 subi imm~diatement avant et imm6-
diatement apr~s l'abattage et l'animal doit avoir 6t6 reconnu non suspect. S'agissant de
viande, de produits carn~s et de produits au sens des alin~as a et b du paragraphe 3 de
l'article 2 du present Accord, il faut en outre que ces mati~res premieres soient reconnues
propres h la consommation humaine par le vt&rinaire habilit6.

14. L'examen trichinoscopique prescrit pour l'importation de la viande de certains
porcins (viande de sanglier) doit porter sur l'ensemble du corps de l'animal, k l'6tat frais
ou congelM, et ne pas r~v~ler la presence de trichines. En ce qui concerne les produits
alimentaires fabriqu~s i partir de la viande de porc crue et qui sont destines h etre
consommes non cuits ou non r6tis, il faut en outre que dans les entreprises de production,
toute viande de porc destin~e 8tre trait~e et &re directement vendue soit soumise h
l'examen trichinoscopique pr~vu par les r~glements.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 8511. VERTRAG ZWISCHEN DER REPUBLIK OSTER-
REICH UND DER SOZIALISTISCHEN FODERATIVEN
REPUBLIK JUGOSLAWIEN UBER DIE GEMEINSAME
STAATSGRENZE

Die Republik Osterreich und die Sozialistische Foderative Republik Jugo-
slawien von dem Wunsche geleitet, die Grenze zwischen den beiden Staaten auch
in Hinkunft sichtbar und gesichert zu erhalten und die damit im Zusammenhang
stehenden Fragen zu regeln, haben folgendes vereinbart:

ABSCHNITT I

VERLAUF DER STAATSGRENZE

Artikel 1

(1) Die Staatsgrenze zwischen der Republik Osterreich und der Sozialisti-
schen F6derativen Republik Jugoslawien verlauft so, wie sie auf Grund des
Artikels 27 Punkt 3 und 4 und der Artikel 29, 30 und 35 des Staatsvertrages von
Saint-Germain-en-Laye vom 10. September 1919 von einem Grenzregelungs-
ausschuB3 in den Jahren 1920 bis 1923 festgelegt und durch Artikel 5 des Oster-
reichischen Staatsvertrages vom 15. Mai 1955 nach dem Stand von 1. Jiinner 1938
bestatigt worden ist. In der Grenzstrecke der Mur ist jedoch die Staatsgrenze
durch die am 25. November 1962 gegebene Mittellinie des Wasserlaufes end-
giiltig bestimmt.

(2) Die gesamte Staatsgrenze wurde in den Jahren 1958 bis 1961 von der auf
Grund des tObereinkommens zwischen der Osterreichischen Bundesregierung
und der Regierung der F6derativen Volksrepublik Jugoslawien vom 19. Marz
1958, betreffend die Erneuerung, den Schutz und die Instandhaltung der Grenz-
steine und der sonstigen Grenzzeichen an der 6sterreichisch-jugoslawischen
Staatsgrenze, gebildeten Gemischten Kommission neu vermarkt.

Artikel 2

Die Staatsgrenze grenzt die Hoheitsgebiete der Vertragsstaaten sowohl auf
der Erdoberfliche als auch in lotrechter Richtung im Luftraum und unter der
Erdoberfiache voneinander ab. Dieser Grundsatz gilt insbesondere auch fdir den
Grenzverlauf auf Briicken sowie in Bergwerken, Tunnel und sonstigen unter-
irdischen Bauwerken.
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[SERBO-CROAT TEXT- TEXTE SER3O-CROATE]

No. 8511. UGOVOR IZMEDJU REPUBLIKE AUSTRIJE I
SOCIJALISTICKE FEDERATIVNE REPUBLIKE JOGO-
SLAVIJE 0 ZAJEDNICKOJ DR2AVNOJ GRANICI

Republika Austrija i Socijalistifka Federativna Republika Jugoslavija
rukovodjene .eljom da odriavaju granicu izmedju dveju dr.ava i u budu6e u
vidljivom i bezbednom stanju, a da bi regulisale pitanja koja su u vezi s tim,
saglasile su se u slededem :

DEO I

TOK DRIAVNE GRANICE

Clan 1

(1) Driavna granica izmedju Republike Austrije i Socijalistifke Federativne
Republike Jugoslavije proteie se kako je istu utvrdila Komisija za razgranifenje
u godinama 1920. do 1923. na osnovu 6lana 27 tafke 3 i 4 i 61ana 29, 30 i 35
Ugovora o miru zaklju~enog u Saint-Germain-en-Laye 10. septembra 1919.
godine a koja je bila potvrdjena 61anom 5 Austrijskog driavnog ugovora od
15. maja 1955. godine, prema stanju od 1. januara 1938. godine. Medjutim, na
granifnom toku reke Mure driavna granica je definitivno odredjena srednjom
linijom vodenog toka utvrdjenom 25. novembra 1962. godine.

(2) Cela driavna granica bilaje u godinama 1958. do 1961. ponovo obeleiena
od strane Megovite komisije obrazovane na osnovu Konvencije izmedju Austrijske
Savezne Vlade i Vlade Federativne Narodne Republike Jugoslavije od 19. marta
1958. godine o obnovi, 6uvanju i odriavanju granifnih stubova i ostalih grani&
nih oznaka na driavnoj austrijsko-jugoslovenskoj granici.

lan 2

Driavna granica razgranifava teritorije Driava ugovornica, kako na povrgini
zemlje tako i u vazdugnom prostoru i ispod povrgine zemlje u vertikalnom pravcu.
Ovaj princip narodito vaii i za tok granice na mostovima, u rudnicima, tunelima
i drugim podzemnim gradjevinskim objektima.
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Artikel 3

Die Staatsgrenze bleibt auch weiterhin in die vom GrenzregelungsausschuB
festgelegten Grenzabschnitte (Sektionen) I bis XXVII geteilt.

ABSCHNITT II

DIE NASSEN GRENZEN

Artikel 4

(1) Wo der GrenzregelungsausschuB die Staatsgrenze in der Mitte eines
Gewdssers festgelegt hat, ist sie, unbeschadet der Regelung des Absatzes 2,
durch die damalige Lage der Mittellinie des Wasserlaufes, die der Grenz-
regelungsausschuB seinerzeit durch Vermessung ermittelt hat, ohne RUcksicht auf
spiatere Verdnderungen des Wasserlaufes endgiltig bestimmt; dies gilt insbe-
sondere auch fur die Grenzstrecke der Drau.

(2) Veriinderungen des Wasserlaufes der Mur nach dem 25. November 1962
haben auf den Verlauf der Staatsgrenze keinen EinfluB.

Artikel 5

Wo der GrenzregelungsausschuB die Staatsgrenze am Jelenbach (Grenzab-
schnitt XIX) an dessen rechtem Ufer festgelegt hat, ist sie durch die damalige
Lage dieses Ufers ohne Riicksicht auf spatere Veranderungen desselben end-
gultig bestimmt.

Artikel 6

(1) Die Vertragsstaaten werden durch geeignete MaBnahmen dafir sorgen,
daB die Ufer der im Artikel 4 Absatz 1 und Artikel 5 behandelten Gewasser
unbeschadet der Regelung im Artikel 7 in den Grenzstrecken, sofern grundsatz-
liche wasserwirtschaftliche Interessen nicht entgegenstehen, in der seinerzeit vom
GrenzregelungsausschuB ermittelten Lage verbleiben. Diese Bestimmung gilt
nicht fur die Grenzstrecke der Drau, solange diese im Staubereich des Kraft-
werkes Dravograd liegt.

(2) Die Vertragsstaaten werden fiberdies durch geeignete MaBnahmen daffir
sorgen, daB die Ufer der Mur in der Grenzstrecke in ihrer am 25. November 1962
gegebenen Lage verbleiben.

Artikel 7

Die Vertragsstaaten werden nach Beendigung der beabsichtigten Regulie-
rungsarbeiten an der Kutschenitza Verhandlungen iber eine Verlegung der
Staatsgrenze in diesem Bereich aufnehmen.
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Clan 3

Driavna granica ostaje i daije podeljena u granifne odseke (sekcije) od I do
XXVII, kao 9to je to utvrdila Komisija za razgranifenje.

DEO II

GRANICA NA VODENIM TOKOVIMA

Clan 4

(1) Tamo gde je Komisija za razgrani~enje utvrdiladriavnugranicu sredinom
nekih voda, onaje bez povreda odredbe iz stava 2 definitivno odredjene tada§njom
srednjom linijom vodenog toka iiji je poloiaj premeravanjem utvrdila Komisija
za razgrani~enje, a bez obzira na kasnije promene iste; ovo naroito vaii i za tok
granice na reci Dravi.

(2) Promene vodenog toka na reci Muri posle 25. novembra 1962. godine
nemaju nikakav uticaj na tok driavne granice.

Clan 5

Tamo gde je Komisija za razgranifenje utvrdila driavnu granicu na Jelen

potoku (grani~ni odsek XIX) na njegovoj desnoj obali, driavna granica je
definitivno odredjena tadagnjim poloiajem ove obale bez obzira na kasnije
promene.

Clan 6

(1) Driave ugovornice brinude se da putem odgovarajudih mera obale voda
tretirane u 6lanu 4 stay 1 i u 6lanu 5 bez povrede odredbe d1ana 7, u grani~nim
tokovima ostanu na onom poloiaju koji je svojevremeno odredila Komisija za
razgranienje ukoliko se to ne kosi sa osnovnim vodoprivrednim interesima. Ova
odredba ne vaii za grani~ni tok reke Drave sve dok se ona nalazi u akumulacionom
podruju hidroelektrane Dravograd.

(2) Driave ugovornice brinude se pored toga da putem odgovarajudih mera
obale reke Mure ostaju u granifnom toku u onom poloiaju u kome su se nalazile
25. novembra 1962. godine.

Clan 7

Driave ugovornice pristupie posle zavr~etka predvidjenih regulacionih
radova na potoku Kufrnici pregovorima u vezi sa pomeranjem driavne granice
na ovom podruju.
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ABSCHNITT III

VERMESSUNG UND VERMARKUNG DER STAATSGRENZE

Artikel 8

Die Vertragsstaaten verpflichten sich, durch Vermessung und Vermarkung
der Staatsgrenze dafuir zu sorgen, daB ihr Verlauf stets deutlich sichtbar und
gesichert bleibt. Sie verpflichten sich weiters, die hieffir notwendigen Grenz-
zeichen nach Mai3gabe dieses Vertrages instandzuhalten und erforderlichenfalls
zu erneuern.

Artikel 9

(1) Jeder Vertragsstaat stellt auf seine Kosten fur die Vermessung und
Vermarkung der gesamten Staatsgrenze ohne Rficksicht auf die Grenzabschnitte
die erforderlichen Vermessungsfachleute samt Hilfspersonal bei.

(2) Unbeschadet der Bestimmungen des Absatzes 1 sowie des Artikels 16
Absatz 2 und des Artikels 25 stellt das erforderliche Material und die erforder-
lichen Arbeitskraifte, Fahrzeuge und Gerate (Maschinen, Werkzeuge, Vermes-
sungsgeraite und dergleichen) auf eigene Kosten bei :
a) die Republik Osterreich fir die Grenzabschnitte I bis VII mit Ausnahme des

rechten Murufers, fur die Grenzabschnitte XXII bis XXVII und das linke
Drauufer;

b) die Sozialistische Foderative Republik Jugoslawien fur das rechte Murufer
und fOr die Grenzabschnitte VIII bis XXI mit Ausnahme des linken
Drauufers.

(3) Die in den Absatzen 1 und 2 genannten Fach- und Arbeitskraifte k6nnen
Zivilisten oder uniformierte Militirpersonen sein; sie dflrfen nicht bewaffnet sein
und miissen die Staatsbiirgerschaft jenes Vertragsstaates besitzen, der sie beistellt.

Artikel 10

Unbeschadet der Bestimmungen des Artikels 11 werden die Vertragsstaaten
beginnend mit 1966 alle sechs Jahre eine periodische Kontrolle der Grenzzeichen
und soweit erforderlich ihre Instandsetzung, Erneuerung und Ergiinzung durch-
fiiren.

Artikel 11

(1) Soweit es die deutliche Sichtbarkeit des Verlaufes der Staatsgrenze
unbedingt erfordert, werden auch auf3erhalb der periodischen Kontrolle (Artikel
10) die entsprechenden Vermessungs- und Vermarkungsma3nahmen getroffen
werden.
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DEO III

PREMERAVANJE I OBELEIAVANJE DRZAVNE GRANICE

Clan 8

Driave ugovornice obavezuju se da 6e se brinuti da premeravanjem i
obeleiavanjem driavne granice njezin tok ostaje uvek jasno vidljiv i obezbedjen.
Dalje se obavezuju da 6e odriavati za to potrebne grani~ne oznake, shodno ovom
Ugovoru i da de ih obnavljati u slu~aju potrebe.

Clan 9

(1) Svaka Driava ugovornica obezbedide o svom trogku za premeravanje i
obeleiavanje cele driavne granice, bez obzira na granihne odseke, potrebne
stru~njake za premeravanje kao i pomo6no osoblje.

(2) Bez povrede odredaba stava 1 kao i 6lana 16 stava 2 i dlana 25 obezbedjuje
o svom trogku potrebnu radnu snagu, materijal, vozila i orudja (magine, alate,
sprave za premeravanje i sli~no) i to :

a) Republika Austrija za grani~ne odseke od I do VII izuzev desne obale reke
Mure, za grani~ne odseke od XXII do XXVII i za levu obalu reke Drave;

b) Socijalisti~ka Federativna Republika Jugoslavija za desnu obalu reke Mure i
za grani~ne odseke od VIII do XXI izuzev leve obale reke Drave.

(3) Stru~no osoblje i radna snaga pomenuta u stavovima 1 i 2 mogu biti
civilna ili uniformisana vojna lica; ona ne smeju biti naoruiana i moraju biti
driavljani one Driave ugovornice koja ih angaiuje.

Clan 10

Drave ugovornice sprovodi6e bez povrede odredaba dlana 11, po6ev od
1966. godine, svahih gest godina periodi~nu kontrolu grani6nih oznaka i ukoliko
se ukaie potreba iste 6e urediti, obnoviti i dopuniti.

Clan 11

(1) Ukoliko odriavanje jasne vidljivosti toka driavne granice neophodno
iziskuje to de se preduzeti i van periodi~nih kontrola (dlan 10) odgovarajude mere
premeravanja i obeleiavanja.
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(2) Die Vertragsstaaten werden weiters auch auBerhalb der periodisehen
Kontrolle Grenzzeichen, von denen ein Vertragsstaat behauptet, daB sie versetzt
worden sind, so bald wie m6glich auf ihre richtige Lage uberpriifen und gege-
benenfalls auf ihre richtige Stelle setzen.

Artikel 12

(1) AnliBlich der periodischen Kontrolle (Artikel 10) ist festzustellen, ob
sich eine frifier am Lande verlaufende Grenzlinie seit der letzten periodischen
Kontrolle infolge Veriinderungen ins Wasser verlagert hat und ob Teile einer
friiheren Wassergrenzstrecke zu einer Landgrenzstrecke geworden sind; in
diesen Fillen sind darfiber Protokolle sowie zusitzliche Feldskizzen (Artikel 27)
zu verfassen.

(2) Im Falle von. plotzlich eingetretenen natiirlichen Veriinderungen
groBeren Ausma.Bes kann auch auBerhalb der periodischen Kontrolle jeder
Vertragsstaat die tVberprfifung des betroffenen Teiles der Staatsgrenze verlangen.

Artikel 13

Im Falle einer Erneuerung der Grenzsteine auf den Dreilandergrenzpunkten
werden sich die Vertragsstaaten mit dem daran beteiligten dritten Staat zu diesem
Zweck ins Einvernehmen setzen.

Artikel 14

Die fur die Vermessung der Staatsgrenze notwendigen Triangulierungs- und
Polygonpunkte sind von jenem Vertragsstaat instandzuhalten, auf dessen
Hoheitsgebiet sie liegen. Sie konnen von den seitens der Vertragsstaaten ffir
die Sichtbarerhaltung der Staatsgrenze verwendeten Personen ungehindert in
gleichem MaBe benutzt werden.

Artikel 15

Die EigentUmer der an oder in der Nahe der Staatsgrenze liegenden
Grundsticke, Brucken, Bergwerke, Tunnel oder sonstigen Bauwerke sowie die
sonst daran Nutzungsberechtigten sind verpflichtet, die erforderlichen Vermes-
sungs und Vermarkungsarbeiten, insbesondere das Setzen oder Anbringen von
Grenzzeichen, ohne Anspruch auf Entschadigung zu dulden.
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(2) Driave ugovornice 6e daIje i van periodi~nih kontrola 9to je mogude pre
ispitati pravilan poloiaj grani~nih oznaka za koje jedna Drdava ugovornica tvrdi
da su bile premegtene i u datom slu~aju postavide ih na njihovo pravo mesto.

Clan 12

(1) Prilikom vrgenja periodi~ne kontrole (6lan 10) treba utvrditi da li se
grani~na linija koja se ranije protezala po kopnu, nakon zavrgetka poslednje
periodi~ne kontrole zbog promena premestila na vodu i da li su se raniji granicni
delovi na vodenom toku pretvorili u delove grani~ne linije na kopnu; u tim slu~aj-
evima potrebno je o tome sastaviti zapisnike kao i dopunske poljske skice (dlan 27).

(2) U slu~aju iznenadnih prirodnih promena vedih razmera svaka Drdava
ugovornica moie zatraiiti i van periodi~nih kontrola proveru pogodjenog dela
driavne granice.

Clan 13

U slu~aju obnove grani~nih stubova na tromedjama Drave ugovornice
sporazumede se u tu svrhu sa odnosnom tredom driavom.

Clan 14

Svaka Drdava ugovornica obavezna je odriavati triangulacione i poligonske
ta~ke koje leie na njezinoj teritoriji a koje sluie za premeravanje drdavne granice.
Lica koja Drdave ugovornice upog1javaju za odriavanje vidIjivosti driavne
granice mogu iste koristiti nesmetano u podjeknakoj meri.

Clan 15

Vlasnici zemljigta, mostova, rudnika, tunela ili ostalih gradjevinskih objekata
koji leie na samoj driavnoj granici ili u njezinoj blizini, kao i oni koji imaju pravo
na njihovo korigtenje obavezni su da dozvoljavaju bez prava na otgtetu potrebne
radove na premeravanju i obeleiavanju, naroito postavijanje ili name~tanje
grani~nih oznaka.
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ABSCHNITT IV

SCHUTZ DER GRENZZEICHEN UND ERHALTUNG IHRER SICHTBARKEIT

Artikel 16

(1) Die Vertragsstaaten verpflichten sich, alle Grenzzeichen ohne Riicksicht
auf die Grenzabschnitte zu schiitzen. Zu diesem Zweck treffen sie die erforder-
lichen Mal3nahmen, um die mutwillige Beschadigung, Vernichtung oder
Verlegung der Grenzzeichen zu verhindern.

(2) Sollte in einem Grenzabschnitt, fUr dessen Instandhaltung der eine
der Vertragsstaaten das Material, die Arbeitskrdfte, Fahrzeuge und Gerate
beistellt (Artikel 9), ein Staatsbiirger des anderen Vertragsstaates ein Grenz-
zeichen beschaidigen oder vernichten, so hat dieser Vertragsstaat die Kosten fur
die Instandsetzung oder Erneuerung dem anderen Vertragsstaat zu ersetzen.

(3) Eine nach den innerstaatlichen Rechtsvorschriften bestehende Haftung
eines Dritten gegendber dem zur Kostentragung verpfiichteten Vertragsstaat
wird durch Absatz 2 nicht berdihrt.

Artikel 17

(1) Die Vertragsstaaten verpflichten sich, dafiir zu sorgen, daB beiderseits
des trockenen Teiles der Grenzlinie ein Streifen von 1 m Breite und um jedes
neben die Grenzlinie gesetzte Grenzzeichen (indirekte Vermarkung) ein Kreis
mit dem Radius von 1 m von Baumen und Strauchern freigehalten wird; dies gilt
auch fulr andere Pflanzen, die die Sichtbarkeit der Grenzzeichen beeintrachtigen.
Diese Bestimmung findet auf Bannwalder und Schutzwdilder keine Anwendung.

(2) Die Eigentiimer der an der Staatsgrenze gelegenen Grundstiicke sind
verpflichtet, die nach Absatz 1 erforderlichen Mal3nahmen ohne Anspruch auf
Entschadigung durchzufiihren. Kommen sie ihrer Verpflichtung nicht nach, so
ist ihnen deren Erfiillung von der zustindigen Beh6rde vorzuschreiben und die
Vorschreibung erforderlichenfalls zwangsweise zu vollstrecken.

(3) Die Eigentiimer der an der Staatsgrenze gelegenen Grundstiicke und
die sonst daran Nutzungsberechtigten sind verpflichtet, die im Absatz 1 genannten
Flichen ohne Anspruch auf Entschadigung stets frei zuganglich zu halten.

Artikel 18

(1) Zur Erhaltung der Sichtbarkeit des Verlaufes der Staatsgrenze dfirfen in
den im Artikel 17 Absatz 1 genannten Flachen keine Baulichkeiten, Betriebe oder
Einfriedungen errichtet werden, es sei denn, daB sie dem 6ffentlichen Verkehr
oder der Grenzabfertigung dienen.

(2) Die Bestimmungen des Absatzes 1 finden auf gegenwdrtig bestehende
Baulichkeiten und Betriebe so lange keine Anwendung, als diese nicht verfallen
oder v6llig zerstort sind oder aufgelassen werden.
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DEO IV

CUVANJE GRANI NIH OZNAKA I ODIAVANJE NJIHOVE VIDLJIVOSTI

Clan 16

(1) Driave ugovornice obavezuju se da de 6uvati sve granidne oznake bez
obzira na granidne odseke. U tu svrhu preduzede potrebne mere kako bi spredile
namerno oftedenje, unigtenje ii pomeranje granidnih oznaka.

(2) U sludaju da na graniknom odseku za 6ije odriavanje jedna od Driava
ugovornica obezbedjuje radnu snagu, materijal, vozila i orudje (dlan 9) driavljanin
druge Driave ugovornice o~teti ili unigti granidnu oznaku, ova de Driava
ugovornica nadoknaditi trogkove za opravku odnosno novo postavljanje drugoj
Driavi ugovornici.

(3) Stav 2 ne zadire u unutragnje pravne propise driave o odgovornosti
tredeg lica u odnosu na Driavu ugovornicu koja je duina snositi trogkove.

Clan 17

(1) Driave ugovornice obavezuju se da de voditi brigu da se sa obe strane
suvozemnog dela granikne linije obezbedi prodigden pojas od 1 m girine, a oko
svake granihne oznake koja se nalazi pored granikne linije (indirektno obe-
leiavanje) krug sa poluprednikom od 1 m na kojima nede biti ni drveda ni ibunja;
ovo vaii i za druga rastinja koja utidu na vidljivost graniknih oznaka. Ova odrebda
ne odnosi se na gume pod zabranom i zagtitom.

(2) Vlasnici imanja koja leie na driavnoj granici obavezni su izvrgavati
potrebne mere iz stava 1 bez prava na ot~tetu. Za sludaj da ne udovolje svojim
obavezama nadleine vlasti naredide im da to izvrge a u sludaju potrebe pristupide
se prinudnom izvrgenju.

(3) Vlasnici kao i ostali korisnici imanja koja leie na drzavnoj granici
obavezni su da obezbede stalan slobodan prilaz povrginama navedenim u stavu 1
bez prava na ot~tetu.

Clan 18

(1) Radi odriavanja vidljivosti toka driavne granice ne smeju se podizati u
dlanu 17 stav 1 navedenim povrginama nikakve zgrade, pogoni iii ograde izuzev
ako sluie javnom saobradaju ili za potrebe graniknih sluibi.

(2) Odredbe stava 1 ne primenjuju se na postojede zgrade i pogone sve dok
ove ne propadnu ili se potpuno ne poruge ili napuste.
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Artikel 19

In der Grenzlinie dfirfen keine privaten Eigentumsgrenzzeichen errichtet
werden; anstol3ende Eigentumsgrenzen durfen daher nur durch Richtungssteine
vermarkt werden, wobei diese mindestens 3 m von der Staatsgrenze entfernt
gesetzt werden miissen.

Artikel 20

Sollen zum Zwecke der Erschlielung oder Ausbeutung von Lagerstdtten
innerhalb eines Streifens von 50 m beiderseits der Staatsgrenze Arbeiten ver-
richtet oder innerhalb eines Streifens von 2 km beiderseits der Staatsgrenze
Erd6l- oder Erdgaslagerstdtten aufgeschlossen werden, so werden die Vertrags-
staaten gemeinsam die Maf3nahmen treffen, die bei der weiteren Erschliel3ung
und Ausbeutung zur unverinderten Erhaltung des Verlaufes der Staatsgrenze
notwendig sind.

ABSCHNITT V

STANDIGE GEMISCHTE KOMMISSION

Artikel 21

(1) Zur Durchfiihrung von Aufgaben, die sich aus diesem Vertrag fUr beide
Vertragsstaaten ergeben, wird eine Standige Gemischte Kommission (im folgen-
den Kommission genannt) eingerichtet.

(2) Der Kommission obliegt insbesondere:

a) soweit erforderlich, die Grenzzeichen auf ihre richtige Lage zu uberprflfen
und gegebenenfalls auf ihre richtige Stelle zu setzen;

b) schief stehende oder eingesunkene Grenzzeichen aufzurichten oder zu heben;

c) die Bezeichnung der einzelnen Grenzzeichen erkennbar zu erhalten;

d) beschadigte Grenzzeichen instandzusetzen oder zu erneuern;
e) fehlende Grenzzeichen durch neue zu ersetzen;

f) soweit der Verlauf der Staatsgrenze nicht genuigend sichtbar ist, zusitzliche
Grenzzeichen zu setzen;

g) wo dies notwendig oder zweckmif3ig ist, die direkte Vermarkung der Grenz-
linie in eine indirekte umzuandern und umgekehrt;

h) gefiahrdete Grenzzeichen auf sichere Stellen zu versetzen;

i) soweit erforderlich, den Verlauf der Staatsgrenze auf Brijcken, in Bergwerken,
Tunnel und sonstigen Bauwerken entsprechend zu vermarken;

j) soweit erforderlich, an Stellen, wo die Staatsgrenze Eisenbahnstrecken,
StraBen oder Fernfreileitungen schneidet, entsprechende Grenzzeichen
anzubringen.
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Clan 19

Na grani~noj liniji zabranjeno je postavljanje svih privatnih znakova za
obeleiavanje vlasnitva; prema tome medje susednih vlasnigtva mogu se obeleia-
vati samo kamenima koji ozna~avaju pravac pri 6emu treba da budu isti postav-
ijeni na udaljenosti najmanje 3 m od driavne granice.

Olan 20

Ako se sprovode radovi u cilju otvaranja ili eksploatacije nalazigta unutar
pojasa od 50 m sa obe strane driavne granice ili se otvaraju unutar pojasa od 2 km
sa obe strane driavne granice nalazigta nafte ili zemnog plina Drdave ugovornice
preduzede zajedni~ke mere koje su potrebne za nepromenjeno odrdavanje toka
driavne granice prilikom daljeg otvaranja ili eksploatacije istih.

DEO V

STALNA MFOVITA KOMISIJA

Olan 21

(1) Za sprovodjenje zadataka koji proizilaze iz ovog Ugovora za obe
Drave ugovornice obrazuje se Stalna megovita komisija (u daljem tekstu
Komisija).

(2) U nadleinost Komisije ulazi naroito:

a) da ukoliko je to potrebno proverava pravilan polaiaj grani~nih oznaka i iste
po potrebi postavlja na pravilno mesto;

b) da nakrivljene ili utonule grani~ne oznake ispravi ili podigne;

c) da o~uva vidljivost znakova na pojedinim grani~nim oznakama;

d) da odrava ili obnovi o~tedene granikne oznake;

e) da granikne oznake koje nedostaju nadomesti novima;

f) da postavlja dopunske granikne oznake ukoliko tok driavne granice nije
dovoljno vidljiv;

g) da direktno obeleiavanje granikne linije gde je to potrebno ili svrsishodno
promeni u indirektno ili obrnuto;

h) da preme~ta ugroiene granikne oznake na sigurna mesta;

i) da na odgavarajudi na~in obeleii, ukoliko je to potrebno, tok driavne granice
na mostovima, u rudnicima, tunelima i na drugim gradjevinskim objektima;

j) da postavlja odgovarajude granikne oznake, ukoliko je to potrebno, na mestima
gde driavna granica sere ieleznikke pruge, puteve ili nadzemne dalekovode.
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(3) Die Kommission ist nicht zustiindig:

a) den Grenzverlauf dort festzusetzen, wo er zweifelhaft oder strittig werden
sollte;

b) diesen Vertrag sonst mit bindender Wirkung auszulegen;

c) Entscheidungen fiber Fragen zu treffen, die nach den Rechtsvorschriften der
Vertragsstaaten der Entscheidung einer innerstaatlichen Behorde beddirfen.

Artikel 22

(1) Die Kommission setzt sich aus sechs Mitgliedern zusammen. Die
Regierung jedes Vertragsstaates bestellt drei Kommissionsmitglieder und drei
Stellvertreter. Nach Erfordernis kann jede Seite Experten und Hilfskrafte
beiziehen.

(2) Die Regierung jedes Vertragsstaates bestimmt ein von ihr bestelltes
Mitglied zum Vorsitzenden seiner Delegation und ein von ihr bestelltes Ersatz-
mitglied zum Stellvertreter des Vorsitzenden. Die beiden Vorsitzenden und ihre
Stellvertreter sind berechtigt, unmittelbar miteinander in Verbindung zu treten.

(3) Jeder Vertragsstaat tragt die Kosten der von ihm bestellten Mitglieder,
einschlieBlich der Kosten der von ihm beigezogenen Experten und Hilfskrdfte.
Sonstige anliBlich der Tatigkeit der Kommission entstehende Kosten werden,
soweit nichts anderes vereinbart ist, von den Vertragsstaaten je zur HaIfte
getragen.

Artikel 23

Die Kommission iiberpriift anlaBlich jeder periodischen Kontrolle (Artikel
10) auch den Zustand der Grenzzeichen an den Dreilandergrenzpunkten
(Artikel 13) und schlIgt erforderlichenfalls den Regierungen der Vertragsstaaten
MaBnahmen zur Wiederinstandsetzung vor.

Artikel 24

Die Kommission kann von der Bezeichnung, Form, Dimension und dem
Material der Grenzzeichen, die vom GrenzregelungsausschuB festgesetzt
worden sind, abgehen.

Artikel 25

Werden durch Bauarbeiten an der Staatsgrenze, insbesondere durch
Regulierung von Wasserldufen oder durch den Ausbau von StraBen und Wegen,
Grenzzeichen in groBerem Umfang beschadigt, zerst6rt oder entfernt, so hat
die Kommission hinsichtlich der Bereitstellung des erforderlichen Materials und
der erforderlichen Arbeitskriifte, Fahrzeuge und Gerate (Maschinen, Werk-
zeuge, Vermessungsgerate und dergleichen) unabhangig von der Bestimmung
des Artikels 9 Absatz 2 die entsprechenden Maf3nahmen zu treffen.
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(3) Komisija nije nadleina :

a) da utvrdjuje tok granice tamo gde bi moglo dodi do sumnje iii spora o tome;

b) da na obavezujudi nain tumadi ovaj Ugovor;

c) da donosi odluke o pitanjima za koje je prema pravnim propisima Driava
ugovornica potrebna odluka vlasti doti~ne driave.

Clan 22

(1) Komisija je sastavIjena od gest dlanova. Vlada svake Drzave ugovornice
imenuje tri dlana Komisije i tri zamenika. Prema potrebi svaka Strana moie
angaiovati stru~njake i pomodno osobIje.

(2) Vlada svake Driave ugovornice odredjuje jednoga od imenovanih
d1anova za predsednika svoje Delegacije i jednoga od imenovanih zamenika za
zamenika predsednika. Oba predsednika i njihovi zamenici imaju pravo da
neposredno medjusobno stupaju u vezu.

(3) Svaka Driava ugovornica snosi trogkove za dlanove koje je ona imenovala
uklju~ujudi i trogkove za stru~njake i pomodno osobIje koje je ona angaiovala.
Ostale trogkove koji proizilaze iz delatnosti Komisije snoside podjednako Driave
ugovornice ukoliko nije drugadije dogovoreno.

Clan 23

Prilikom svake periodifne kontrole (d1an 10) Komisija proverava i stanje
graniknih oznaka na tromedjnim graniknim tafkama (d1an 13) i u slu~aju potrebe
predlaie Vladama Driava ugovornica mere za njihovu obnovu.

Clan 24

Komisija moie da odstupi od znakova, oblika, dimenzija i materijala
graniknih oznaka koji su bili utvrdjeni od strane Komisije za razgrani~enje.

Clan 25

Komisija je duina da preduzima odgovarajude mere, nezavisno od odredbe
d1ana 9 tafke 2 u pogledu stavIjanja na raspolaganje potrebnog materijala i radne
snage, vozila i orudja (magina, alata, instrumenata za premeravanje i slino) kada
se prilikom gradjevinskih radova na driavnoj granici, narodito kada se radi o
regulaciji vodenih tokova ili prilikom izgradnje puteva i staza, granikne oznake u
vedem obimu oftete, unifte ili uklone.
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Artikel 26

(1) Die Kommission bestimmt den Arbeitsplan sowie die Art der Durch-
fUhrung der Vermessung und Vermarkung der Staatsgrenze.

(2) Vermarkungsarbeiten, die mit einer Vermessung verbunden sind,
miissen im Beisein der Vermessungsfachleute beider Vertragsstaaten durch-
gef0hrt werden.

(3) Werden gefahrdete Grenzzeichen an eine andere Stelle versetzt oder
zusatzliche Grenzzeichen gesetzt, so wird hiedurch der Verlauf der Staatsgrenze
nicht geandert.

Artikel 27

(1) 1Vber jede von der Kommission verfigte Anderung oder Erginzung der
Vermarkung sowie fiber die Berichtigung fehlerhafter, vom Grenzregelungs-
ausschuB, der im Absatz 2 des Artikels 1 genannten Gemischten Kommission
oder von der Kommission bereits genehmigter Vermessungsergebnisse sind von
den Vermessungsfachleuten in je zwei Originalen Niederschriften in deutscher
und serbokroatischer Sprache aufzunehmen und soweit erforderlich zusatzliche
Feldskizzen zu verfassen. Die Form der zusatzlichen Feldskizzen bestimmt die
Kommission.

(2) Die im Absatz 1 genannten Niederschriften und zusatzlichen Feld-
skizzen bedfirfen der Genehmigung der Kommission.

(3) Die Kommission hat die von ihr verffigten Anderungen und Ergan-
zungen in der Vermarkung sowie die im Absatz 1 genannten Berichtigungen auf
zweckentsprechende Weise in Evidenz zu halten.

(4) Fur die Herstellung und Vervielfaltigung der zusatzlichen Feldskizzen
sowie fir die Evidenthaltung nach Absatz 3 gelten Artikel 9 Absatz 2 und Artikel
25 sinngemaiBl, soweit nicht die Kommission etwas anderes beschliel3t.

Artikel 28

Die Kommission bildet zur Erfillung ihrer Aufgaben aus den ihr beigestell-
ten Vermessungsfachleuten und deren Hilfspersonal (Artikel 9 Absatz 1)
gemischte technische Gruppen.

Artikel 29

(1) Die Kommission tritt zu Tagungen oder Grenzbesichtigungen zusam-
men, wenn sie es auf Antrag des Vorsitzenden einer Delegation selbst beschlieBt
oder wenn es, insbesondere in den im Artikel 11 Absatz 2 oder Artikel 12
Absatz 2 geregelten Fallen, ein Vertragsstaat im diplomatischen Wege verlangt.
In diesen Fallen haben die Vorsitzenden der beiden Delegationen einvernehm-
lich zu veranlassen, daB die Kommission binnen einem Monat zusammentritt.
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Clan 26

(1) Komisija donosi plan rada kao i nain sprovodjenja, premeravanja i
obeleiavanja driavne granice.

(2) Radovi na obeleiavanju koji su povezani sa premeravanjem moraju se
izvoditi u prisustvu strufnjaka za premeravanje obeju Drdava ugovornica.

(3) Tok drdavne granice se ne menja preme~tanjem ugroienih granifnih
oznaka na druga mesta ili stavIjanjem dopunskih granifnih oznaka.

Clan 27

(1) Svaku promenu ili dopunu u obeleiavanju, koju je odredila Komisija kao
i ispravljanje pogregnih rezultata premeravanja od strane Komisije za razgrani-
6enje, Megovite komisije navedene u 61anu 1 stay 2 ili od strane Komisije ved
odobrenih rezultata premeravanja, potrebno je zapisnifki konstatovati od strane
strufnjaka za premeravanje u po dva originalna zapisnika na nemafkom i
srpskohrvatskom jeziku i u slu~aju potrebe izraditi dopunske poljske skice. Oblik
dopunskih poljskih skica odredjuje Komisija.

(2) Zapisnici i dopunske poljske skice navedene u stavu 1 podleiu odobrenju
Komisije.

(3) Komisija treba da na svrsishodan na6in evidentira promene i dopune u
obeleiavanju kao i ispravke navedene u stavu 1 6ije je izvr~enje ona odredila.

(4) Za sastavljanje i umnolavanje dopunskih poljskih skica kao i za eviden-
tiranje iz stava 3 treba postupiti u smislu dlana 9 stay 2 i d1ana 25, ukoliko
Komisija ne zaidjudi drugadije.

Clan 28

Za ostvarenje svojih zadataka Komisija formira megovite tehnifke grupe od
strufnjaka za premeravanje i pomodnog osobIja (d1an 9 stay 1) koje je ona an-
gaiovala.

Clan 29

(1) Komisija se sastaje radi zasedanja ili radi obilazaka granice kada to sama
zakljudi na zahtev predsednikajedne od Delegacija ili kada to diplomatskim putem
traii jedna od Drdava ugovornica naroito u slufajevima koje predvidja 6lan 11
stay 2 ili d1an 12 stay 2. U ovim slu~ajevima predsednici obeju Delegacija moraju
sporazumno udiniti sve kako bi se Komisija sastala u roku od jednog meseca.
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(2) Die Kommission hat, wenn nicht etwas anderes vereinbart ist, zu ihren
Tagungen abwechselnd in dem einen oder dem anderen Vertragsstaat zusammen-
zutreten.

Artikel 30

(1) Die Tagung leitet der Vorsitzende der Delegation jenes Vertragsstaates,
auf dessen Hoheitsgebiet die Tagung stattfindet. Die Grenzbesichtigungen leiten
die Vorsitzenden der beiden Delegationen einvernehmlich.

(2) Die Verhandlungssprachen der Kommission sind einerseits Deutsch und
andererseits Serbokroatisch oder Slowenisch.

(3) Ober jede Tagung oder Grenzbesichtigung ist eine Niederschrift
einerseits in deutscher und andererseits in serbokroatischer oder slowenischer
Sprache in je zwei Originalen zu verfassen und von den Vorsitzenden der beiden
Delegationen zu unterfertigen.

Artikel 31

(1) Zu einem BeschluB3 der Kommission ist Stimmeneinhelligkeit erforder-
lich.

(2) Kann in der Kommission Uiber eine Angelegenheit keine Einigung
erzielt werden, so ist eine einvernehmliche Regelung hieriiber im diplomatischen
Wege anzustreben.

Artikel 32

Jede Delegation der Kommission fiihrt Hartdruck- und Farbstampiglien mit
dem Wappen ihres Staates, dem Namen der Kommission und der Bezeichnung
der Delegation selbst.

ABSCHNITT VI

GRENZUBERTRITT

Artikel 33

(1) Jeder Vertragsstaat versieht die von ihm gemail3 den Artikeln 9 und 22
beigestellten Personen mit einem Grenzubertrittsausweis nach dem als Anlage A
beziehungsweise B beigeffigten Muster; in der Republik Osterreich wird der
Grenziibertrittsausweis vom Bundesministerium fur Inneres und in der Soziali-
stischen F6derativen Republik Jugoslawien vom Bundessekretariat fir Innere
Angelegenheiten ausgestellt werden. Der Ausweis ist in deutscher und serbokroa-
tischer Sprache fir die Dauer eines Kalenderjahres auszustellen. Seine GUltig-
keitsdauer kann jeweils um ein weiteres Kalenderjahr verlangert werden. Die
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(2) Komisija 6e se sastajati, ukoliko se druga~ije ne dogovori, na svoja
zasedanja naizmenino u jednoj iii drugoj Driavi ugovornici.

Clan 30

(1) Zasedanjem rukovodi predsednik Delegacije one Drdave ugovornice na
6ijoj teritoriji se isto odriava. Obilascima granice dogovorno rukovode predsednici
obeju Delegacija.

(2) Jezici na kojima se vode pregovori u Komisiji su sa jedne strane nemafki
a sa druge strane srpskohrvatski ili slovenafki.

(3) 0 svakom zasedanju ili obilasku granice treba sastaviti zapisnik sa jedne
strane na nemafkom a sa druge strane na srpskohrvatskom ili slovenakom jeziku
u po dva originala, koje treba da podpigu predsednici obeju Delegacija.

Clan 31

(1) Zakljuci Komisije moraju biti jednoglasni.

(2) Ukoliko se u Komisiji ne moie posti6i saglasnost po nekom pitanju,
treba nastojati da se sporazumno regenje postigne diplomatskim putem.

Clan 32

Svaka Delegacija u Komisiji snabdevena je metalnim iigom i gumenim
pe~atima sa driavnim grbom, nazivom Komisije i Delegacije.

DEO VI

PRELAZ GRANICE

Clan 33

(1) Svaka Drdava ugovornica snabdevade lica koja je angaiovala shodno
61anu 9 i 22 sa ispravom za prelaz granice prema uzorku priloienom u prilogu A
odnosno B; u Republici Austriji izdavade iste Savezno ministarstvo za unutra~nje
poslove, a u Socijalistifkoj Federativnoj Republici Jugoslaviji Savezni sekretarijat
za unutragnje poslove. Isprava se izdaje na nema~kom i srpskohrvatskom jeziku
za trajanje jedne kalendarske godine. Vainost isprave se moie uvek produiiti za
narednu kalendarsku godinu. Izdavanje i produiavanje vainosti isprava podleie
viziranju od strane vlasti druge Drdave ugovornice nadleine za njihovo izdavanje.
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Ausstellung der Ausweise und die Verlangerung ihrer Giiltigkeitsdauer bedirfen
der Vidierung durch die zur Ausstellung der Ausweise zustindige Beh6rde des
anderen Vertragsstaates. Die Ausstellung und Vidierung der Grenzibertritts-
ausweise erfolgt frei von Gebihren und Verwaltungsabgaben.

(2) Die Inhaber der im Absatz 1 angefihrten Ausweise sind berechtigt, zum
Zweck der Durchfuhrung ihrer Arbeit die Staatsgrenze innerhalb der in dem
Ausweis angefiuhrten Grenzabschnitte uberall zu iiberschreiten, sich auf dem
Hoheitsgebiet des anderen Vertragsstaates in der erforderlichen Tiefe aufzuhalten
und frei zu bewegen; sie durfen jedoch das Hoheitsgebiet des anderen Vertrags-
staates in einer Tiefe von mehr als 200 m oder in der Zeit von Sonnenuntergang
bis Sonnenaufgang nur in Anwesenheit eines Sicherheitsorgans, eines Vermes-
sungsfachmannes im Sinne des Artikels 9 Absatz 1 oder einer Militirperson des
anderen Vertragsstaates, in der Republik Osterreich auch in Anwesenheit eines
Zollorganes, betreten.

Artikel 34

(1) Die Inhaber der im Artikel 33 genannten Ausweise sind verpflichtet,
diese auf Verlangen den Sicherheitsorganen, den im Artikel 22 Absatz 1 genann-
ten Mitgliedern der Kommission, den im Artikel 9 Absatz 1 genannten Vermes-
sungsfachleuten, den Militirpersonen und den Zollorganen des anderen Vertrags-
staates vorzuweisen.

(2) Die Ausweise sind nach Ablauf ihrer Giltigkeitsdauer der ausstellenden
Beh6rde unverzuglich zurickzugeben.

(3) Jeder Vertragsstaat ist berechtigt, die von ihm erteilten Vidierungen zu
widerrufen. Der andere Vertragsstaat ist verpflichtet, die Inhaber von Ausweisen,
deren Vidierung widerrufen wurde, nicht mehr bei den Arbeiten an der Staats-
grenze zu verwenden und die Ausweise unverziglich einzuziehen.

Artikel 35

(1) Die Inhaber der im Artikel 33 genannten Ausweise diirfen waihrend ihrer
auf dem Hoheitsgebiet des anderen Vertragsstaates nach diesem Vertrag ausge-
ibten Titigkeit-nicht verhaftet oder festgehalten werden; ihre f/r den pers6n-
lichen Gebrauch erforderlichen Gegenstinde sowie das von ihnen mitgefiuhrte
Material und die von ihnen mitgefiihrten Fahrzeuge, Gerate (Maschinen,
Werkzeuge, Vermessungsgerate und dergleichen), Papiere, Dokumente und
Stampiglien dirfen nicht beschlagnahmt werden.

(2) Die Vertragsstaaten verpflichten sich, fujr den pers6nlichen Schutz und
die k6rperliche Sicherheit der Inhaber der im Artikel 33 genannten Ausweise
sowie fuir die Unverletzlichkeit ihrer in Ausfibung ihrer Tatigkeit mitgefijhrten
Papiere, Dokumente und Stampiglien Sorge zu tragen.
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Izdavanje i viziranje isprava za prelaz granice besplatno je i oslobadja se pladanja
taksa.

(2) Sopstvenici isprava navedenih u stavu 1 imaju pravo da u cilju obavljanja
svog posla svuda prelaze driavnu granicu unutar u ispravi navedenih granifnih
odseka, da se zadriavaju na potrebnoj dubini i slobodno se kredu na teritoriji
druge Driave ugovornice; medjutim, oni mogu prelaziti na teritoriju druge
Driave ugovornice u dubinu vedu od 200 m ili u vremenu od zalaska do izlaska
sunca samo u prisustvu organa bezbednosti, stru~njaka za premeravanje u smislu
dlana 9 stava 1 ili vojnog lica druge Driave ugovornice, a u Republici Austriji i u
prisustvu carinskog organa.

Clan 34

(1) Sopstvenici isprava navedenih u 61anu 33 obavezni su da iste pokaiu na
zahtev organima bezbednosti, dlanovima Komisije navedenim u 6lanu 22 stay 1,
strufnjacima za premeravanje navedenim u 61anu 9 stay 1, vojnim licima i
carinskim organima druge Driave ugovornice.

(2) Isprave treba bez odlaganja po isteku vainosti vratiti vlasti koja ih je
izdala.

(3) Svaka Driava ugovornica ima pravo da svoje ve6 izdate vize ponigti.
Druga Driava ugovornica obavezna je da se prilikom radova na driavnoj granici
vige ne slui sopstvenicima isprava 6ije su vize poniftene i da isprave bez odlaganja
povuce.

Clan 35

(1) Sopstvenici isprava navedenih u 6lanu 33 ne smeju da budu hapgeni ili
zadriavani za vreme delatnosti koju vrge shodno ovom Ugovoru na teritoriji
druge Driave ugovornice; ne smeju da se zaplene predmeti koji su im potrebni
za linu upotrebu kao i materijal, vozila, orudja (magine, alati, instrumenti za
premeravanje i sli~no), hartije, dokumenta i pe~ati koje nose odnosno voze sa
sobom.

(2) Driave ugovornice obavezuju se da de se brinuti za li~nu zatitu i
bezbednost sopstvenika isprava navedenih u lanu 33 kao i za nepovredivost
hartija, dokumenata i pefata koje nose prilikom obavljanja svoje delatnosti.
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Artikel 36

(1) Material, das ftir die Durchfuhrung von Arbeiten im Rahmen dieses
Vertrages vom Hoheitsgebiet des einen Vertragsstaates in das Hoheitsgebiet des
anderen Vertragsstaates eingebracht und fur diesen Zweck verwendet wird, ist
von allen Ein- und Ausfuhrabgaben und Gebiuhren befreit und unterliegt keinen
Ein- und Ausfuhrbeschriinkungen.

(2) Fahrzeuge und Gerate (Maschinen, Werkzeuge, Vermessungsgerdte und
dergleichen), die fur die Durchfuhrung dieser Arbeiten vorubergehend einge-
bracht werden, bleiben frei von allen Ein- und Ausfuhrabgaben und Gebuhren
sowie von der Leistung einer Sicherstellung hieffir. Nach Beendigung der
Arbeiten sind diese Fahrzeuge und Gerate so bald wie m6glich, spitestens jedoch
innerhalb eines Monats, in das Hoheitsgebiet des Vertragsstaates, aus dem sie
eingebracht worden sind, riickzufuhren. Fr die nicht ruckgefuihrten Gegen-
stiinde sind die oben angefiuhrten Abgaben und Gebuhren zu entrichten. Gegen-
stiinde, die wegen vblliger Abnutzung unbrauchbar geworden oder die unterge-
gangen sind und aus diesem Grund nicht riickgefiihrt werden, werden abgaben-
frei und gebiihrenfrei belassen. Die in diesem Absatz genannten Gegenstiinde
unterliegen keinen Ein- und Ausfuhrbeschriinkungen.

(3) Die Vertragsstaaten sichern einander fUr die Ein-, Aus- und Durchfuhr
der in den Absatzen 1 und 2 genannten Gegenstiinde eine erleichterte und
gebtihrenfreie Zollabfertigung und -Oberwachung zu; hiebei kann von der
Ausstellung von ansonsten vorgeschriebenen zollamtlichen Befunden Abstand
genommen werden.

(4) Die Inhaber der im Artikel 33 genannten Ausweise ddrfen das zu ihrem
personlichen Gebrauch erforderliche Reisegut einschliel3lich Lebensmittel,
Getrinke, Medikamente und Tabakwaren frei von Ein- und Ausfuhrabgaben und
Gebihren sowie Ein- und Ausfuhrbeschriinkungen mitf0hren.

(5) Kraftfahrzeuge einschlief3lich Anhanger, die in einem Vertragsstaat
zugelassen und zur Durchfuhrung von Arbeiten im Rahmen dieses Vertrages im
anderen Vertragsstaat vorubergehend eingebracht sind, unterliegen fir die
Dauer der voribergehenden Einbringung nicht der Kraftfahrzeug und Beforde-
rungssteuer dieses Staates.

Artikel 3 7

Die ffir die Arbeiten zur Erneuerung der Grenzzeichen und Instandsetzung
der Staatsgrenze eingesetzten Kraftfahrzeuglenker und Kraftfahrzeuge ein-
schliefflich Anhanger werden bei der tOberschreitung der Staatsgrenze fdr die
jeweilige Dauer der Arbeiten mit giiltigen, dem Genfer Abkommen fuir den
StraBenverkehr vom 19. September 1949 entrsprechenden Fuhrerscheinen und
Zulassungsscheinen ausgestattet werden. Sie werden uberdies mit internationalen
Versicherungskarten fur Kraftverkehr versehen sein, die der vom Unterausschul3
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Clan 36

(1) Materijal koji se uvozi i upotrebljava u svrhu izvodjenja radova u
okviru ovog Ugovora na teritoriju jedne Driave ugovornice na teritoriju druge
Driave ugovornice, oslobadja se od pladanja svih uvoznih i izvoznih daibina i
taksa i ne podleii nikakvim uvoznim i izvoznim ogranienjima.

(2) Vozila i orudja (magine, alati, instrumenti za merenja i sli~no) koja se
privremeno uvoze radi izvodjenja ovih radova oslobadjaju se svih uvoznih i
izvoznih daibina i taksa kao i polaganja garancija. Posle zavrgetka radova potrebno
je ova vozila i pomenute predmete 9to je mogude pre, a najkasnije u roku od
mesec dana, vratiti na teritoriju Driave ugovornice iz koje su bili uvezeni. Za
predmete koji nisu bili vradeni moraju se platiti gore pomenute daibine i takse.
Predmeti koji su zbog potpune dotrajalosti postali neupotrebljivi ili bili unifteni
a koji se iz tog razloga ne vradaju, oslobodjeni su uvoznih da~bina i taksa. Pred-
meti navedeni u ovom stavu ne podleie nikakvim uvoznim i izvoznim ograni~en-
jima.

(3) Driave ugovornice garantuju jedna drugoj za uvoz, izvoz i provoz
predmeta navedenih u stavovima 1 i 2 uprogdeni carinski postupak i nadzor i to
bez pladanja taksa; pri tome se moie odustati od toga da se izdaju inane propisana
carinska dokumenta.

(4) Sopstvenici isprava koje su navedene u 61anu 33 mogu nositi sa sobom za
svoju li~nu upotrebu potrebne predmete uklju~ujudi namirnice, pida, lekove i
duvanske preradjevine bez pladanja uvoznih i izvoznih daibina i taksa kao i bez
uvoznih i izvoznih ograni~enja.

(5) Motorna vozila, uklju~ujudi prikolice, registrovana u jednoj od Driava
ugovornica i koja se privremeno uvoze radi izvodjenja radova u okviru ovog
Ugovora, u drugoj Driavi ugovornici ne podleie, za vreme trajanja privremenog
uvoza, pladanju daibina za motorna vozila i drumskih taksa.

Clan 3 7

Voza~i motornih vozila kao i sama vozila ukljuujudi prikolice koja se koriste
za radove na obnavljanju grani~nih oznaka i odriavanju driavne granice, prilikom
prelaza driavne granice bide za celo vreme trajanja radova snabdeveni odgovara-
judim vaiedim voza~kim dozvolama i saobradajnim dozvolama shodno Zenevskoj
konvenciji o drumskom saobradaju od 19. septembra 1949. godine. Pored toga
moraju biti snabdeveni medjunarodnim kartama za osiguranje motornih vozila,
koje odgovaraju preporuci od 5. juna 1952. godine koju je usvojio Podkomitet za

NO 8511



192 United Nations - Treaty Series 1967

ftir inlindische Stral3entransporte der Wirtschaftskommission ffir Europa (Sous-
Comit6 des Transports Routiers du Comit6 des Transports Int6rieurs de la
Commission teconomique pour l'Europe) angenommenen, vom 5. Juni 1952
datierten Empfehlung entsprechen und im anderen Vertragsstaat guiltig sind.

ABSCHNITT VII

SCHLUSSESTIMMUNGEN

Artikel 38

Entsteht fiber die Auslegung oder Anwendung dieses Vertrages eine Streit-
frage, die weder von der Kommission im Rahmen ihrer Zustiindigkeit noch im
diplomatischen Wege bereinigt werden kann, so wird diese Streitfrage auf Ver-
langen eines Vertragsstaates einem Schiedsgericht zur Entscheidung vorgelegt
werden. Dieses entscheidet auch fiber die Vorfrage, ob sich diese Streitfrage auf
die Auslegung oder Anwendung des Vertrages bezieht. Die Entscheidung des
Schiedsgerichtes hat verbindliche Kraft. Das Schiedsgericht wird fir jeden
Streitfall in der Weise gebildet, daB jeder Vertragsstaat einen seiner Staatsbiirger
zum Schiedsrichter ernennt und beide Schiedsrichter einen Angeh6rigen eines
dritten Staates zum Obmann wdhlen. Ernennen die Vertragsstaaten ihren
Schiedsrichter nicht binnen sechs Monaten, nachdem das Begehren auf schieds-
richterliche Entscheidung beim anderen Vertragsstaat eingegangen ist, oder
einigen sich die Schiedsrichter nicht binnen der gleichen Frist fiber die Wahl
des Obmannes, so kann jeder Vertragsstaat den Prdsidenten des Internationalen
Gerichtshofes um Ernennung der Schiedsrichter und des Obmannes ersuchen.
Die aus der Mitwirkung der Schiedsrichter entstehenden Kosten trigt jeder
Vertragsstaat ffir den von ihm bestellten Schiedsrichter. Die fibrigen Kosten
tragen beide Vertragsstaaten je zur Hailfte.

Artikel 39

Mit dem Inkrafttreten dieses Vertrages verliert das Qbereinkommen
zwischen der Osterreichischen Bundesregierung und der Regierung der Fodera-
tiven Volksrepublik Jugoslawien vom 19. Marz 1958, betreffend die Erneuerung,
den Schutz und die Instandhaltung der Grenzsteine und der sonstigen Grenz-
zeichen an der 6sterreichisch-jugoslawischen Staatsgrenze, seine Guiltigkeit.
Jedoch bleiben Mal3nahmen und Beschlfisse der auf Grund des genannten
Obereinkommens gebildeten Gemischten Kommission verbindlich, soweit sie
nicht gemdiB den Bestimmungen des vorliegenden Vertrages abgedindert oder
aufgehoben werden; dies gilt insbesondere auch fiir die von dieser Gemischten
Kommission genehmigten zusitzlichen Feldskizzen und fir die genehmigte
Erganzung und Berichtigung zur Beschreibung und zum Plan der Staatsgrenze.
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drumski saobradaj Komiteta za unutragnji saobradaj Ekonomske komisije za
Evropu (Sous-Comit: des Transports Routiers du Comit6 des Transports
Int~rieurs de la Commission I1conomique pour l'Europe) i koje vaie na teritoriji
druge Driave ugovornice.

DEO VII

ZAKLJU6NE ODREDBE

Clan 38

Ukoliko kod tuma~enja ili primene ovog Ugovora dodje do spornog pitanja
koje se ne moie ras~istiti ni od strane Komisije u okviru njezine nadleinosti ni
diplomatskim putem, ovo 6e se sporno pitanje na zahtev jedne Driave ugovornice
podneti na regavanje arbitrainom sudu. Ovaj sud odlu~ide i o prethodnom pitanju
da li se sporno pitanje odnosi na tuma~enje ili primenu Ugovora. Odluka arbitrai-
nog suda obavezna je. Arbitraini sud sastavide se za svaki sporni slu~aj na taj
na~in da svaka od Driava ugovornica imenuje jednog svog driavljanina za
arbitrainog sudiju, a obe sudije biraju driavljanina neke trede driave za predsed-
nika. Ukoliko Driave ugovornice ne imenuju svoje arbitraine sudije u roku od
Aest meseci ra~unajudi od primitka zahteva za arbitraino regenje od strane druge
Drdave ugovornice, ili ako se ove sudije u istom roku ne sloie oko izbora predsed-
nika, u tom slu~aju moie svaka od Driava ugovornica zatraiiti od predsednika
Medjunarodnog suda pravde da on imenuje arbitraine sudije i predsednika.
Trogkove koji nastaju u vezi u~estvovanja arbitrainih sudija snoside svaka od
Driava ugovornica za arbitrainog sudiju kojeg je ona imenovala. Ostale trogkove
snoside obe Driave ugovornice podjednako.

Clan 39

Stupanjem na snagu ovog Ugovora prestaje da vaii Konvencija izmedju
Austrijske Savezne Vlade i Vlade Federativne Narodne Republike Jugoslavije o
obnovi, 6uvanju i odriavanju grani~nih stubova i ostalih grani~nih oznaka na
driavnoj austrijsko-jugoslovenskoj granici od 19. marta 1958. godine. Medjutim,
mere i zaklju~ci Megovite komisije koja je bila obrazovana na osnovu pomenute
Konvencije ostaju obavezni, ukoliko nisu izmenjeni ili ukinuti odredbama ovog
Ugovora; ovo naro~ito vaii i za Dopunske poljske skice, kao i za Dopune i
izmene uz Opis i plan driavne granice koje je odobrila pomenuta Megovita
komisija.
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Artikel 40

(1) Dieser Vertrag ist entsprechend den Verfassungen der Vertragsstaaten
zu ratifizieren; die Ratifikationsurkunden werden in Wien ausgetauscht werden.

(2) Der Vertrag tritt am dreiBigsten Tage nach Austausch der Ratifikations-
urkunden in Kraft und bleibt fEr die Dauer von zehn Jahren guiltig. Der Vertrag
bleibt weiter in Kraft, sofern ihn nicht einer der Vertragsstaaten aufkUndigt. Im
Fall der Kiindigung tritt der Vertrag mit Ausnahme der Bestimmungen der
Abschnitte I und II mit Ende des auf die Aufkundigung folgenden Kalender-
jahres auf3er Kraft.

Der Vertrag ist in deutscher und serbokroatischer Sprache in je zweifacher
Urschrift verfagt. Beide Texte sind authentisch.

Zu URKUND dessen haben die Bevollmachtigten der Vertragsstaaten diesen
Vertrag unterzeichnet und mit Siegeln versehen.

GESCHEHEN in Belgrad, am 8. April 1965.

FUr die Republik Osterreich:

Karl HARTL

Fr die Sozialistische F6derative Republik Jugoslawien:

Dugan KVEDER
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Clan 40

(1) Ovaj Ugovor podleii ratifikaciji shodno ustavima Driava ugovornica;
ratifikacioni instrumenti bide razmenjeni u Beau.

(2) Ugovor stupa na snagu trideset dana posle izvrgene razmene ratifika-
cionih instrumenata i ostaje u vainosti za vreme od deset godina. Ugovor ostaje
i daIje na snazi ukoliko ga ne otkaie jedna od Driava ugovornica. U slu~aju
otkaza Ugovor prestaje da vaii izuzev odredaba delova I i II i to krajem kalen-
darske godine koja sledi godini otkazivanja.

Ugovor je sastavIjen na nema~kom i srpskohrvatskom jeziku u po dva origi-
nala. Oba teksta su autenti~na.

U POTVRDU OVOGA opunomodenici Driava ugovornica su podpisali ovaj
Ugovor i stavili pe~ate.

SA&INJENO U Beogradu, dana 8. aprila 1965. godine.

Za Republiku Austriju:

Karl HARTL

Za Socijalistidku Federativnu Republiku Jugoslaviju:

Dugan KVEDER
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[GERMAN AND SERBO-CROAT TEXTS - TEXTES ALLEMAND ET SERBO-CROATE]

ANLAGE A

PRILOG A

REPUBLIK OSTERREICH

REPUBLIKA AUSTRIJA

(STAATSWAPPEN)

(D1OAVNI GRB)

GRENZVBERTRITTSAUSWEIS
ISPRAVA ZA PRELAZ GRANICE

gemBfl Artikel 33 des Vertrages zwischen der Republik Osterreich und der
Sozialistischen F6derativen Republik Jugoslawien iiber die gemeinsame

Staatsgrenze vom 8. April 1965

Na osnovu cdana 33 Ugovora izmedju Republike Austrije i Socijalisticke Federativne
Republike 7ugoslavije o zajedniekoj drabmojgranici od 8. aprila 1965. godine

Nr ........ ..
Br.

(Format: 10,5 cm x 7,5 cm in drei Teilen)
(Farbe : gelb)
(Material : Leinenpapier)
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V or- und Zunarne : .......................................................................................
Ime i prezime:

B eruf : ...................................................................................................
Zanimanje:

F unktion : ................................................................................................
Funkcija:

G eburtsdaturn : ..........................................................................................
Datum rodjenja:

Staatsbiirgerschaft : .......................................................................................
Dr;5avljanstvo:

Stindiger W ohnort• ....................................................................................
Stalno mesto boravka:

Der Inhaber dieses Grenziibertrittsausweises ist berechtigt, zum Zwecke der
Durchfiihrung seiner Arbeit die 6sterreichisch-jugoslawische Staatsgrenze innerhalb der
G renzabschnitte ..........................................................................................

uberall zu iiberschreiten, sich auf dem Hoheitsgebiet der Sozialistischen F6derativen
Republik Jugoslawien in der erforderlichen Tiefe aufzuhalten und sich dort frei zu
bewegen; er darf jedoch das jugoslawische Hoheitsgebiet in einer Tiefe von mehr als
200 m oder in der Zeit von Sonnenuntergang bis Sonnenaufgang nur in Anwesenheit
eines Sicherheitsorganes, eines mit einem Grenzijbertrittsausweis nach dem auf der
ersten Seite erwdihnten Vertrag versehenen Vermessungsfachmannes oder einer Militir-
person der Sozialistischen F6derativen Republik Jugoslawien betreten.

Sopstvenik ove isprave za prelaz granice ima pravo da u cilju obavljanja svog posla
prelazi svuda austrijsko-jugoslovensku driavnu granicu unutar graninih odseka ...............

da se na teritorji SocijalistiekeFederativne Republike J7ugoslavije zadriava i slobodno kree na
potrebnoj dubini; medjutim, on moze da predje na jugoslovensku teritoriju na dubinu od preko
200 m ili u vremenu od suneanog zalaska do izIaska samo u prisustvu organa bezbednosti,
struenjaka za premeravanje koji je snabdeven ispravom za prelaz gianice u smislu Ugovora
pomenutog na prvoj stranici iii vojnog lica Socijalistieke Federativne Republike Jugoslavije.
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Dieser Grenziibertrittsausweis ist giiltig bis : ......................................................
Ova isprava za prelaz granice vadi do:

Ausstellungsbehorde :
Vlast nadleina za izdavanje:

Bundesministerium fiir Inneres
Savezno ministrarstvo za unutraInje poslove

Ort und Datum : Wien, am ..............................................................................
Mesto i datum: Bee, dana

STAMPIGLIE

PE6AT

(Unterschrift)
kPodpis)

Vidierungsbehorde :
Vlast nadleina za viziranje:

Bundessekretariat ffir Innere Angelegenheiten
Savezni sekretarijat za unutrainje poslove

Ort und Datum : Belgrad, am ...........................................................................
Mesto i datum: Beograd, dana

STAMPIGLIE

PE6AT

°......................°......................

(Unterschrift)
(Podpis)

LICHTBILD

FOTOGRAFIJA

Hochdruckstempel
Suvi z4ig

.. ° °.... .............. °........................

(Unterschrift des Inhabers)
(Podpis sopstvenika)
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Dieser Grenziibertrittsausweis wird verlingert bis : .............................................
Ova isprava za prelaz granice produzava se do:

Ausstellungsbeh6rde :
Vlast nadleina za izdavanje:

Bundesministerium fUr Inneres
Savezno ministarstvo za unutragnje poslove

Ort und Datum : Wien, am ...........................................................................
Mesto i datum: Bel, dana

STAMPIGLIE

PE6AT

.............................................

(Unterschrift)
(Podpis)

Vidierungsbeh6rde :
Vlast nadle'tna za viziranje:

Bundessekretariat fur Innere Angelegenheiten
Savezni sekretarijat za unutraknje poslove

Ort und Datum: Belgrad, am..........................................
Mesto i datum: Beograd, dana

STAMPIGLIE

PE6AT

(Unterschrift)
(Podpis)

Dieser Greniibertrittsausweis wird verhingert bis : ................................................
Ova isprava za prelaz granice produiava se do:

Ausstellungsbeh6rde : Bundesministerium fir Inneres
Vlast nadlefna za izdavanje: Savezno ministarstvo za unutranjeposlove

Ort und Datum: Wien, am............................................
Mesto i datum: Bee, dana

STAMPIGLIE

PE6AT

(Unterschrift)
(Podpis)

Vidierungsbeh6rde: Bundessekretariat fUr Innere Angelegenheiten
Viast nadlefna za viziranje: Savezni sekretarijat za unutranje poslove

Ort und Datum: Belgrad, am..........................................
Mesto i datum: Beograd, dana

STAMPIGLIE

PE6AT

(Unterschrift)
(Podpis)
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[SERBO-CROAT AND GERMAN TEXTS - TExTES SERBO-CROATE ET ALLEMAND]

PRILOG B
ANLAGE B

SociJALrsTI&EA FEDERATIVNA REPUBLIKA JUGOSLAVIJA

SOZIALISTISCHE FODERATIVE REPUBLIK JUGOSLAWIEN

(OgAVNI GRB)

(STAATSWAPPEN)

ISPRAVA ZA PRELAZ GRANICE
GRENZUBERTRITTSA USWEIS

Na osnovu 6lana 33 Ugorova izmedju Socijalistidke Federativne Republike Jugoslavije i
Republike Austrije o zajednidkoj driavnoj granici od 8. aprila 1965. godine

.gemafi Artikel 33 der Vertrages zwischen der Sozialistischen Fbderativen
Republik Jugoslawien und der Republik Osterreich fiber die gemeinsame Staatsgrenze

vom 8. April 1965

Br.......
Nr.

(Format: 10,5 cm x 7,5 cm u tri dela)
(Boja : uta)
(Materijal : plamena hartija)
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Im e i prezim e : .......................................................................................
Vor- und Zuname:

Z anim anje : ................................................................................................
Beruf:

F unkcija : ...................................................................................................
Funktion:

D atum rodjenja : ..........................................................................................
Geburtsdatum:

D riavljanstvo : .......................................................................................
StaatsbUirgerschaft:

Stalno m esto boravka : ....................................................................................
Stdndiger Wohnort:

Sopstvenik ove isprave za prelaz granice ima pravo da u cilju obavljanja svog posla
prelazi svuda jugoslovensko-austrijsku driavnu granicu unutar grani~nih odseka ......

i da se na teritoriji Republike Austrije zadriava, da se slobodno kree na potrebnoj
dubini; medjutim, on moe da predje na austrijsku teritoriju na dubini od preko 200 m ili
u vremenu od sun~anog zalaska do izIaska samo u prisustvu organa bezbednosti, carinskog
organa, stru~njaka za premeravanje koji je snabdeven ispravom za prelaz granice u smislu
Ugovora pomenutog na prvoj stranici ili vojnog lica Republike Austrije.

Der Inhaber dieses Grenzibertrittsausweises ist berechtigt, zum Zwecke der Durch-
fiihrung seiner Arbeit die jugoslawisch-sterreichische Staatsgrenze innerhalb der Grenz-
abschnitte ...................................................................................................
fiberall zu iiberschreiten, sich auf dem Hoheitsgebiet der Republik Osterreich in der erforder-
lichen Tiefe aufzuhalten und sich dort frei zu bewegen; er darf jedoch das osterreichische
Hoheitsgebiet in einer Tiefe von mehr als 200 m oder in der Zeit von Sonnenuntergang bis
Sonnenaufgang nur in Anwesenheit eines Sicherheitsorganes, eines Zollorganes, eines mit
einem Grenziibertrittsausweis nach dem auf der ersten Seite erwiihnten Vertrag versehenen
Vermessungsfachmannes oder einer Militarperson der Republik Osterreich betreten.
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Ova isprava za prelaz granice vaii do:
Dieser Grenziibertrittsausweis ist giiltig bis:

Vlast nadleina za izdavanje:
Ausstellungsbeh6rde:

Savezni sekretarijat za unutragnje poslove
Bundessekretariat fir Innere Angelegenheiten

Mesto i datum : Beograd, dana ........................................................................
Ort und Datum: Belgrad, am

PE6AT

STAMPIGLIE

Vlast nadle~na za viziranje:
Vidierungsbehbrde:

(Podpis)
(Unterschrift)

Savezno ministarstvo za unutragnje poslove
Bundesministerium fir Inneres

Mesto i datum : Be6, dana ..............................................................................
Ort und Datum: Wien, am

PE6AT

STAMPIGLIE

(Podpis)
(Unterschrift)

FOTOGRAFIJA

LICHTBILD

Suvi ig
Hochdruckstempel

...................... °......................

(Podpis sopstvenika)
(Unterschrift des Inhabers)
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Ova isprava za prelaz granice produiava se do : ..............................................
Dieser Grenziibertrittsausweis wird verlingert bis:

Vlast nadleina za izdavanje: Savezni sekretarijat za unutragnje poslove
Ausstellungsbehbrde: Bundessekretariat fiir Innere Angelegenheiten

M esto i datum : Beograd, dana ........................................................................
Ort und Datum: Belgrad, am

PE6AT

STAMPIGLIE

(Podpis)
(Unterschrift)

Vlast nadle.na za viziranje: Savezno ministarstvo za unutragnje poslove
Vidierungsbeh5rde: Bundesministeriumffiir Inneres

M esto i datum : Be6, dana ..............................................................................
Ort und Datum: Wien, am

PE6AT

STAMPIGLIE

(Podpis)
(Unterschrift)

Ova isprava za prelaz granice produiava se do : ...................................................
Dieser Grenziibertrittsausweis wird verlingert bis:

Vlast nadle~na za izdavanje: Savezni sekretarijat za unutragnje poslove
Ausstellungsbehirde: Bundessekretariat fir Innere Angelegenheiten

M esto i datum : Beograd, dana ........................................................................
Ort und Datum: Belgrad, am

PE6AT

STAMPIGLIE

(Podpis)
(Unterschrift)

Vlast nadle~na za viziranje: Savezno ministarstvo za unutragnje poslove
Vidierungsbeh6rde: Bundesministerium fur Inneres

M esto i datum : Be6, dana ..............................................................................
Ort und Datum: Wien, am

PE6AT

STAMPIGLIE

(Podpis)
(Unterschrift)
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 8511. TREATY' BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA
AND THE SOCIALIST FEDERAL REPUBLIC OF YUGO-
SLAVIA CONCERNING THE COMMON STATE FRON-
TIER. SIGNED AT BELGRADE, ON 8 APRIL 1965

The Republic of Austria and the Socialist Federal Republic of Yugoslavia,
desiring to ensure that the frontier between the two States remains visible and
secure in the future and to regulate the questions relating thereto, have agreed as
follows:

PART I

COURSE OF THE STATE FRONTIER

Article 1

(1) The State frontier between the Republic of Austria and the Socialist
Federal Republic of Yugoslavia follows the course which, on the basis of article
27, paragraphs 3 and 4, and articles 29, 30 and 35 of the State Treaty concluded
at Saint-Germain-en-Laye on 10 September 1919, was determined by a Frontier
Delimitation Commission during the years 1920-1923 and which was confirmed,
in accordance with its status as at 1 January 1938, by article 5 of the Austrian
State Treaty of 15 May 1955.2 In the frontier sector of the Mur (Mura),
however, the State frontier is permanently defined by the centre line of the water-
course fixed on 25 November 1962.

(2) The entire State frontier was newly marked during the years 1958-1961
by the Mixed Commission established pursuant to the Convention of 19 March
1958 between the Austrian Federal Government and the Government of the
Federal People's Republic of Yugoslavia concerning the restoration, protection
and maintenance of frontier stones and other frontier marks on the Austrian-
Yugoslav State frontier.

Article 2

The State frontier shall delimit the territories of the Contracting States both
on the ground and in a vertical direction in the air space and below the ground.
This principle shall apply, in particular, in cases where the frontier intersects
bridges as well as mines, tunnels and other underground structures.

1 Came into force on 20 October 1966, the thirtieth day following the exchange of the instru-
ments of ratification, which took place at Vienna, in accordance with article 40.

United Nations, Treaty Series, Vol. 217, p. 223.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8511. TRAITDi' ENTRE LA RIPUBLIQUE D'AUTRICHE
ET LA RIPUBLIQUE FItD1tRATIVE SOCIALISTE DE
YOUGOSLAVIE RELATIF A LA FRONTItRE D'I TAT
COMMUNE. SIGNIt A BELGRADE, LE 8 AVRIL 1965

La Rtipublique d'Autriche et la R~publique f~d6rative socialiste de Yougo-
slavie, d6sireuses de maintenir visible et d'6tablir d6finitivement le trac6 de la
fronti~re entre les deux tats et de r~glementer certaines questions connexes,
sont convenues de ce qui suit :

CHAPITRE I

TRACl DE LA FRONTIhRE D'1ITAT

Article premier

1. La fronti~re d'1ttat entre la R6publique d'Autriche et la Rpublique
f~d6rative socialiste de Yougoslavie suit le trac6 6tabli de 1920 1923 par une
Commission de delimitation de la fronti~re en vertu de Particle 27, paragraphes 3
et 4, et des articles 29, 30 et 35 du Trait6 d'etat de Saint-Germain-en-Laye en
date du 10 septembre 19192 et confirm6 tel qu'il 6tait au ler janvier 1938, par
l'article 5 du Trait6 d'ttat autrichien du 15 mai 19553. Cependant, dans la zone
fronti~re de la Mur, la fronti~re d'] tat est d~termin6e de mani re d~finitive par
la ligne m6diane du cours d'eau trac6e le 25 novembre 1962.

2. L'abornement de la fronti~re d'gtat tout enti~re a 6t6 de nouveau
effectu6 de 1958 i 1961 par la Commission mixte cr~6e en vertu de l'Accord du
19 mars 1958 entre le Gouvernement f~dral autrichien et le Gouvernement de
la Rpublique populaire f~d6rative de Yougoslavie relatif au renouvellement, A
la protection et h 1'entretien des bornes et autres marques fronti~res plac6es A
la fronti~re d'tRtat austro-yougoslave.

Article 2

La frontire d'itat d~limite les territoires des ttats contractants h la surface
du sol; elle les d~limite 6galement dans le sens vertical, tant dans I'espace a6rien
que sous la surface du sol. Ce principe vaut 6galement pour les ponts, ainsi que
les mines, tunnels et autres constructions souterraines situ6es sous la frontire.

1 Entr6 en vigueur le 20 octobre 1966, le trentiime jour suivant l'6change des instruments
de ratification, qui a eu lieu Vienne, conform6ment A l'article 40.

2 De Martens, Nouveau Recuei gdndral de traitds, troisi~me srie, tome XI, p. 691.
3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 217, p. 223.
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Article 3

The State frontier shall continue to be divided into frontier sectors (sections)
I to XXVII, as determined by the Frontier Delimitation Commission.

PART II

WATER SECTORS OF THE FRONTIER

Article 4

(1) Where the Frontier Delimitation Commission has fixed the State
frontier in the middle of a watercourse, it shall, without prejudice to the provi-
sions of paragraph 2, be permanently defined by the position of the centre line
of the watercourse as originally established by the Frontier Delimitation Com-
mission on the basis of surveys, without regard to any subsequent changes in
the watercourse; this shall apply, in particular, to the frontier sector of the Drau
(Drava).

(2) Changes in the course of the Mur (Mura) subsequent to 25 November
1962 shall not affect the course of the State frontier.

Article 5

Where the Frontier Delimitation Commission has fixed the State frontier on
the Jelenbach (Jelen potok) (frontier sector XIX) along the latter's right bank,
it shall be permanently defined by the position of the bank at the time of delimita-
tion, without regard to any subsequent changes in the said bank.

Article 6

(1) The Contracting States shall, where this is not contrary to the fundamen-
tal interests of water economy, take appropriate steps to ensure that, without
prejudice to the provisions of article 7, the banks of the watercourses referred to
in article 4, paragraph 1, and article 5 remain, in the frontier sectors, in the posi-
tion originally determined by the Frontier Delimitation Commission. This
provision shall not apply to the frontier sector of the Drau (Drava) so long as it
is situated in the storage area of the Dravograd hydroelectric station.

(2) The Contracting States shall, in addition, take appropriate steps to ensure
that the banks of the Mur (Mura) remain, in the frontier sector, in the same
position as on 25 November 1962.

Article 7

The Contracting States shall, upon the completion of the projected regula-
tory work on the Kutschenitza (Ku~nica), enter into negotiations concerning an
alteration in the course of the State frontier in that area.
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Article 3

La division de la fronti~re d'1Etat en secteurs (sections) num~rot~s de I k
XXVII demeure celle qui a 6t6 fix6e par la Commission de d~limitation de
la fronti~re.

CHAPITRE II

LES FRONTItRES D'EAU

Article 4

1. L oii la Commission de d6limitation de la fronti~re a 6tabli que le trac6
de la fronti~re suit le milieu d'un cours d'eau, celle-ci est, sans prejudice du
r~glement du paragraphe 2, dtermin~e d6finitivement par la situation de la ligne
m6diane du cours d'eau au moment du lev6 effectu6 sur 'ordre de la Commission
de dliinitation de la fronti~re, meme si le trac6 du cours d'eau s'est modifi6
ultrieurement; en particulier, cette disposition vaut 6galement pour la zone
fronti~re de la Drave.

2. Les modifications du cours de la Mur intervenues apr~s le 25 novembre
1962 n'affectent pas le trac6 de la fronti~re d'1ttat.

Article 5

L ohi la Commission de d6limitation de la fronti6re a 6tabli que la fronti~re
d'Itat passe le long de la rive droite du Jelenbach (secteur fronti~re XIX), son
trac6 reste d6finitivement d6termin6 par l'emplacement de cette rive au moment
de l'ex~cution du lev6, m~me si cette rive a subi ult~rieurement des modifications.

Article 6

1. Les Rtats contractants veilleront, au moyen de mesures appropri6es, hi ce
que les rives des eaux dont il est question h l'article 4, paragraphe 1, et l'article 5
demeurent dans les zones fronti~res, sans prejudice du r~glement de l'article 7,
et restent en l'at constat6 originellement par la Commission de d6limitation de
la frontire, A moins que les int6rets de l'hydro-6conomie ne s'y opposent. Cette
disposition ne s'applique pas 4 la zone fronti~re de la Drave situ6e en amont de
la centrale hydro-6lectrique de Dravograd.

2. En outre, les ttats contractants veilleront, par des mesures appropri6es, h
ce que la rive de la Mur situ~e dans la zone fronti~re demeure en l'6tatconstat6 en
date du 25 novembre 1962.

Article 7

Apr~s l'ach~vement des travaux projet~s de r6gularisation du cours de
la Kutschenitza, les I tats contractants entreprendront des n~gociations sur
le d6placement de la fronti~re d'1&tat traversant cette region.

NO 8511
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PART III

SURVEYING AND MARKING OF THE STATE FRONTIER

Article 8

The Contracting States undertake to ensure, by surveying and marking the
State frontier, that its course remains clearly visible and secure at all times.
They further undertake to maintain and, where necessary, restore, in accordance
with this Treaty, the frontier marks required for the purpose.

Article 9

(1) Each Contracting State shall make available at its own expense the
surveyors and auxiliary personnel required for the purpose of surveying and
marking the entire State frontier, irrespective of the frontier sector concerned.

(2) Without prejudice to the provisions of paragraph 1, of article 16,
paragraph 2, and of article 25, the required materials, labour, vehicles and
equipment (machinery, tools, measuring instruments and the like) shall be made
available at its own expense :
(a) In frontier sectors I to VII, with the exception of the right bank of the Mur

(Mura), in frontier sectors XXII to XXVII and on the left bank of the Drau
(Drava), by the Republic of Austria;

(b) On the right bank of the Mur (Mura) and in frontier sectors VIII to XXI,
with the exception of the left bank of the Drau (Drava), by the Socialist
Federal Republic of Yugoslavia.

(3) The specialized personnel and labour referred to in paragraphs I and 2
may be either civilians or uniformed military personnel; they may not carry
weapons and must be nationals of the Contracting State by which they are
employed.

Article 10

Without prejudice to the provisions of article 11, the Contracting States
shall, beginning in 1966, make periodic checks of the frontier marks every
six years and, when necessary, repair, replace or supplement the said marks.

Article 11

(1) Where absolutely essential in order to ensure that the course of the
State frontier is clearly visible, appropriate surveying and marking operations
shall be undertaken even if a periodic check (article 10) is not in progress.
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CHAPITRE III

LEV ET ABORNEMENT DE LA FRONTItRE D']ETAT

Article 8

Les tetats contractants s'engagent h veiller, par le lev6 et l'abornement de
la fronti~re d'ttat, ce que son trac6 soit h tout moment nettement visible et
d~finitivement 6tabli. Us s'engagent 6galement h maintenir en 6tat les marques
fronti~res n6cessaires et h les remplacer le cas 6ch~ant, conform6ment au pr6sent
Accord.

Article 9

1. Chacun des &tats contractants fournit ses frais des g6om~tres experts
et le personnel auxiliaire n~cessaires au lev6 et l'abornement de la fronti~re
d'ttat commune sans qu'il soit tenu compte des secteurs fronti~res.

2. Sans prejudice du paragraphe 1 ci-dessus, du paragraphe 2 de l'article 16
et de l'article 25, les matriaux, la main-d'ceuvre, les v~hicules et le materiel
(machines, outils, instruments de mesure et objets similaires) n6cessaires sont
fournis :
a) Par la R~publique d'Autriche et k ses frais pour les secteurs fronti~res I A

VII, A 1'exception de la rive droite de ]a Mur, pour les secteurs fronti~res
XXII h XXVII et pour la rive gauche de la Drave;

b) Par la R~publique socialiste f~d~rative de Yougoslavie et h ses frais pour
la rive droite de la Mur, et pour les secteurs fronti~res VIII k XXI, h l'excep-
tion de la rive gauche de la Drave.

3. Les personnes visfes aux paragraphes 1 et 2 peuvent 6tre des civils ou
des militaires en uniforme. Elles ne doivent pas 6tre armies et doivent poss~der
la nationalit6 de l'ttat contractant qui les emploie.

Article 10

Sans prejudice des dispositions de 'article 11, les ttats contractants proc6-
deront tous les six ans, h compter de 1966, h un contr6le p6riodique des marques
fronti~res et se chargeront, pour autant que cela s'av~re n~cessaire, de les
remettre en 6tat, de les remplacer et de les completer.

Article 11

1. Dans les cas ofi il est absolument n~cessaire que le trac6 de la fronti~re
d'1~tat demeure nettement visible, il sera proc~d6, en plus du contr6le p6riodique
(article 10) aux travaux de lev6 et d'abornement qui s'imposent.
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(2) In addition, where one of the Contracting States contends that frontier
marks have been moved, the Contracting States shall, even if a periodic check is
not in progress, verify as promptly as possible whether the marks are exactly in
place and, if they are not, place them in their correct locations.

Article 12

(1) When a periodic check (article 10) is made, it shall be determined
whether any portion of the frontier line which previously ran over land now runs
over water as a result of changes which have occurred since the last periodic
check and whether frontier sectors which were previously water sectors have
become land sectors; in such cases, records and supplementary field sketches
(article 27) shall be prepared concerning the matter.

(2) In the event of major natural changes which occur suddenly, either
Contracting State may request an inspection of the portion of the State frontier
concerned even if a periodic check is not in progress.

Article 13

Where need arises to restore the frontier stones at the three-State frontier
points, the Contracting States shall, for that purpose, come to an agreement with
the third State concerned.

Article 14

The triangulation and polygonal points required for the purpose of surveying
the State frontier shall be maintained by the Contracting State in whose territory
they are situated. They may be used in equal measure and without hindrance
by the persons employed by the Contracting States to ensure that the State
frontier remains visible.

Article 15

The owners of land, bridges, mines, tunnels and other structures situated
on or near the State frontier and persons otherwise entitled to their use shall,
without any claim to compensation, permit the necessary surveying and marking
work, and in particular the erection or placement of frontier marks.
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2. Au cas oi l'un des I&tats contractants fait valoir que des marques fronti6res
ont 6t d~plac~es, les deux parties proc~deront aussit6t que possible, m~me en
dehors du contr6le p6riodique, a une vrification de l'emplacement des marques
et effectueront, le cas 6ch6ant, la correction n~cessaire.

Article 12

1. Lors du contr6le p6riodique (article 10) les 9tats contractants v~rifient si,
depuis le dernier contr6le p6riodique, une fronti~re terrestre est devenue fron-
ti~re d'eau h la suite de changements intervenus ou, inversement, si des parties
comprises dans un secteur fronti~re d'eau se sont transform~es en secteur
fronti~re terrestre; dans ces cas, on proc~de h la r6daction de proc s-verbaux et

l'ex~cution de croquis de terrain suppl~mentaires (article 27).

2. Si des changements naturels importants se produisent soudainement,
chaque 1Rtat contractant peut demander l'inspection de la zone fronti~re atteinte,
m~me en dehors du contr6le p6riodique.

Article 13

S'il y a lieu de remplacer des bornes situ~es aux points de rencontre de trois
pays, les 9tats contractants prennent contact cet effet avec le troisi~me tetat
intress6.

Article 14

Les points de triangulation et de polygonation n~cessaires au lev6 de
la fronti~re d'ltat commune doivent 6tre entretenus par l'tetat contractant sur
le territoire duquel ils se trouvent. Les personnes employees par l'un ou 'autre
9tat contractant pour le maintien de la visibilit6 de la fronti~re d'ltat peuvent
les utiliser librement et au m~me titre.

Article 15

Les propri~taires des terrains, ponts, mines, tunnels et autres constructions
situ~s sur la fronti~re ou h proximit6, ainsi que les autres personnes autoris6es h
les utiliser, sont tenus de se prater aux operations de lev6 et d'abornement,
notamment h la mise en place des marques fronti~res, sans pouvoir pr~tendre a
une indemnit6.
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PART IV

PROTECTION OF FRONTIER MARKS AND

MEASURES TO ENSURE THAT THEY REMAIN VISIBLE

Article 16

(1) The Contracting States undertake to protect all frontier marks, irre-
spective of the frontier sector concerned. For this purpose, they shall take
the necessary steps to prevent the deliberate damaging, destruction or displace-
ment of frontier marks.

(2) If a frontier mark in a frontier sector for whose maintenance one Con-
tracting State provides materials, labour, vehicles and equipment (article 9) is
damaged or destroyed by a national of the other Contracting State, the latter
Contracting State shall reimburse the cost of repair or replacement to the former
Contracting State.

(3) Paragraph 2 shall not affect any liability on the part of third persons,
under the provisions of domestic law, in respect of the Contracting State which
is required to bear the costs in question.

Article 17

(1) The Contracting States undertake to ensure that a strip one metre wide
on each side of the land portion of the frontier line and a circle with a radius of
one metre around each frontier mark not situated on the frontier line (indirect
demarcation) is kept free of trees and bushes; this shall also apply to other plants
which reduce the visibility of frontier marks. This provision shall not apply to
forest preserves.

(2) The owners of land situated on the State frontier shall take the measures
required under paragraph 1 without any claim to compensation. If they fail to
discharge their obligation, the competent authority shall order them to do so and
shall, if necessary, take enforcement action.

(3) The owners of land situated on the State frontier and persons otherwise
entitled to the use of such land shall, without any claim to compensation, ensure
that the areas referred to in paragraph I are readily accessible at all times.

Article 18

(1) In order to keep the course of the State frontier visible, the construction
of buildings, installations or enclosures in the areas referred to in article 17,
paragraph 1, shall be prohibited, save where they serve the purposes of public
transport or frontier clearance operations.
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CHAPITRE IV

PROTECTION DES MARQUES FRONTItRES ET MESURES A PRENDRE

POUR QU'ELLES DEMEURENT VISIBLES

Article 16

1. Les Etats contractants s'engagent A prot~ger toutes les marques fron-
ti~res, quel que soit le secteur fronti~re oi elles se trouvent. Ils prennent h cet
effet les mesures voulues pour emp~cher la d~t6rioration, la destruction ou
le d~placement d~lib~r~s des marques fronti~res.

2. Si, dans un secteur fronti~re dont l'entretien est assur6 au moyen des
matriaux, de la main-d'oeuvre, des v~hicules et du mat6riel fournis par 'un
des 1 tats contractants (article 9), un ressortissant de l'autre 1Etat contractant
d6t6riore ou d~truit une marque fronti~re, l'1tat dont il relive rembourse les frais
de remise en 6tat ou de remplacement de la marque fronti~re i l'autre IEtat
contractant.

3. Les dispositions du paragraphe 2 ne portent pas atteinte au droit h
reparation contre les tiers qui existerait selon la l6gislation interne de l'tat
contractant tenu au remboursement des frais.

Article 17

1. Les iEtats contractants s'engagent h veiller h ce qu'une zone d'un m~tre
de large de part et d'autre de la ligne fronti~re terrestre, ainsi qu'un cercle d'un
metre de rayon autour des marques fronti~res plac~es h proximit6 de la fronti~re
(demarcation indirecte), soit d~gag~e d'arbres et de buissons; il en est de mme
des autres plantes restreignant la visibilit6 des marques fronti~res. Cette disposi-
tion ne s'applique pas aux r6serves foresti res et aux plantations d'arbres servant
h prot~ger des bitiments ou des cultures.

2. Les propri~taires des terrains frontaliers sont tenus de prendre les mesures
vis6es au paragraphe 1 ci-dessus sans pouvoir pr6tendre h une indemnit6. S'ils
ne satisfont pas h cette obligation, l'autorit6 comptente doit leur enjoindre de
s'en acquitter et recourir au besoin h la contrainte.

3. Sans pouvoir pr~tendre h une indemnit6, les propri6taires de terrains
frontaliers et les autres personnes autoris6es h les utiliser sont tenus de veiller h
ce que les espaces mentionn6s au paragraphe 1 soient d~gag6s et accessibles en
tout temps.

Article 18

1. Afin que le trac6 de la fronti~re d'1Etat demeure visible, aucune construc-
tion, aucune installation ni aucune cl6ture ne doivent 6tre 6difi~es sur l'espace
vis6 h l'article 17, paragraphe 1, h moins qu'elles ne servent aux communications
ou aux formalit6s de fronti6re.
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(2) The provisions of paragraph 1 shall not apply to currently existing
buildings and installations until such time as they collapse, are completely
destroyed or cease to be used.

Article 19

No private boundary marks may be placed on the frontier line; accordingly,
property boundaries which intersect it may be marked only with directional
stones, which shall be placed at least three metres from the State frontier.

Article 20

If works for the development or exploitation of mineral deposits are in
progress within a strip extending fifty metres from the State frontier on each
side, or if deposits of petroleum or natural gas are in process of development
within a strip extending two kilometres from the State frontier on each side,
the Contracting States shall jointly take such steps as may be necessary for the
purpose of keeping the course of the State frontier unchanged during further
development or exploitation.

PART V

THE PERMANENT MIXED COMMISSION

Article 21

(1) A Permanent Mixed Commission (hereinafter referred to as "the Com-
mission") shall be established for the purpose of carrying out the tasks for which
the two Contracting States are responsible under this Treaty.

(2) The Commission shall, in particular, be competent:
(a) To verify, where necessary, whether the frontier marks are exactly in place

and, if they are not, to place them in their correct locations;
(b) To straighten or raise tilted or sunken frontier marks;

(c) To ensure that the markings on every frontier mark remain recognizable;
(d) To repair or replace damaged frontier marks;
(e) To replace missing frontier marks with new ones;
(f) To place supplementary frontier marks at points where the course of the

State frontier is not sufficiently visible;

(g) Where necessary or advisable, to change the demarcation of the frontier line
from direct to indirect or vice versa;

(h) To transfer endangered frontier marks to safe locations;
No. 8511
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2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux constructions
et installations existantes, tant qu'elles ne se d6gradent pas, ne tombent pas en
ruines ou ne sont pas abandonnes.

Article 19

Aucun bornage priv6 ne doit 6tre effectu6 sur la ligne fronti6re; les limites
des propri~t6s contiguEs ne peuvent donc 6tre signal~es que par des bornes
indicatrices, qui doivent se trouver h trois mtres au moins de la fronti~re
d'Ittat.

Article 20

Si, pour mettre en valeur ou exploiter des gisements de minerais, des
travaux sont entrepris h l'int6rieur d'une bande de 50 m6tres de part et d'autre de
la fronti~re d'etat ou si, dans une zone de 2 km de part et d'autre de la fronti~re
d'1tat, des gisements de p6trole ou de gaz naturel sont mis en exploitation,
les ttats contractants prennent conjointement les mesures n6cessaires pour que
le trac6 de la fronti~re d'Ietat demeure inchang6 au cours de l'exploitation.

CHAPITRE V

COMMISSION MIXTE PERMANENTE

Article 21

1. En vue de l'ex6cution des tiches qui incombent aux deux letats contrac-
tants, il est cr66 une Commission mixte permanente (ci-apr~s d~sign~e par
o la Commission #).

2. La Commission doit notamment:

a) VWrifier, en tant que de besoin, l'emplacement exact des marques fronti~res et,
le cas 6ch6ant, les replacer h l'endroit voulu;

b) Redresser ou relever les marques fronti~res qui se seraient inclin~es ou
enfonc~es;

c) Assurer la visibilit6 des indications port6es sur les diverses marques frontikres;

d) Remettre en 6tat ou remplacer les marques fronti6res endommag6es;

e) Remplacer les marques fronti res manquantes;
f) 12tablir des marques fronti~res suppl~mentaires IA oil le trac6 de la ligne fron-

ti~re n'est pas suffisamment visible;
g) Remplacer, quand cela s'av~re n6cessaire ou indiqu6, la d~marcation directe

de la ligne fronti~re par une d6marcation indirecte, ou vice versa;

h) Reinstaller en des endroits plus sirs les marques fronti~res menac6es;
NO 8511
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(i) Where necessary, to mark the course of the State frontier appropriately on
bridges, in mines, in tunnels and on other structures;

(j) Where necessary, to place appropriate frontier marks at points where the
State frontier intersects railway lines, roads or overhead transmission lines.

(3) The Commission shall not be competent:

(a) To determine the course of the frontier in places where it is subject to doubt
or dispute;

(b) To make binding interpretations of this Treaty in any other respect;

(c) To take decisions concerning matters which, under the legal provisions of
the Contracting States, are subject to decision by a domestic authority.

Article 22

(1) The Commission shall have six members. The Government of each
Contracting State shall appoint three members and three deputies. Either
Party may, where necessary, employ the services of experts and auxiliary per-
sonnel.

(2) The Government of each Contracting State shall designate as chairman
of its delegation one of the members appointed by it and as deputy chairman one
of the deputies appointed by it. The two chairmen and their deputies shall be
entitled to communicate with one another directly.

(3) Each Contracting State shall bear the expenses of the members appointed
by it, including those of the experts and auxiliary personnel whose services it
employs. Other costs incurred in connexion with the activities of the Com-
mission shall, save as otherwise agreed, be shared equally by the Contracting
States.

Article 23

During each periodic check (article 10), the Commission shall also inspect
the frontier marks situated at the three-State frontier points (article 13) and shall,
if necessary, make recommendations to the Governments of the Contracting
States for measures to repair the frontier marks.

Article 24

The Commission may deviate from the markings, shape, dimensions and
materials prescribed for frontier marks by the Frontier Delimitation Commission.
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i) Assurer, en tant que de besoin, une d6marcation suffisante du trac6 de
la fronti6re sur les ponts, dans les mines, dans les tunnels et sur les autres
ouvrages;

j) Placer, en tant que de besoin, les marques frontires voulues aux points oii
la fronti~re d'ltat coupe des voies de chemin de fer, des routes ou des cibles
a6riens.

3. La Commission n'est pas habilit6e h.:
a) Statuer sur le trac6 de la fronti~re en des endroits oii il serait sujet A caution

ou h controverse;

b) Interpr6ter d'une autre mani~re le pr6sent Accord avec effet obligatoire;

c) Prendre des d6cisions au sujet de questions qui, en vertu de la 16gislation
des 1Ptats contractants, rel~vent de la comptence d'autorit6s de ces &tats.

Article 22

1. La Commission se compose de six membres. Le Gouvernement de
chacun des 1-tats contractants nomme trois commissaires et trois suppl~ants.
Chaque partie peut le cas 6ch6ant s'adjoindre des experts et du personnel
auxiliaire.

2. Le Gouvernement de chaque lttat contractant d6signe un de ses commis-
saires comme pr6sident de sa d6lgation, et un de ses suppl6ants comme repr6sen-
tant du pr6sident. Les deux pr6sidents et leurs suppl6ants ont le droit de com-
muniquer directement entre eux.

3. Chaque tat contractant prend h sa charge les frais de ses commissaires,
et ceux des experts et auxiliaires auxquels il fait appel. A moins qu'il n'en soit
convenu autrement, les autres frais de la Commission sont support6s h parts
6gales par les deux ttats contractants.

Article 23

Lors de chaque contr6le p6riodique (article 10), la Commission v6rifie
6galement '6tat des marques fronti~res aux points de rencontre de trois pays
(article 13) et propose, le cas 6ch6ant, aux gouvernements des Rtats contractants
des mesures pour leur remise en 6tat.

Article 24

La Commission peut utiliser pour les marques fronti~res des inscriptions,
des formes, des dimensions et des mat6riaux autres que ceux prescrits par la
Commission de d6limitation de la fronti~re.
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Article 25

Where frontier marks are damaged, destroyed or removed in large numbers
as a result of construction work-in particular, the regulation of watercourses
or road-building-carried out at the State frontier, the Commission shall take
appropriate steps, without regard to the provisions of article 9, paragraph 2, to
make available the required materials, labour, vehicles and equipment (machin-
ery, tools, measuring instruments and the like).

Article 26

(1) The Commission shall determine the work plan for surveying and mark-
ing the State frontier and the manner in which the work is to be carried out.

(2) Surveyors of both Contracting States must be present during any
marking operations which entail survey work.

(3) The course of the State frontier shall not be altered by the transfer of
endangered frontier marks or the erection of supplementary frontier marks.

Article 27

(1) Whenever the demarcation of the frontier is altered or supplemented at
the direction of the Commission and whenever erroneous measurements already
approved by the Frontier Delimitation Commission, by the Mixed Commission
referred to in article 1, paragraph 2, or by the Commission are corrected, the
surveyors shall draw up a record in two original copies in the German and
Serbo-Croat languages and shall, if necessary, prepare supplementary field
sketches. The form of the supplementary field sketches shall be determined
by the Commission.

(2) The records and supplementary field sketches referred to in paragraph 1
shall require approval by the Commission.

(3) The Commission shall keep an appropriate record of instances in which
the demarcation of the frontier is altered or supplemented at its direction and
of the corrections referred to in paragraph 1.

(4) The preparation and reproduction of the supplementary field sketches
and the keeping of the record referred to in paragraph 3 shall, unless the Com-
mission decides otherwise, be governed, mutatis mutandis, by the provisions of
article 9, paragraph 2, and article 25.

Article 28

In order to carry out its tasks, the Commission shall establish mixed technical
groups from the surveyors and auxiliary personnel made available to it (article 9,
paragraph 1).
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Article 25

Si des marques fronti~res sont consid~rablement endommag6es, dtruites ou
arrach~es en raison de travaux de terrassement effectu6s h la fronti~re, notarnment
pour la r~gularisation des cours d'eau ou la construction de routes, la Commission
peut, pour assurer les mat~riaux, la main-d'ceuvre, les v6hicules et le materiel
(machines, outils, instruments de mesure et objets similaires) n6cessaires, prendre
les mesures voulues sans devoir tenir compte des dispositions du paragraphe 2 de
l'article 9.

Article 26

1. La Commission &ablit le plan des travaux de lev6 et d'abornement de
la fronti~re d'Itat et le mode d'ex6cution de ces travaux.

2. Les travaux d'abornement effectu~s conjointement avec un lev6 doivent
6tre ex6cutes en pr6sence des g6omtres experts des deux tEtats contractants.

3. Si des marques fronti~res menac6es sont d~plac6es ou s'il est procMd6 au
placement de marques fronti~res suppl~mentaires, le trac6 de la ligne fronti~re
n'en est pas pour autant modifi6.

Article 27

1. Pour toute modification et tout compl6ment de d6marcation d6cid6s par
la Commission et pour la rectification de levis erron~s d6jh approuv~s par la
Commission de d6limitation de la fronti6re, par la Commission mixte mention-
n6e au paragraphe 2 de l'article 1 ou par la Commission, les g~om~tres experts
dressent un rapport 6crit en deux exemplaires originaux, chacun en langue
allemande et en langue serbo-croate; le cas 6ch6ant, ils &ablissent des croquis
de terrain suppl6mentaires. La Commission d6cide elle-m~me de la forme des
croquis de terrain suppl~mentaires.

2. Les rapports et les croquis de terrain suppl~mentaires vis6s au para-
graphe 1 ci-dessus doivent 6tre approuv6s par la Commission.

3. La Commission tient dfiment registre des modifications et des compl6-
ments de d6marcation qu'elle a d6cid6s, de mme que des rectifications vis~es au
paragraphe 1 ci-dessus.

4. L'6tablissement et la reproduction des croquis de terrain suppl6mentaires,
ainsi que la tenue du registre vis6 au paragraphe 3, sont regis mutatis mutandis
par les dispositions de l'article 9, paragraphe 2, et de l'article 25, pour autant que
la Commission n'en d6cide pas autrement.

Article 28

Pour l'excution des tfches qui lui sont confides, la Commission cr~e des
groupes techniques mixtes composes de g6omtres experts et du personnel
auxiliaire qui sont mis h sa disposition (paragraphe 1 de l'article 9).
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Article 29

(1) The Commission shall meet or conduct frontier inspections at such
times as the Commission itself decides on the proposal of the chairman of either
delegation or, particularly in the cases governed by article 11, paragraph 2, and
article 12, paragraph 2, if either Contracting State so requests through the
diplomatic channel. In such cases, the chairmen of the two delegations shall
act in concert to convene the Commission within one month.

(2) The Commission shall, save as otherwise agreed, meet alternately in
the territory of each Contracting State.

Article 30

(1) Meetings shall be presided over by the chairman of the delegation of
the Contracting State in whose territory the given meeting is being held. Fron-
tier inspections shall be directed by the chairmen of the two delegations acting in
concert.

(2) The working languages of the Commission shall be, on the one hand,
German and, on the other hand, Serbo-Croat or Slovenian.

(3) A record of each meeting or frontier inspection shall be drawn up in
two original copies in the German and Serbo-Croat or Slovenian languages and
shall be signed by the chairmen of the two delegations.

Article 31

(1) Decisions of the Commission shall be adopted unanimously.

(2) Where the Commission is unable to reach agreement on a matter, an
agreed settlement shall be sought through the diplomatic channel.

Article 32

Each delegation of the Commission shall use impressed and rubber stamps
showing the coat of arms of its State, the name of the Commission and the
designation of the delegation itself.

PART VI

CROSSING OF THE FRONTIER

Article 33

(1) Each Contracting State shall provide the persons employed by it in
accordance with articles 9 and 22 with frontier crossing certificates conforming to
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Article 29

1. La Commission siege ou proc~de h des inspections de fronti~re lorsqu'elle
en decide ainsi sur la proposition du President de l'une des d6l~gations ou lorsqu'
un des ttats contractants le demande par la voie diplomatique, en particulier
dans les cas vis~s au paragraphe 2 de l'article 11, et au paragraphe 2 de l'article 12.
En pareils cas, les presidents des deux d~lkgations prennent conjointement toutes
dispositions pour que la Commission se r~unisse dans le mois qui suit.

2. A moins qu'il n'en soit convenu autrement, la Commission si~ge alterna-
tivement sur le territoire de chacun des tetats contractants.

Article 30

1. La s6ance est dirig6e par le Pr6sident de la d6l6gation de l'1&tat contractant
sur le territoire duquel la rencontre a lieu. Les inspections de fronti~re sont
dirig6es par les pr6sidents des deux ddl~gations agissant d'un commun accord.

2. Les langues de travail de la Commission sont, d'une part, l'allemand et,
d'autre part, le serbo-croate ou le slovene.

3. Pour toute s~ance et toute inspection de fronti~re, il est dress6 un rapport
en deux originaux, chacun en langue allemande et en langue serbo-croate ou
slovene et sign6 par les pr6sidents des deux d~lgations.

Article 31

1. Les decisions de la Commission sont prises h l'unanimit6.

2. Au cas oii la Commission ne peut parvenir h un accord sur une question
quelconque, les 1&tats contractants s'efforcent d'obtenir une d6cision commune
par la voie diplomatique.

Article 32

Chaque d lMgation h la Commission dispose de timbres secs et de timbres
humides portant les armoiries de 1'tat dont elle rel~ve, le nom de la Commission
et le titre de la d~l6gation elle-m8me.

CHAPITRE VI

PASSAGE DE LA FRONTIiRE

Article 33

1. Chaque & tat contractant d~livre aux personnes d~sign6es conform~ment
aux articles 9 et 22 un permis de passage de la fronti~re 6tabli d'apr6s le modle
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the model shown in annexes A1 and B'; frontier crossing certificates shall be
issued in the Republic of Austria by the Federal Ministry of Internal Affairs and
in the Socialist Federal Republic of Yugoslavia by the Federal Secretariat for
Internal Affairs. The certificates shall be issued in the German and Serbo-Croat
languages for the duration of a calendar year. They may be renewed for addi-
tional periods of one calendar year. The issue and renewal of certificates shall
require visaing by the authority of the other Contracting State competent to issue
the certificates. The issue and visaing of frontier crossing certificates shall be
free of charge and shall not be subject to tax.

(2) Holders of the certificates referred to in paragraph I shall, for the pur-
pose of performing their work, be entitled to cross the State frontier anywhere
within the frontier sectors specified in the certificates and to be present and move
about freely in the territory of the other Contracting State at such distance from
the frontier as may be necessary; they may not, however, enter the territory of
the other Contracting State to a distance of more than 200 metres or during the
period between sunset and sunrise unless a security official, a surveyor within
the meaning of article 9, paragraph 1, or a military person of the other Contract-
ing State is present, and, in the case of the Republic of Austria, unless a customs
official is also present.

Article 34

(1) Holders of the certificates referred to in article 33 shall be required to
show them on demand to the security authorities, the Commission members
referred to in article 22, paragraph 1, the surveyors referred to in article 9,
paragraph 1, the military personnel and the customs authorities of the other
Contracting State.

(2) Upon the expiry of their period of validity, certificates shall be returned
without delay to the authority which issued them.

(3) Each Contracting State shall be entitled to cancel visas which it has
granted. The other Contracting State shall cease to employ in work at the State
frontier any holders of certificates whose visas have been cancelled and shall
withdraw the certificates without delay.

Article 35

(1) Holders of the certificates referred to in article 33 may not be arrested or
detained while they are engaged in activities pursuant to this Treaty in the
territory of the other Contracting State; articles required for their personal use
and materials, vehicles, equipment (machinery, tools, measuring instruments and

1 See p. 230 of this volume.
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donn6 aux annexes A' ou B1. Dans la R~publique d'Autriche, le permis de pas-
sage de la fronti~re est 6tabli par le Minist~re f~d6ral de l'int6rieur, et dans
la R6publique f6d6rative socialiste de Yougoslavie, par le Secretariat f~d~ral aux
affaires intrieuxes. Le permis est 6tabli en langues allemande et serbo-croate et
est d~livr6 pour la dur6e d'une annie civile. Sa p6riode de validit6 peut 6tre
chaque fois prolong6e d'une annie civile. L'6tablissement des permis et la pro-
longation de leur p~riode de validit6 doivent 6tre vis6s par l'autorit6 de l'autre

tat contractant habilit6e k d6livrer les permis. La d~livrance des permis de
passage de la fronti~re ainsi que l'apposition des visas sont exemptes de taxes et
d'imp6ts d'administration.

2. Les titulaires des permis vis~s au paragraphe 1 sont habilit6s, dans
l'exercice de leurs fonctions, h franchir la fronti~re d'i tat en tout point compris
dans les limites du secteur de fronti~re dont il est fait mention dans le permis, h
p6n~trer aussi loin que n~cessaire h l'intrieur du territoire de l'autre tat
contractant et h s'y d~placer librement; ils ne peuvent cependant p~n~trer de
plus de 200 m~tres sur ce territoire oii, pendant la p6riode allant du coucher au
lever du soleil, qu'en presence d'un agent de la sfiret6, d'un expert g6om6tre
nomm6 en vertu du paragraphe 1 de l'article 9, d'un militaire de cet autre ttat
ou, dans la R~publique d'Autriche uniquement, d'un agent des douanes.

Article 34

1) Les titulaires des permis vis~s l'article 33 sont tenus de les presenter
toute requisition des agents de la sfiret6, des membres de la Commission vis6s
au paragraphe 1 de l'article 22, des experts g~om~tres visas au paragraphe 1 de
l'article 9, des militaires et des agents des douanes de l'autre ttat contractant.

2) A 1'expiration de la p~riode de validit6, les permis sont retourn6s sans
d~lai h l'autorit6 qui les a d6livr6s.

3) Chaque ]etat contractant a le droit de r6voquer les visas qu'il a accord~s.
L'autre Ittat contractant est tenu de ne plus affecter les titulaires de permis dont
le visa a &6 r6voqu6 h des travaux executes h la fronti~re d'I~tat, et de retirer leur
permis sans d6lai.

Article 35

1) Les titulaires des permis vis~s h l'article 33 ne peuvent 8tre arr~t6s ou
d6tenus au cours de travaux ex6cutes sur le territoire de l'autre letat contractant
en vertu du present Accord; les articles n~cessaires h leur usage personnel, ainsi
que les mat6riaux, les v6hicules, le materiel (machines, outils, instruments de

1 Voir p. 231 de ce volume.
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the like), papers, documents and stamps which they have brought with them may
not be confiscated.

(2) The Contracting States undertake to provide for the personal protection
and ensure the physical safety of holders of the certificates referred to in article 33
and to ensure the inviolability of such papers, documents and stamps as they
have brought with them in the performance of their duties.

Article 36

(1) Materials transferred from the territory of one Contracting State to
the territory of the other Contracting State for the execution of works under
this Treaty and used for that purpose shall be exempt from all import and export
duties and charges and shall not be subject to any import or export restrictions.

(2) Vehicles and equipment (machinery, tools, measuring instruments and
the like) which are imported temporarily for the execution of such works shall
be exempt from all import and export duties and charges and from the deposit
of security. The vehicles and equipment shall be returned to the territory of
the Contracting State from which they were imported as soon as possible after
the completion of the work, and, in any case, not later than one month thereafter.
The aforementioned duties and charges shall be payable in respect of any
articles not returned. Articles which are not returned because they are com-
pletely worn out and therefore not usable or because they have been destroyed
shall remain exempt from duties and charges. The articles referred to in this
paragraph shall not be subject to any import or export restrictions.

(3) Each Contracting State undertakes to facilitate for the other, free of
charge, customs clearance and supervision in respect of the import, export and
transit of the articles referred to in paragraphs 1 and 2; the customs documents
which are normally required need not be issued in this connexion.

(4) Holders of the certificates referred to in article 33 may bring with them,
without paying import and export duties and charges and without being subject
to any import or export restrictions, such travel articles, including food, bever-
ages, medicaments and tobacco products, as they require for their personal use.

(5) Motor vehicles, including trailers, which are registered in one Contract-
ing State and are temporarily imported for the execution of works under this
Treaty in the other Contracting State shall not be subject, for the duration of
such period of temporary import, to the motor vehicle and transport taxes levied
by the latter State.
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mesure et articles similaires), les papiers, les documents et les cachets dont ils
sont munis ne peuvent 6tre saisis.

2) Les 1&tats contractants s'engagent k veiller h la protection personnelle et
t la s6curit6 physique des titulaires des permis vis~s h l'article 33 et h assurer

l'inviolabilit6 des papiers, documents et cachets emport6s en vue de l'exercice de
leur activit6.

Article 36

1) Les matriaux en provenance du territoire de 'un des tats contractants
qui sont introduits sur le territoire de 'autre Jttat contractant et destinds h des
travaux aux fins du present Accord sont exempts de tous droits et taxes d'entrde
et de sortie et ne sont soumis h aucune restriction h l'importation ni k l'exporta-
tion.

2) Les v6hicules et le materiel (machines, outils, instruments de mesure et
objets similaires) qui sont introduits provisoirement pour l'ex6cution de ces
travaux demeurent exempts de tous droits et taxes d'entr6e et de sortie; il n'est
6galement pas exig6 de sfiret6 pour les montants non pergus. Apr~s la fin des
travaux, ces vdhicules et ce materiel doivent 6tre r6export6s aussit6t que possible,
et en tout cas dans un dlai ne d6passant pas un mois, dans le territoire de l'~tat
contractant dont ils proviennent. Les articles non r6export6s sont passibles des
droits et taxes mentionn6s plus haut. Ceux qui, du fait d'une usure totale,
sont devenus inutilisables ou ceux qui ont 6t6 d6truits et qui par consequent ne
sont plus r~export6s, demeurent exempts de droits et de taxes. Les articles vis~s
au pr6sent paragraphe ne sont soumis h aucune restriction h l'entr6e ni h la sortie.

3) Les ttats contractants se garantissent r~ciproquement des formalit6s et
un contr6le de douane simplifi6s, en franchise de droits, l'entr~e et h la sortie
des articles vis~s aux paragraphes 1 et 2; en application de cette disposition,
les agents des douanes peuvent renoncer A effectuer le contr6le douanier normale-
ment prevu.

4) Les titulaires des permis vis6s h l'article 33 peuvent transporter avec eux,
en franchise de droits et de taxes h l'importation et h l'exportation et en n'6tant
soumis h aucune restriction l'entr~e et h la sortie, les effets ndcessaires 4 leur
usage personnel, y compris des denr6es alimentaires, des boissons, des m6dica-
ments et du tabac.

5) Les v6hicules, y compris les remorques, qui sont immatricul6s dans l'un
des ttats contractants et sont introduits provisoirement sur le territoire de l'autre
ttat contractant aux fins de l'ex~cution des travaux entrepris dans le cadre du
prdsent Accord ne sont pas soumis, pendant la duroe de leur introduction tem-
poraire, h la taxe sur les v~hicules automobiles et les transports appliqu~e par
cet &tat.
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Article 37

Motor vehicle drivers and motor vehicles, including trailers, employed in
work connected with the restoration of frontier marks and the maintenance
of the State frontier shall, for the duration of the work, be provided with valid
driving permits and registration certificates in conformity with the Geneva
Convention on Road Traffic of 19 September 19491 whenever they cross the
State frontier. They shall, in addition, be provided with international motor
insurance cards which conform to the recommendation adopted on 5 June 1952
by the Sub-Committee on Road Transport of the Inland Transport Committee of
the Economic Commission for Europe and are valid in the other Contracting
State.

PART VII

FINAL PROVISIONS

Article 38

Where a dispute arising in connexion with the interpretation or application
of this Treaty cannot be settled either by the Commission acting within the
limits of its competence or through the diplomatic channel, such dispute shall,
if either Contracting State so requests, be submitted to an arbitral tribunal for
decision. The tribunal shall also decide the preliminary question whether the
dispute relates to the interpretation or application of the Treaty. The decision
of the arbitral tribunal shall be binding. The arbitral tribunal shall be formed in
the following manner in the case of each dispute : each Contracting State shall
appoint one of its nationals as arbitrator, and the two arbitrators shall select a
national of a third State as chairman. If the Contracting States fail to appoint
their arbitrators within six months after the request for arbitration has been
received by the other Contracting State, or if the arbitrators fail to agree on
the choice of a chairman within the same time-limit, either Contracting State may
request the President of the International Court of Justice to appoint the arbitra-
tors and the chairman. Each Contracting State shall bear as much of the costs
arising from the work of the arbitrators as is attributable to the arbitrator appoint-
ed by it. The remaining costs shall be shared equally by the two Contracting
States.

Article 39

Upon the entry into force of this Treaty, the Convention of 19 March 1958
between the Austrian Federal Government and the Government of the Federal
People's Republic of Yugoslavia concerning the restoration, protection and main-

" United Nations, Treaty Series, Vol. 125, p. 3.
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Article 37

Lors du franchissement de la frontibre d'J~tat, les chauffeurs et les v6hicules,
y compris les remorques, employ6s en vue de l'ex6cution des travaux de rem-
placement des marques fronti~res et d'entretien de la fronti~re d'Itat, sont munis,
respectivement, de permis de conduire et de cartes d'immatriculation valables
pour la dur6e des travaux et conformes h l'Accord de Gen~ve sur la circulation
routire du 19 septembre 19491. Ils sont en outre munis de cartes d'assurance
internationales pour la circulation routi~re valables dans l'autre tat contractant
et 6tablies conform6ment la recommandation faite en date du 5 juin 1952 et
adopt6e par le Sous-Comit6 des transports routiers du Comit6 des transports
int6rieurs de la Commission 6conomique pour l'Europe.

CHAPITRE VII

CLAUSES FINALES

Article 38

Au cas oiI l'interpr~tation ou l'application de cet Accord donnerait lieu h
un litige qui ne pourrait tre r~gl6 ni par des moyens entrant dans le cadre de
la competence de la Commission, ni par la voie diplomatique, ce litige sera
tranch6 par un tribunal d'arbitrage auquel il aura 6t6 pr6sent6 sur demande d'un
des tats contractants. Ce tribunal statue 6galement sur la question pr6judicielle
de savoir si ce litige a pour objet l'interpr6tation ou l'appliction de l'Accord.
La d6cision du tribunal d'arbitrage a un caract6re obligatoire. Le mode de
constitution du tribunal d'arbitrage pr6voit que, pour chaque question en litige,
chacun des 1ttats contractants d6signe l'un de ses ressortissants comme arbitre, et
que les deux arbitres choisissent un ressortissant d'un letat tiers comme sur-
arbitre. Si les letats contractants ne d~signent pas leur arbitre dans un d6lai de
six mois apr~s que chacune des parties aura requ de l'autre la demande d'arbitrage,
ou si les arbitres ne parviennent pas t un accord sur le choix du sur-arbitre avant
l'expiration du m~me d~lai, chacun des ttats contractants peut prier le Pr6sident
de la Cour internationale de Justice de designer les arbitres et le sur-arbitre.
Les frais occasionn6s par les travaux entrepris en commun par les arbitres sont
support~s par chacun des 1ttats Membres, h concurrence des d~penses faites par
l'arbitre qu'il a d6sign6. Les deux ttats contractants supportent chacun la
moiti6 des autres frais.

Article 39

D~s l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, la Convention du 19 mars 1958
entre la R6publique f~d~rale d'Autriche et le Gouvernement de la R6publique
populaire f~d6rative de Yougoslavie concernant le remplacement, la protection et

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 125, p. 3.
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tenance of frontier stones and other frontier marks on the Austrian-Yugoslav
State frontier shall cease to have effect. However, the measures and decisions
taken by the Mixed Commission established pursuant to the said Convention
shall remain binding in so far as they have not been modified or annulled by
the provisions of this Treaty; this shall, in particular, apply to the supplementary
field sketches and the additions and amendments to the description and map
of the State frontier which were approved by the said Mixed Commission.

Article 40

(1) This Treaty shall be ratified in accordance with the Constitutions of
the Contracting States; the instruments of ratification shall be exchanged at
Vienna.

(2) The Treaty shall enter into force on the thirtieth day after the exchange
of the instruments of ratification and shall remain in force for a period of ten
years. The Treaty shall remain in force thereafter unless it is denounced by one
of the Contracting Parties. In the event of its denunciation, the Treaty shall,
save for the provisions of parts I and II, cease to have effect at the end of the
calendar year following the denunciation.

The Treaty has been drawn up in two original copies in the German and
Serbo-Croat languages. Both texts are authentic.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the Contracting States have
signed this Treaty and have thereto affixed their seals.

DONE at Belgrade, on 8 April 1965.

For the Republic of Austria:

Karl HARTL

For the Socialist Federal Republic of Yugoslavia:

Dugan KVEDER
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l'entretien des bornes frontires et autres marques fronti~res placdes h la fronti~re
d'1&tat austro-yougoslave cesse de produire ses effets. Les mesures et decisions
prises par la Commission mixte cr66e en vertu de ladite Convention demeurent
toutefois obligatoires, pour autant qu'elles ne soient pas modifi~es ou annul~es
conform~ment aux dispositions du present Accord; cela vaut notamment pour
les croquis de terrain suppl~mentaires approuvds par cette Commission mixte,
ainsi que pour le compl~ment et la rectification de la description et du plan de
la fronti~re d'1Rtat, qui auront 6galement 6t6 approuv~s.

Article 40

1. Le pr6sent Trait6 doit 6tre ratifi6 conform6ment aux constitutions des
1Rtats contractants; les instruments de ratification seront 6chang~s h Vienne.

2. Le Trait6 entrera en vigueur le trenti~me jour suivant l'6change des
instruments de ratification et demeurera en vigueur pendant 10 ans. I1 restera en
vigueur par la suite h moins d'8tre d~nonc6 par l'un des 1Rtats contractants,
auquel cas il cessera de produire ses effets la fin de l'ann6e civile qui suivra
sa ddnonciation, exception faite des dispositions des chapitres I et II.

Le present Trait6 a 6t6 6tabli en deux exemplaires originaux, chacun en
langue allemande et en langue serbo-croate, les deux textes faisant 6galement foi.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires des tRtats contractants ont sign6 le
present Trait6 et y ont appos6 leur sceau.

FAIT h Belgrade, le 8 avril 1965.

Pour la R~publique d'Autriche:

Karl HARTL

Pour la R~publique socialiste f6d6rative de Yougoslavie:

Dugan KVEDER
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ANNEX A [B]'

REPUBLIC OF AUSTRIA

[SOCIALIST FEDERAL REPUBLIC OF YUGOSLAVIA]

STATE COAT OF ARMS

FRONTIER CROSSING CERTIFICATE

pursuant to article 33 of the Treaty of 8 April 1965 between the Republic of
Austria and the Socialist Federal Republic of Yugoslavia

[Socialist Federal Republic of Yugoslavia and the Republic of Austria]
concerning the common State frontier.

N o .............

(Format: 10.5 cm x 7,5 cm, folded in three)
(Colour: yellow)
(Material : linen paper)

I The indications placed between brackets refer to the text of Annex B which, being otherwise

identical to the text of Annex A, except for the sequence of languages, has not been translated
entirely herein.
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ANNEXE A [B]I

RkPUBLIQUE D'AUTRICHE

[RPUBLIQUE FADARATIVE SOCIALISTE DE YOUGOSLAVIE]

ARMOIRIES DE L'fTAT

PERMIS DE PASSAGE DE LA FRONTIkRE

tabli conformgment i l'article 33 au Trait6 du 8 avril 1965 entre
la R6publique d'Autriche et la Rgpublique f~dgrative socialiste de Yougoslavie

[Rgpublique fgdgrative socialiste de Yougoslavie et la R~publique d'Autriche]

No ............

(Format : 10,5 cm x 7,5 cm, pli6 en trois)
(Couleur jaune)
(Papier toile)

1 Les indications entre crochets concernent le texte de l'annexe B; celui-ci, qui est par ailleurs
identique au texte de l'annexe A, A part l'ordre des langues, n'a pas 6t6 traduit enti~rement dans
le pr6sent volume.

N- 8511
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Given name and surname: ...........................................................................

O ccupation : .............................................................................................

F unction : ................................................................................................

D ate of birth : ..........................................................................................

N ationality : .............................................................................................

Permanent address : ....................................................................................

The holder of this frontier crossing certificate is entitled, for the purpose of per-
forming his work, to cross the Austrian-Yugoslav [Yugoslav-Austrian] State frontier
anywhere within the following frontier sectors: ................................................
........ •..........................................................................................................

and to be present and move about freely in the territory of the Socialist Federal Republic
of Yugoslavia [Republic of Austria] at such distance from the frontier as may be necessary;
he may not, however, enter Yugoslav [Austrian] territory to a distance of more than
200 metres or during the period between sunset and sunrise unless a security official, a
surveyor holding a frontier crossing certificate pursuant to the Treaty referred to on
page 1 or a military person of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia [Republic of
Austria] is present.

No. 8511



1967 Nations Unies - Recuei des Traitds 233

N or et pr~nom : ..........................................................................................

P rofession : ................................................................................................

F onction : ...................................................................................................

N 6 le : ......................................................................................................

N ationalit6 : ................................................................................................

D om icile : ...................................................................................................

Le titulaire de ce permis de passage de la fronti~re est habilit6, dans 1'exercice de
ses fonctions, h franchir la fronti~re austro-yougoslave [yougoslavo-autrichienne] en tout
point compris dans les limites des secteurs fronti~res .............................................

h p6n~trer aussi loin que ncessaire h l'int~rieur du territoire de la R~publique f~d~rative
socialiste de Yougoslavie [R~publique d'Autriche], et s'y d~placer librement; il ne peut
cependant p~n~trer de plus de 200 m sur le territoire yougoslave [autrichien], ou pendant
la priode allant du coucher au lever du soleil, qu'en presence d'un agent de la sfiret6,
d'un expert g~om~tre muni d'un permis de franchissement de la fronti~re 6tabli confor-
m~ment a I'Accord mentionn6 h la premiere page, ou d'un militaire de la R~publique socia-
liste f~d~rative de Yougoslavie [R~publique d'Autriche].
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This frontier crossing certificate is valid until ...................................................

Issuing authority: Federal Ministry of Internal Affairs
[Federal Secretariat for Internal Affairs]

Place and date of issue: Vienna [Belgrade] . .....................................................

STAMP

(Signature)

Visaing authority : Federal Secretariat for Internal Affairs
[Federal Ministry of Internal Affairs]

Place and date of visa: Belgrade [Vienna],

STAMP

(Signature)

PHOTOGRAPH

Impressed stamp

..... ( gr............... ..................
(Signature of holder)
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Ce permis de passage de la fronti&e expire le : ...................................................
D6livr6 par: Minist6re f~dgral de l'int~rieur

[Secretariat fgdgral pour les affaires intgrieures]

A V ienne [Belgrade], le .................................................................................

CACHET

(Signature)

Vis6 par: Secretariat f~dral pour les affaires int~rieures

[Minist~re f~dral de l'int~rieur]

A Belgrade [Vienne], le..............................................

CACHET

(Signature)

PHOTOGRAPHIE

Cachet impression en relief

.................ig ........at.r...d , ... ....
(Signature du titulaire)

NO 8511



236 United Nations - Treaty Series 1967

This frontier crossing certificate is extended until .............................................

Issuing authority: Federal Ministry of Internal Affairs
[Federal Secretariat for Internal Affairs]

Place and date of extension: Vienna [Belgrade] . ...............................................

STAMP

(Signature)

Visaing authority: Federal Secretariat for Internal Affairs
[Federal Ministry of Internal Affairs]

Place and date of visa: Belgrade [Vienna],

STAMP

(Signature)

This frontier crossing certificate is extended until .............................................

Issuing authority: Federal Ministry of Internal Affairs
[Federal Secretariat for Internal Affairs]

Place and date of extension: Vienna [Belgrade] . ...............................................

STAMP

(Signature)

Visaing authority: Federal Secretariat for Internal Affairs

[Federal Ministry of Internal Affairs]

Place and date of visa: Belgrade [Vienna] .................................

STAMP

(.....S r.....................................
(Signature)
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La validit6 de e permis est proroge jusqu'au : ................................................
D61ivr6 par: Minist re f~d~ral de l'int~rieur

[Secr&ariat fgdgral pour les affaires intgrieures]

A V ienne [Belgrade], le .................................................................................

CACHET

.......................... ...................

(Signature)

Vis6 par: Secretariat f~d~ral pour les affaires int~rieures

[Minist~re f~d~ral de l'int~rieur]

A Belgrade [Vienne], le...............................................

CACHET

(Signature)

La validit6 de ce permis est prorogue jusqu'au : ...................................................

D6livr6 par: Minist~re f~d~ral de l'int6rieur
[Secrktarigt f~d~ral pour les affaires int~rieures]

A V ienne [Belgrade], le .................................................................................

CACHET

(Signature)

Vis6 par: Secretariat f~d~ral pour les affaires int~rieures
[Ministre f~d~ral de l'int~rieur]

A Belgrade [Vienne], le..............................................

CACHET

.............................................
(Signature)

N- 8511





No. 8512

AUSTRIA
and

YUGOSLAVIA

Agreement concerning the regulation of employment of
Yugoslav workers in Austria (with annexes). Signed at
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Official texts: German and Serbo-Croat.

Registered by Austria on 9 January 1967.
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et
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en Autriche (avec annexes). Signe ' Vienne, le 19 no-
vembre 1965

Textes officiels allemand et serbo-croate.

Enregistrg par l'Autriche le 9 janvier 1967.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 8512. ABKOMMEN ZWISCHEN DER REPUBLIK OSTER-
REICH UND DER SOZIALISTISCHEN FODERATIVEN
REPUBLIK JUGOSLAWIEN U3BER DIE REGELUNG DER
BESCHAFTIGUNG JUGOSLAWISCHER DIENSTNEH-
MER IN OSTERREICH

Die Bundesregierung der Republik Osterreich und die Regierung der
Sozialistischen F6derativen Republik Jugoslawien sind

vom Wunsche geleitet, im Interesse beider Linder die Beschiiftigung jugo-
slawischer Dienstnehmer in Osterreich zu regeln, und

in der Erwagung, daB den Beh6rden der beiden Lander Richtlinien fur die
Durchffihrung ihres Vorhabens gegeben werden sollen,

ubereingekommen, zu diesem Zwecke ein Abkommen folgenden Inhalts
abzuschlieBen:

Artikel 1

(1) Das 6sterreichische Bundesministerium fdr soziale Verwaltung (im
folgenden Sozialministerium genannt) beziehungsweise die von ihm ermdchtigten
Stellen iibermitteln dem jugoslawischen Bundesbiro ffr Beschaftigungsange-
legenheiten (im folgenden Bundesbiro genannt) Angebote der 6sterreichischen
Dienstgeber zwecks Beschiiftigung jugoslawischer Dienstnehmer in Osterreich.

(2) Die Angebote gemdB Absatz I haben mindestens folgende Angaben zu
enthalten : Ort der Beschaftigung, Name des Dienstgebers, Art und Dauer der
vorgeschriebenen Beschdftigung, verlangte berufliche Fahigheiten sowie die
Arbeits- und Lohnbedingungen.

Artikel 2

(1) Die Vermittlung jugoslawischer Arbeitskrafte nach Osterreich wird vom
jugoslawischen Dienst ffir die Beschdftigung von Arbeitern durchgefihrt, der
nach eigenem Verfahren die Auswahl unter den interessierten Arbeitskraften
gemii3 den Erfordernissen der angebotenen Arbeitsplitze trifft. Er trdigt Sorge
dafur, daB der zustandige jugoslawische Gesundheitsdienst die iirztliche Unter-
suchung der Arbeitskriifte durchfhfirt und darfiber ein Zeugnis gema13 dem
Formular Anlage I ausstellt.

(2) Nach Durchfuihrung des Verfahrens verstiindigt das Bundesbiro das
Sozialministerium beziehungsweise die von ihm ermichtigte Stelle iber Zeit und
Ort der Arbeit der geml3 Artikel 3 zu bildenden Stiindigen Kommission.
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[SERBO-CROAT TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

No. 8512. SPORAZUM IZMEDJU REPUBLIKE AUSTRIJE I
SOCIJALISTIKE FEDERATIVNE REPUBLIKE JUGO-
SLAVIJE 0 REGULISANJU ZAPOLJAVANJA JUGO-
SLOVENSKIH RADNIKA U AUSTRIJI

Savezna vlada Republike Austrije i vlada Socijalisti~ke Federativne Repu-
blike Jugoslavije

rukovodjene ieljom da se u interesu obe zemlje regulige zapogljavanje
jugoslovenkih radnika u Austriji i

smatrajudi potrebnim da u tom smislu nadleinim organima obeju zemalja
daju smernice za sprovodjenje ove njihove namere

saglasile su se da u tu svrhu zaklju~e Sporazum sledede sadrine:

Clan 1

(1) Savezno ministarstvo za socijalnu upravu Austrije (u daljem tekstu
Ministarstvo za socijalnu upravu) odnosno organi koje ono ovlasti dostavlja
Saveznom birou za poslove zapogljavanja Jugoslavije (u daljem tekstu Savezni
biro) ponude austrijskih poslodavaca za zapogljavanje jugoslovenskih radnika u
Austriji.

(2) Ponude shodno stavu 1 ovog 61ana moraju da sadrde najmanje sledede
podatke : mesto zapogljavanja, ime poslodavca, vrsta i trajanje predvidjenog posla,
sposobnosti potrebne za radno mesto, kao i uslove rada i nagradjivanja.

Clan 2

(1) Posredovanje za zapogljavanje jugoslovenskih radnika u Austriji, vr~i
jugoslovenska sluiba za zapogljavanje radnika, koja po sopstvenom postupku
vr~i izbor izmedju zainteresovanih radnika prema zahtevima ponudjenih radnih
mesta. Ona se stara i da nadleina jugoslovenska zdravstvena sluiba obavi lekarski
pregled radnika i o tome izda uverenje po obrascu u prilogu I.

(2) Po zavr~enom postupku Savezni biro obave~tava Ministarstvo za
socijalnu upravu odnosno od njega ovlag6eni organ o vremenu i mestu rada stalne
Komisije iz 61ana 3.



242 United Nations - Treaty Series 1967

Artikel 3

(1) Es wird eine Stiindige 6sterreichisch-jugoslawische Kommission
gebildet. In diese Kommission entsendet das Sozialministerium beziehungsweise
die von ihm ermachtigten Stellen und das Bundessekretariat fir Arbeit bezie-
hungsweise die von ihm ermachtigten Stellen hchstens je drei Mitglieder.

(2) Die Kommission priift, ob die seitens des jugoslawischen Dienstes ffir
die Beschiiftigung von Arbeitern ausgesuchten Arbeitskriifte den gesundheit-
lichen und anderen Erfordernissen der angebotenen Arbeitspldtze entsprechen.

(3) Zu diesem Zwecke kann die Kommission eine erneute Untersuchung der
Arbeitskriifte veranlassen.

(4) Die Kommission entscheidet endgiiltig, welche Arbeitskriifte die
Erfordernisse fir die angebotenen Arbeitsplatze erfUllen.

(5) Die Kommission tritt nach Bedarf an den zur Durchfuhrung ihrer
Aufgaben gfinstigsten Orten zusammen.

(6) Das Bundesbuiro tragt daffir Sorge, daB Riumlichkeiten und die tech-
nischen Arbeitsbedingungen der Kommission sichergesteilt sind.

Artikel 4

(1) Dem jugoslawischen Dienstnehmer werden vor seiner Abreise nach
Osterreich als Bestatigung iber das begrundete Arbeitsverhaltnis und fiber die
Arbeitsbedingungen vom Dienstgeber oder seinem Bevollmachtigten unter-
schriebene Ausfertigungen des Arbeitsvertrages gemdB dem Formular Anlage II
zur Unterschrift vorgelegt.

(2) Der Arbeitsvertrag wird in drei Exemplaren in deutscher und serbo-
kroatischer Sprache ausgefertigt, von denen ein Exemplar fOr den Dienstnehmer,
eines fdr den Dienstgeber und eines fiir den jugoslawischen Dienst ffir die
Beschaftigung von Arbeitern bestimmt ist.

(3) Gleichzeitig erhalt der Dienstnehmer eine Bescheinigung fiber die
Zusicherung der Erteilung einer Arbeitserlaubnis in Osterreich. Der Arbeits-
vertrag kann nicht auf eine lingere Zeit abgeschlossen werden, als die Arbeitser-
laubnis dauern wird.

Artikel 5

Die zustandigen Beh6rden der beiden Vertragsstaaten werden in tVberein-
stimmung mit den innerstaatlichen Rechtsvorschriften Reisedokumente und
Sichtvermerke mindestens fur die Zeit, ffr welche der Arbeitsvertrag abge-
schlossen wurde, ausstellen.
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Clan 3

(1) Osniva se stalna austrijsko-jugoslovenska Komisija. U ovu Komisiju
Savezno ministarstvo za socijalnu upravu odnosno organi koje ono ovlasti i
Savezni sekretarijat za rad odnosno organi koje on ovlasti odredjuju najvige po tri
6lana.

(2) Komisija proverava da li radnici izabrani od strane jugoslovenske
sluibe za zapogljavanje odgovaraju zdravstvenim i drugim zahtevima za ponud-
jena radna mesta.

(3) U tu svrhu Komisija moie zahtevati da se izvrgi i ponovni pregled
radnika.

(4) Komisija donosi kona~nu odluku koji radnici ispunjavaju zahteve za
ponudjena radna mesta.

(5) Komisija se sastaje prema potrebi u mestima najpogodnijim za izvrgenje
njenih zadataka.

(6) Savezni biro se stara da se obezbede prostorije i tehnifki uslovi rada
Komisije.

Clan 4

(1) Jugoslovenskom radniku se pre odlaska na rad u Austriju, kao potvrda o
zasnovanom radnom odnosu i uslovima zapogljenja, podnose na potpis primerci
ugovora o radu prema obrascu u prilogu II, potpisani od poslodavca ili njegovog
opunomo6enika.

(2) Ugovor o radu sastavlja se u tri primerka na nemafkom i srpskohrvats-
kom jeziku od kojih jedan primerak za radnika, jedan za poslodavca i jedan za
jugoslovensku sluibu za zapogljavanje.

(3) Istovremeno radnik dobija potvrdu kojom mu se obezbedjuje da 6e mu
se u Austriji izdati dozvola za rad. Ugovor o radu ne moie da se zakljudi na duie
vreme nego 9to 6e trajati dozvola za rad.

Clan 5

Nadleine vlasti Strana ugovornica izdaju u skladu sa nacionalnim propisima,
putne isprave i vize najmanje za vreme na koje zakljufen ugovor o radu.
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Artikel 6

(1) Der osterreichisehe Teil der Standigen Kommission ubernimmt im
Auftrage des Dienstgebers die Fahrtspesen der jugoslawischen Dienstnehmer
von ihrem Aufenthaltsort in Jugoslawien bis zum Arbeitsort in Osterreich, die
Ausbezahlung eines der Reisedauer angemessenen Barbetrages fir Verpflegung,
die Kosten der erforderlichen irztlichen Untersuchung und die Kosten des
6sterreichischen Sichtvermerkes, welche Kosten der Arbeitgeber vom Lohn nicht
abziehen wird.

(2) Die Standige Kommission kann ffir die in Absatz 1 angefuhrten Spesen
einvernehmlich ein Pauschale festlegen.

(3) Die tObernahme der Riickreisekosten bleibt einer Vereinbarung zwischen
dem Dienstgeber und dem Dienstnehmer vorbehalten.

Artikel 7

Das Sozialministerium beziehungsweise die von ihm ermiichtigten Stellen
k6nnen dem Bundesbiro auch Angebote 6sterreichischer Dienstgeber fiber-
reichen, welche sich auf namentlich bezeichnete Dienstnehmer beziehen. Diese
Angebote k6nnen Personen, welche zur Familie schon beschiiftigter Dienstneh-
mer geh6ren, und Personen, die schon friiher bei demselben Dienstgeber be-
schiftigt waren, erfassen. Die Beschaiftigung auch dieser Dienstnehmer wird
nach dem in diesem Abkommen vorgesehenen Verfahren durchgefuihrt.

Artikel 8

Die Reise jugoslawischer Dienstnehmer nach Osterreich organisiert der
tisterreichische Teil der Stdindigen Kommission nach vorhergehender Konsul-
tation des Bundesbiiros oder der von ihm bestimmten Anstalt ffir Arbeits-
beschaffung.

Artikel 9

(1) Die jugoslawischen Dienstnehmer genieBen so wie die 6sterreichischen
Dienstnehmer alle sich aus dem Arbeitsverhdltnis ergebenden Rechte.

(2) Die jugoslawischen Dienstnehmer genieBen hinsichtlich der Anwen dung
der gesetzlichen Vorschriften fiber den Arbeits- und Gesundheitsschutz, fiber
das Koalitionsrecht und fiber die Organisierung des Kultur- und Unterhaltungs-
lebens dieselben Rechte und denselben Schutz wie die 6sterreichischen Dienst-
nehmer.

(3) Die jugoslawischen Dienstnehmer konnen sich wegen Streitigkeiten aus
dem Dienstverhdltnis in gleicher Weise wie die 6sterreichischen Dienstnehmer
an die zustiindigen bsterreichischen Verwaltungsbeh6rden wenden; sie k6nnen
sich nach MaBgabe der zwischen den Vertragsstaaten bestehenden zwischenstaat-
lichen Vereinbarungen auch an die 6sterreichischen Gerichte wenden.
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lan 6

(1) Austrijski deo stalne Komisije preuzima po nalogu poslodavca, trogkove
prevoza jugoslovenskih radnika od njihovog mesta boravka u Jugoslaviji do
mesta rada u Austriji, isplatu sume u gotovom za ishranu koja odgovara duiini
putovanja, tro~kove za lekarski pregled i trogkove austrijske vize, koie trogkove
poslodavac ne moie odbiti od zarade radnika.

(2) Stalna zajedni~ka Komisija moie sporazumno utvrditi paugalnu sumu za
trogkove navedene u stavu 1.

(3) Preuzimanje putnih trogkova za povratak regulige se ugovorom izmedju
radnika i poslodavca.

Clan 7

Ministarstvo za socijalnu upravu odnosno organi koje ono ovlasti, mogu
Saveznom birou da podnesu i ponude austrijskih poslodavaca koje se odnose na
imenom oznafene radnike. Tim ponudama mogu biti obuhvadena lica koja
pripadaju porodici ved zaposlenih radnika i lica koja su ranije bila zaposlena kod
istog poslodavca. Zapogljavanje i ovih radnika vr~i se po postupku predvidjenom
ovim sporazumom.

Clan 8

Putovanje jugoslovenskih radnika u Austriju organizuje austrijski deo stalne
Komisije posle prethodne konsultacije Saveznog biroa ili od njega odredjenog
Zavoda za zapogljavanje.

Olan 9

(1) Jugoslovenski radnici uiivaju sva prava iz radnog odnosa kao i austrijski
radnici.

(2) Jugoslovenski radnici uiivaju u pogledu primenjivanja pravnih propisa
o zagtiti na radu i zdravstvenoj zagtiti, o pravu udruiivanja i o organizovanju
kulturno-zabavnog iivota, ista prava i istu zagtitu kao i austrijski radnici.

(3) Jugoslovenski radnici mogu na isti na~in kao i austrijski radnici da se,
zbog sporova u radnom odnosu obra6aju nadleinim austrijskim upravnim vlas-
tima; oni se isto tako mogu obradati saobrazno postojedim sporazumima izmedju
Strana ugovornica i austrijskim sudovima.
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Artikel 10

Der jugoslawische Dienstnehmer kann im Laufe seines Aufenthaltes in
Osterreich einen neuen Arbeitsvertrag mit einem 6sterreichischen Dienstgeber
schlieBen.

Artikel 11

Die jugoslawischen Dienstnehmer sind in der 6sterreichischen Sozialver-
sicherung unter denselben Bedingungen wie die 6sterreichischen Dienstnehmer
pflichtversichert, insoweit durch das Abkommen zwischen den Vertragsstaaten
fiber soziale Sicherheit nichts anderes bestimmt wird.

Artikel 12

Wenn ein jugoslawischer Dienstnehmer ohne sein Verschulden die verein-
barte Beschaftigung nicht antreten kann oder seinen Arbeitsplatz verliert,
werden ihm die 6sterreichischen Arbeitsdmter behilflich sein, eine seinen Fhig-
keiten entsprechende Beschaftigung unter Bedingungen, die nicht ungiinstiger
sind als die des ersten Vertrages, zu finden. Unterkunft und Verpflegung des
Dienstnehmers in der Zwischenzeit sowie die Reisespesen bis zu seinem neuen
Arbeitsplatz stellt der 6sterreichische Teil der Standigen Kommission sicher.
Dadurch wird die Geltendmachung der Anspriche des Dienstnehmers gegen den
Dienstgeber wegen NichterfUllung des Arbeitsvertrages nicht ausgeschlossen.

Artikel 13

Die jugoslawischen Dienstnehmer konnen ihre in Osterreich erzielten
iiberschilssigen Arbeitseinkuinfte in freien Schillingen oder anderen frei konVer-
tierbaren Wahrungen nach Jugoslawien fiberweisen.

Artikel 14

Das Sozialministerium stellt dem Bundesburo zur Unterrichtung der
jugoslawischen Dienstnehmer ein Merkblatt mit alien Angaben, welche ffir sie
von Bedeutung sind, wie zum Beispiel Angaben fiber die Beschiiftigungsm6glich-
keiten, die allgemeinen Zulassungsvorschriften, die Arbeits- und Lebensbedin-
gungen in Osterreich, die Lohne, die Steuern, die Sozialversicherung und die
wichtigsten Vorschriften des Arbeitsrechtes, zur Verffigung. Dieses Merkblatt
sowie eventuelle Anderungen werden in serbokroatischer Sprache abgefaBt.

Artikel 15

Das Sozialministerium und das Bundessekretariat ffir Arbeit beziehungs-
weise die von ihnen ermachtigten Stellen verstiindigen sich fiber die zur Durch-
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Clan 10

Jugoslovenski radnik u toku svog boravka u Austriji moie zaklju~iti novi
ugovor o radu sa austrijskim poslodavcem.

lan 11

Jugoslovenski radnici su obavezno osigurani kod austrijskog socijalnog
osiguranja pod istim uslovima kao i austrijski radnici ukoliko sporazumom o
socijalnom osiguranju izmedju Strana ugovornica nije druk~ije odredjeno.

Clan 12

Ako jugoslovenski radnik bez svoje krivice ne moie da stupi na ugovoreni
posao ili ako izgubi svoje radno mesto, austrijski biroi za zapo~ljavanje pomodi de
mu da nadje zaposlenje koje odgovara njegovim sposobnostima pod uslovima
koji nede biti nepovoljniji od uslova iz prvog ugovora o radu. Sme~taj i ishranu
radnika u medjuvremenu kao i putne trogkove do novog mesta njegovog zapos-
lenja obezbedjuje austrijski deo stalne Komisije. Ovim se ne isklju~uje ostvari-
vanje zahteva radnika prema poslodavcu zbog neispunjenja ugovora o radu.

Clan 13

Jugoslovenski radnici mogu svoje vigkove prihoda ostvarene u Austriji da
dozna~e u Jugoslaviju u slobodnim gilinzima ili u nekoj drugoj slobodnoj kon-
vertibilnoj valuti.

(lan 14

Ministarstvo za socijalnu upravu dostavlja Saveznom birou radi informisanja
jugoslovenskih radnika potsetnik sa svim podacima od zna~aja za njih, kao 9to
su podaci o mogudnostima zapogljavanja, o opgtim propisima za zapogljavanje,
o uslovima rada i iivota u Austriji, o zaradama, porezima, socijalnom osiguranju
i o najvainijim propisima iz radnog prava. Ovaj potsetnik kao i eventualne izmene
sastavljaju se na srpskohrvatskom jeziku.

Olan 15

Ministarstvo za socijalnu upravu i Savezni sekretarijat za rad, odnosno od
njih ovlakeni organi, sporazumevaju se o merama koje su potrebne za sprovod-
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fiihrung dieses Abkommens notwendigen MaBnahmen und sorgen dafur, daB
das vorgesehene Verfahren beschleunigt und, soweit es zweckmaBig erscheint,
vereinfacht wird.

Artikel 16

(1) Auf Verlangen eines der Vertragsstaaten wird eine Gemischte Kommis-
sion, bestehend aus h6chstens je ffinf Delegierten, gebildet. Jede Delegation kann
die notwendigen Fachleute beiziehen.

(2) Die Gemischte Kommission prfift, in welcher Weise bei der Durch-
fihrung dieses Abkommens entstandene Schwierigkeiten beseitigt werden
k6nnen. Sie kann in diesem Zusammenhang auch allgemeine, sich aus diesem
Abkommen ergebende Fragen behandeln.

(3) Die Gemischte Kommission kann den Regierungen der Vertragsstaaten
Vorschldge im Rahmen ihrer Aufgaben unterbreiten.

(4) Die Gemischte Kommission bestimmt ihre Organisation und Arbeits-
weise selbst. Sie tritt abwechselnd in Osterreich und in Jugoslawien zusammen.

Artikel 17

(1) Dieses Abkommen tritt am 30. ITag nach dem Datum des Noten-
wechels, mit welchem die Vertragsstaaten einander notifiziert haben, daB das
Abkommen von den nach den innerstaatlichen Rechtsvorschriften hiezu berufe-
nen Organen genehmigt wurde, in Kraft.

(2) Das Abkommen wird auf unbestimmte Zeit geschlossen. Jeder Vertrags-
staat kann es unter Einhaltung einer Frist von drei Monaten kindigen.

Zu URKUND DESSEN haben die Bevollmachtigten beider Vertragsstaaten das
vorliegende Abkommen unterzeichnet und mit Siegeln versehen.

GESCHEHEN zu Wien, am 19. November 1965 in doppelter Urschrift in
deutscher und serbokroatischer Sprache, wobei beide Texte authentisch sind.

Fur die Bundesregierung der Republik Osterreich:

KREISKY m. p.

Fdr die Regierung der Sozialistischen F6derativen
Republik Jugoslawien:

Vjekoslav PRPi6 m. p.
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jenje ovog sporazuma, i staraju se da se predvidjeni postupak ubrza i ukoliko se to
pokaie celishodnim, uprosti.

Clan 16

(1) Na traienje jedne od Strane ugovornica obrazuje se megovita Komisija
koja se sastoji najvige od po pet delegata. Svaka delegacija moie koristiti i pot-
rebne eksperte.

(2) Megovita komisija razmatra na koji se na~in mogu otstraniti tegko6e
nastale u primeni ovog sporazuma. Ona moie u vezi sa tim da razmatra i op~ta
pitanja koja proizilaze iz ovog Sporazuma.

(3) Megovita komisija moie da podnosi vladama predloge u okviru svojih
zadataka.

(4) Megovita komisija odredjuje sama svoju organizaciju i na~in rada. Ona
se sastaje naizmenikno u Austriji i u Jugoslaviji.

Clan 17

(1) Ovaj sporazum stupa na snagu tridesetog dana od dana razmene nota
kojim su se Strane ugovornice medjusobno obavestile da je sporazum odobren od
organa nadleinih po nacionalnim propisima.

(2) Sporazum je zaklju~en na neodredjeno vreme. Svaka Strana ugovornica
moie ga otkazati sa rokom od 3 meseca.

U POTVRDU 6EGA SU opunomo6enici Strana ugovornica potpisali ovaj
sporazum i stavili pe~ate.

SASTAVLJEN u Beau dana 19. novembra 1965 godine u dva originala od kojih
svaki na nema~kom i srpskohrvatskom jeziku s tim da su oba teksta autenti~na.

Za Saveznu vladu Republike Austrije:

KREISKY m. p.

Za Vladu Socijalisti~ke Federativne
Republike Jugoslavije :

Vjekoslav PRPI6 m. p.
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PRILOG I
ANLAGE I

LEKARSKO UVERENJE
ARZTLICHES ZEUGNIS

(Ime i prezime) (Vor- und Zunamn)

ne boluje od simptoma koji bi dali osnova za sumnju na postojanje neke bolesti koja
podl~ee karantinu u smislu odredaba medjunarodnih zdravstvenih propisa. Unutar in-
kubacionih rokova odredjenih medjunarodnim zdravstvenim propisima, imenovani nije
bio izloien mogudnosti infekcije jednom od ovih bolesti. On ne boluje od otvorene
tuberkuloze, polnih bolesti i simptoma koji bi ukazali na postojanje salmoneloze (crevnih
parazita).

Ne postoje okolnosti epidemiolo~ke prirode, na osnovu kojih bi se moglo pretpostaviti
da imenovani moie da giri neku zaraznu bolest.

U stolici nisu nadjene bakteriologke klice salmoneloze *

leidet nicht an Krankheitsercheinungen, welche den Verdacht auf das Vorliegen einer der
Quarantane unterliegenden Krankheit im Sinne der Bestimmungen der Internationalen
Sanitdatsregelungen begriinden warden. Innerhalb der in den Internationalen Sanitdtsregelungen
festgesetzten Inkubationsfristen war er der Ansteckungsm6glichkeit mit einer dieser Krank-
heiten nicht ausgesetzt. Er ist frei von offener Tuberkulose, Geschlechtskrankheiten und
Krankheitserscheinungen, welche auf das Vorliegen einer Salmonellose hinweisen.

Es sind keine Umstande epidemiologischer Art bekannt, auf Grund welcher anzunehmen
ware, daft der Genannte eine Infektionskrankheit weiterzuverbreiten vermag.

Im Stuhl waren bakteriologische Keime der Salmonellagruppe nicht nachweisbar.*

D atum : .......................................
Lekar koji je izvrfio pregled

Der untersuchende Arzt

• Bakteriologki pregled na klice grupe salmonela propisan je samo za radnike zaposlone u
preduzedima koja proizvode namimice ili rade sa namirnicama.

* Die bakteriologische Untersuchung auf Keime der Salmonellagruppe ist nur fiir Beschiiftigte

in lebensmitteiherstellenden oder -abgebenden Betrieben vorgeschrieben.
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ANLAGE II

PRILOG HI

ARBEITSVERTRAG
UGOVOR 0 RADU

abgeschlossen zwischen dem Dienstgeber ......................................................
zakljueen izmedju poslodavca

vertreten durch ..........................................................................................
koga zastupa

und dem D ienstnehm er .................................................................................
i radnika

geboren am .............................. wohnhaft in ................................................
rodjenog sa stanom u

Familienstand : ledig, verheiratet, verwitwet, geschieden*
brano stanje: neoienjen, o-renjen, udovac, razveden*

§I

Der Dienstgeber verpflichtet sich, den Dienstnehmer
Poslodavac se obavezuje da ee zaposliti radnika

als ....................................... (genaue Bezeichnung der Tatigkeit)
kao (taeno oznaeavanje posla)

in ....................................... (Ort der Besch~iftigung)
u (mesto zaposlenja)

vom ....................................... frihestens jedoch vom Tage des Eintreffens des
od a najranije od dana dolaska radnika u mesto

Dienstnehmers am Beschiiftigungsort bis zum ........................ zu beschdftigen.
zaposlenja do

Der Dienstnehmer verpflichtet sich, w~ihrend der genannten Zeit bei dem Dienstgeber
eine Tatigkeit dieser Art auszuiiben.

Radnik se obavezuje da ee kodposlodavca obavljati ugovoreniposao u toku naznaenog vremena.

* Nichtzutreffendes streichen.
* Nepotrebno brisari.
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§2

Der Dienstnehmer wird zu denselben Arbeits- und Lohnbedingungen beschiiftigt, wie
sie fur 6sterreichische Dienstnehmer im gleichen Betrieb gelten. Er geniel3t dieselben
Rechte und denselben Schutz wie die osterreichischen Dienstnehmer in bezug auf die
Anwendung der gesetzlichen Vorschriften uber den Arbeits- und Gesundheitsschutz und
das Koalitionsrecht.

Radnik se zaposljava pod istim uslovima rada i zarade kao i austriski radnik u tom preduzeu.
On uiiva ista prava i istu zaftitu kao i austrijski radnik u pogledu primene zakonskih propisa
o zaftiti na radu, zdravstvenoj zaltiti ipravu udru.'vanja.

Auf das Arbeitsverhdltnis aus diesem Vertrag finden als Mindestarbeits- und Lohnbedin-
gungen die Bestimmungen des ffir den Betrieb geltenden Kollektivvertrages

Na radni odnos iz ovog Ugovora primenjuju se kao minimalni uslovi rada i zarade odredbe
va:eleg kolektivnog ugovora zakijulenog

zw ischen ...................................................................................................
izmedju

u n d ............................................................................................................
i

vom .........................................................................................................
od

oder des neuen Kollektivvertrages, der etwa an die Stelle des friiheren Kollektivvertrages
treten wird, Anwendung.
ili novog kolektivnog ugovora kojim bi se eventualno zamenio ranii.

Der Bruttolohn im Betrieb betrdigt zurzeit stfindlich/tiglich/w6chentlich/monatlich*

Bruto zarada iznosi u preduzeu u trenutku sklapanja ugovora po satu/dnevno/nedelnjo/
mesebzo *

S ........................

Ferner werden wie bei einem vergleichbaren 6sterreichischen Dienstnehmer des Betriebes
vergutet :
Pored toga radniku se isplaluje kao i austrijskim radnicima u istom preduzeu

a) tberstunden je Stunde mit S ............ (Stundenlohn einschlielich Zuschlag)
Prekovremeni rad po satu (zarada po satu ukljulujui dodatak)

b) Nachtarbeit je Stunde mit S ............... (Stundenlohn einschliel1ich Zuschlag)
Nogni rad po satu (zarada po satu ukljuijuli dodatak)

* Nichtzutreffendes streichen.
* Nepotrebno brisati.
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c) Sonntagsarbeit je Stunde mit S ............ (Stundenlohn einschliel31ich Zuschlag)
Rad nedeljom po satu (zarada po satu ukljueujuli dodatak)

d) Feiertagsarbeit je Stunde mit S ............ (Stundenlohn einschliel31ich Zuschlag)
Rad praznikom po satu (zarada po satu ukljulujui dodatak)

Bei Akkordarbeit werden die Akkorde so festgesetzt, daB der Dienstnehmer bei normaler
Leistung unter den im Betrieb iiblichen Bedingungen in der Stunde/taglich verdient*

Za akordan rad utvrdjuju se akordi tako da radnik uz normalan udinak pod uobieajenim
uslovima u preduzecu zaradjuje na sat dnevno*

S ........................

Insofern im Zeitpunkt des Arbeitsantrittes oder im weiteren Verlaufe den 6sterreichischen
Dienstnehmern fUr die gleiche Arbeit h6here L6hne als die oben erwiihnten ausbezahlt
werden, verpflichtet sich der Dienstgeber, dem Dienstnehmer diese h6heren L6hne
auszubezahlen.

Ukoliko u trenutku stupanja na rad ili u toku rada sa austrijskim radnicima za istiposao plal-
aju vele zarade od gornjih, poslodavac se obavezuje da plati radniku te veee zarade.

Der Dienstgeber ist verpflichtet, nach Abrechnung der gesetzlichen Abziige dem Dienst-
nehmer den Nettolohn zu den im Betrieb iiblichen Lohnzahlungsterminen auszubezahlen.

Poslodavac je duian da po odbitku zakonskih poreza i doprinosa, isplati radniku neto iznos
zarade u rokovima uobi6ajenim u preduzelu.

§3

Die Arbeitszeit (Normalarbeitszeit, Qberstunden, Nachtarbeit, Sonntagsarbeit, Feier-
tagsarbeit) richtet sich nach den fur den Betrieb geltenden Bestimmungen.

Radno vreme iz ovog Ugovora (redovan rad, prekovremeni rad, notni rad, rad za vreme
nedelje praznikom) regulisano je odredbama koje vaie za dotino preduzele.

Die Normalarbeitszeit betrdigt zurzeit ............... Stunden t5,glich/w6chentlich.*
Redovno radno vreme za sada iznosi sati dnevno/nedeljno.*

§4

Der Dienstgeber stellt dem Dienstnehmer eine angemessene Unterkunft zur VerfUgung.
Poslodavac stavlja na raspolo:enje radniku primeran smeltaj.

Die Unterkunft wird zugesichert in Einzelzimmern/Sammelunterkunft*
Smetaj se obezbedjuje u zasebnim sobama (zajedniekom stanu)*

mit h6chstens ............... Betten.
sa najvile kreveta.

* Nichtzutreffendes streichen.
* Nepotrebno brisati.
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Fur die Unterkunft bezahlt der Dienstnehmer tdglich/w6chentlich/monatlich*
Za smeltaj radnika plala dnevno, nedelno, mesegno*

S .....................

Der Dienstgeber stellt dem Dienstnehmer eine angemessene Verpflegung gegen
Poslodavac omogulava radniku primernu ishranu uz cenu od

Bezahlung von S ........................ tiglichfw6chentlich/monatlich zur Verfilgung.*
dnevno/nedeljno/mesebino. *

Der Dienstnehmer verpflegt sich selbst.*
Radnik se hrani sam.*

§5

Der Dienstnehmer hat das Recht auf bezahlten Urlaub nach den fur den Betrieb geltenden
Bestimmungen.
Radnik ima pravo na plaleni dopust prema odredbama koje vafe za preduzede.

§6

Der Dienstnehmer hat das Recht auf Sonderleistungen gemdiB den fiir den Betrieb
geltenden Bestimmungen.

Radnik ima pravo na posebne iznose (dodatke) koji se ispladuju austrijskim radnicima prema
odredbama koje vasfe za to preduzeee.

§7

Die Reisekosten des Dienstnehmers von dessen Aufenthaltsort in Jugoslawien bis zum
Arbeitsort in Osterreich gehen zu Lasten des Dienstgebers. Falls der Dienstnehmer seine
vertraglichen Verpflichtungen gegeniber dem Dienstgeber schuldhaft nicht erfiillt, hat
er die Anreisekosten zu ersetzen.

Putne trokove radnika od mesta boravka u Jugoslaviji do mesta rada u Austriji snosi
poslodavac. U slueaju da radnik svojom krivicom ne ispuni ugovorom utvrdjene obaveze
prema poslodavcu, mora da nadoknadi putne trookave.

Der Dienstgeber iibemimmt/iibemimmt nicht* die Kosten der Riickreise des Dienst-
nehmers.
Poslodavac snosi, ne snosi* trokove povratka radnika.

* Nichtzutreffendes streichen.

* Nepotrebno brisati.
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§8

Fur das durch diesen Vertrag begriindete Arbeitsverh~iitnis gilt das osterreichische Recht.
Anspriiche aus diesem Vertrag konnen nicht gegen den Vertreter des Dienstgebers, son-
dern nur gegen den Dienstgeber selbst geltend gemacht'werden. FUr alle sich aus diesem
Vertrag ergebenden Streitigkeiten sind die 6sterreichischen Arbeitsgerichte zustdndig.
Za radni odnos, zasnovan po ovom Ugovoru, vaii austrijsko pravo. Zahtevi iz ovog Ugovora
ne mogu se isticati protiv zastupnika poslodavca nego samo protiv samog poslodavca. Za sve
sporove do kojih dodje po osnovu ovog Ugovora nadle-i" su austriski radni sudovi.

Etwaige ergiinzende Vereinbarungen:
Eventualne dopunske odredbe:

Ort und Datum:
Mesto i datum:

Ort und Datum:
Mesto i datum:

Unterschrift des Dienstgebers
Potpis poslodavca

Unterschrift des Dienstnehmers

Potpis radnika
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 8512. AGREEMENT' BETWEEN THE REPUBLIC OF
AUSTRIA AND THE SOCIALIST FEDERAL REPUBLIC
OF YUGOSLAVIA CONCERNING THE REGULATION
OF EMPLOYMENT OF YUGOSLAV WORKERS IN AUS-
TRIA. SIGNED AT VIENNA, ON 19 NOVEMBER 1965

The Federal Government of the Republic of Austria and the Government of
the Socialist Federal Republic of Yugoslavia,

Desiring, in the interests of both countries, to regulate the employment of
Yugoslav workers in Austria, and

Considering that the authorities of the two countries should be given
guidelines for the implementation of their intention,

Have for this purpose decided to conclude an agreement in the folllowing
terms

Article 1

1. The Austrian Federal Ministry of Social Affairs (hereinafter called the
Social Ministry) or its authorized agents shall transmit to the Federal Employ-
ment Bureau of Yugoslavia (hereinafter called the Federal Bureau) offers by
Austrian employers for the employment of Yugoslav workers in Austria.

2. The offers referred to in paragraph 1 shall contain at least the following
particulars : place of employment, name of employer, nature and duration of
the specified employment, qualifications required and working conditions and
wages.

Article 2

1. The recruitment of Yugoslav workers for employment in Austria shall be
carried out by the Yugoslav employment service, which shall, according to its
own procedure, make a selection from among the workers concerned in the light
of the requirements of the situations offered. It shall arrange for the competent
Yugoslav health service to carry out a medical examination of the workers and
to issue a certificate in respect thereof according to the form set out in annex I.

I Came into force on 3 April 1966, the thirtieth day after the date of an exchange of notes
indicating approval of the Agreement by the competent authorities of the Contracting Parties
under their respective constitutional procedures, in accordance with article 17 (1).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 8512. ACCORD' ENTRE LA RI PUBLIQUE D'AUTRICHE
ET LA RI PUBLIQUE FeD1tRATIVE SOCIALISTE DE
YOUGOSLAVIE RIeGLEMENTANT L'EMPLOI DE TRA-
VAILLEURS YOUGOSLAVES EN AUTRICHE. SIGNt A
VIENNE, LE 19 NOVEMBRE 1965

Le Gouvernement de la R6publique f~d~rale d'Autriche et le Gouvernement
de la R~publique f6d6rative socialiste de Yougoslavie,

D~sireux de r~glementer, dans l'intrt des deux pays, 1'emploi de travail-
leurs yougoslaves en Autriche,

Consid~rant qu'il convient de donner des directives aux autorit~s des deux
pays aux fins de l'ex6cution de leur projet,

Sont convenus de conclure cette fin l'Accord ci-apr~s:

Article premier

1. Le Minist~re f~d~ral autrichien des affaires sociales (ci-apr~s d6nomm6
le Ministare des affaires sociales) ou les services habilit~s par lui communiquent
au Bureau f~d~ral de placement yougoslave (ci-apr~s d~nomm6 le Bureau
f~d6ral) les offres d'employeurs autrichiens en vue de l'emploi de travailleurs
yougoslaves en Autriche.

2. Les offres d'emploi vis~es au paragraphe 1 du present article doivent
renfermer au moins les indications suivantes : lieu de l'emploi, nom de l'em-
ployeur, nature et dur~e de l'emploi prescrit, aptitudes professionnelles requises,
conditions de travail et salaire.

Article 2

1. Le placement des travailleurs yougoslaves en Autriche s'effectue par
l'interm~diaire du service yougoslave de 1'emploi, qui s~lectionne les candidats
selon ses propres m~thodes en fonction des exigences des emplois offerts. II
veille A ce que le service m6dical yougoslave competent fasse passer un examen
mddical aux travailleurs et leur d6livre un certificat 6tabli selon le module figurant

l'annexe I.

I Entr6 en vigueur le 3 avril 1966, trenti~me jour suivant la date de 1'6change de notes par

lequel les ttats contractants se sont fait savoir que l'Accord a 6t6 entrin6 par lea organes qui, aux
termes des 1gislations internes, ont competence pour ce faire, conform6ment au paragraphe I de
l'article 17.
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2. Upon completion of the procedure aforesaid, the Federal Bureau shall
notify the Social Ministry or its authorized agent when and where the Standing
Commission to be established in pursuance of article 3 will carry out its work.

Article 3

1. An Austrian-Yugoslav Standing Commission shall be established. Not
more than three members of this Commission shall be appointed by the Social
Ministry or its authorized agents and not more than three members by the Federal
Secretariat of Labour or its authorized agents.

2. The Commission shall determine whether the workers selected by the
Yugoslav employment service meet the health and other requirements for the
employment offered.

3. The Commission may for this purpose require that the workers be
re-examined.

4. The final decision concerning which workers meet the requirements for
the employment offered shall rest with the Commission.

5. The Commission shall, as required, meet at the places best suited for
the performance of its functions.

6. The Federal Bureau shall ensure that premises and technical facilities are
made available to the Commission for carrying out its work.

Article 4

1. Before his departure for Austria, the Yugoslav worker shall be given, as
confirmation of the employment relationship which has been established and of
the conditions of employment, and for the purpose of being signed by him, copies
of the contract of employment drawn up according to the form set out in annex II
and signed by the employer or his authorized agent.

2. The contract of employment shall be prepared in three copies in the
German and Serbo-Croat languages, one copy to be given to the worker, one to
the employer and one to the Yugoslav employment service.

3. The worker shall at the same time be given a certificate assuring him of
the issuance of a work permit in Austria. The contract of employment may not
be concluded for a period extending beyond the period of validity of the work
permit.

Article 5

The competent authorities of the two Contracting States shall, in accordance
with their domestic legislation, issue travel documents and visas that are valid at
least during the period for which the contract of employment has been concluded.
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2. Une fois ces formalit6s termin~es, le Bureau f6d~ral fait connaitre au
Minist~re des affaires sociales ou au service habilit6 par lui la date et le lieu de
la reunion de la Commission permanente dont la creation est pr~vue h l'article 3.

Article 3

1. I1 est cr 6 une Commission permanente austro-yougoslave. Trois
membres au plus y repr6sentent le Minist6re des affaires sociales ou les services
habilit6s par lui et trois membres au plus, le Secr6tariat f6d~ral au travail ou
les services habilit~s par lui.

2. La Commission vrifie si les aptitudes physiques et autres des travail-
leurs s~lectionn~s par le service yougoslave de l'emploi correspondent h celles
qu'exigent les emplois offerts.

3. A cette fin, la Commission peut faire subir un nouvel examen aux travail-
leurs.

4. La Commission d~cide en dernier ressort quels sont les travailleurs qui
remplissent les conditions requises pour les emplois offerts.

5. La Commission se r6unit, le cas 6ch~ant, en tout lieu propre l'accom-
plissement de ses tfches.

6. Le Bureau f~d~ral met h la disposition de la Commission les locaux et
les services voulus.

Article 4

1. Avant son d~part pour l'Autriche, le travailleur yougoslave doit signer,
pour confirmer qu'il accepte les conditions de travail offertes et autres clauses du
contrat, des copies du contrat de travail 6tabli selon le modle figurant l'annexe
II qui sont sign6es par l'employeur ou son repr~sentant autoris6.

2. Le contrat de travail est 6tabli en trois exemplaires, en allemand et en
serbo-croate; un exemplaire est remis au travailleur, un A l'employeur et un au
service yougoslave de l'emploi.

3. Il est remis en m~me temps au travailleur un certificat attestant qu'un
permis de travail lui sera d6livr6 en Autriche. La dur6e du contrat de travail ne
peut 6tre sup6rieure h la dur6e du permis de travail.

Article 5

Les autorit~s comp~tentes des deux t~tats contractants d6livrent, conform6-
ment h leur l6gislation interne, des titres de voyage et des visas dont la dur~e de
validit6 est au moins 6gale h la dur~e du contrat de travail.
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Article 6

1. The Austrian component of the Standing Commission shall, on behalf of
the employer, assume the travel costs of the Yugoslav workers from their place
of residence in Yugoslavia to the place of employment in Austria, the payment of
a cash sum for food commensurate with the length of the journey, the cost of
the necessary medical examination and the cost of the Austrian visa, none of
which costs may be deducted by the employer from the workers' wages.

2. The Standing Commission may by agreement establish a lump sum for
the costs specified in paragraph 1.

3. Assumption by the employer of the return travel costs shall be subject to
an agreement between the employer and the worker.

Article 7

The Social Ministry or its authorized agents may also transmit offers from
Austrian employers to the Federal Bureau which relate to workers designated by
name. These offers may include persons who are members of the families of
workers already employed and persons who were previously employed by the
same employer. The employment of these workers shall also be carried out
according to the procedure provided for in this Agreement.

Article 8

The travel of Yugoslav workers to Austria shall be organized by the Austrian
component of the Standing Commission after consultation with the Federal
Bureau or the recruitment agency designated by it.

Article 9

1. The Yugoslav workers shall be entitled to all rights deriving from the
employment relationship in the same way as Austrian workers.

2. The Yugoslav workers shall be entitled to the same rights and to the same
protection as Austrian workers with regard to the application of the provisions of
law on industrial safety and health protection, freedom of association and the
organization of cultural and recreational activities.

3. The Yugoslav workers shall, in the event of labour disputes, have access
to the competent Austrian administrative authorities on the same conditions as
Austrian workers; they shall also, as provided in the agreements in force between
the Contracting States, have access to the Austrian courts.
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Article 6

1. L'6lment autrichien de la Commission permanente prend hi sa charge,
pour le compte de l'employeur, les frais de voyage du travailleur yougoslave du
lieu de son domicile en Yougoslavie au lieu de son travail en Autriche, le paiement
d'une indemnit6 de subsistance proportionnelle h la dur~e du voyage, le coat
de l'examen medical requis et le coit du visa autrichien, coots que l'employeur ne
d6duira pas du salaire.

2. La Commission permanente peut d6cider de fixer une somme forfaitaire
pour le paiement des frais vises au paragraphe 1 du present article.

3. La prise en charge des frais du voyage de retour est r6gl6e par voie d'en-
tente entre remployeur et le travailleur.

Article 7

Le Minist~re des affaires sociales ou les services habilit6s par lui peuvent
6galement transmettre au Bureau f6d~ral les offres d'employeurs autrichiens
concernant des travailleurs nomm6ment d6sign6s. Ces offres peuvent concerner
des membres de la famille d'un travailleur d~jh employ6 ainsi que des personnes
qui ont 6t6 ant6rieurement employ6es par le m6me employeur. Le recrutement de
ces travailleurs doit 6galement s'effectuer selon la proc6dure pr6vue par le
pr6sent Accord.

Article 8

L'616ment autrichien de la Commission permanente organise le voyage du
travailleur yougoslave vers l'Autriche apr6s consultation du Bureau f6d~ral ou
de l'office de placement d6sign6 par lui.

Article 9

1. Les travailleurs yougoslaves jouissent, au m~me titre que les travailleurs
autrichiens, de tous les droits qui d6coulent des relations entre employeurs et
travailleurs.

2. Les travailleurs yougoslaves jouissent des m~mes droits et de la m~me
protection que les travailleurs autrichiens en ce qui concerne l'application de
la l6gislation relative h la protection du travail et de la santo, h la libert6 d'asso-
ciation et l'organisation de la vie culturelle et des loisirs.

3. En cas de conflit du travail, les travailleurs yougoslaves peuvent, au m~me
titre que les travailleurs autrichiens, saisir les autorit6s administratives autri-
chiennes compktentes; ils peuvent 6galement saisir les tribunaux autrichiens
conform~ment aux accords en vigueur entre les tats contractants.
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Article 10

A Yugoslav worker may, during his stay in Austria, conclude a new contract
of employment with an Austrian employer.

Article 11

The Yugoslav workers shall be subject to Austrian compulsory social

insurance on the same conditions as Austrian workers except in so far as the
social insurance agreement between the Contracting States provides otherwise.

Article 12

If, through no fault of his own, a Yugoslav worker is unable to take up
the employment agreed upon or if he becomes unemployed, the Austrian
employment offices shall assist him in finding employment, suited to his abilities,
under conditions no less favourable than those provided in the first contract of
employment. Provision for food and shelter for the worker in the meantime
and for the travel costs to his new place of employment shall be made by the
Austrian component of the Standing Commission. The provision of such
assistance shall not be a bar to claims by the worker against the employer for
non-performance of the contract of employment.

Article 13

The Yugoslav workers may transfer their surplus earnings in Austria to

Yugoslavia in free shillings or other freely convertible currencies.

Article 14

The Social Ministry shall make available to the Federal Bureau for the

information of Yugoslav workers a leaflet setting out all the details which are of

interest to them, as, for example, employment opportunities; the general
regulations governing admission; working and living conditions in Austria;
wages, taxes and social insurance; and the most important provisions of the labour
laws. This leaflet and any changes therein shall be issued in the Serbo-Croat
language.

Article 15

The Social Ministry and the Federal Secretariat of Labour, or their author-

ized agents, shall agree on the measures which are necessary for the application
of this Agreement and shall endeavour to ensure that the prescribed procedure is
expedited and, so far as seems appropriate, is simplified.
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Article 10

Tout travailleur yougoslave peut, pendant son s~jour en Autriche, conclure
un nouveau contrat de travail avec un employeur autrichien.

Article 11

Les travailleurs yougoslaves sont obligatoirement inscrits aux assurances
sociales dans les m6mes conditions que les travailleurs autrichiens, sauf disposi-
tions contraires de l'Accord de s~curit6 sociale en vigueur entre les &tats con-
tractants.

Article 12

Si un travailleur yougoslave ne peut occuper l'emploi convenu ou s'il perd
sa place sans qu'il y ait faute de sa part, les services de la main-d'oeuvre autrichiens
l'aident 4 trouver un emploi correspondant h ses aptitudes et r~gi par des condi-
tions qui ne soient pas moins favorables que celles que lui garantissait le premier
contrat de travail. L'6lment autrichien de la Commission permanente prend h
sa charge les frais de logement et de nourriture du travailleur dans l'intervalle
ainsi que les frais de voyage jusqu'h son nouveau lieu de travail. Le travailleur
n'en reste pas moins en droit de poursuivre l'employeur pour non-execution du
contrat de travail.

Article 13

Les travailleurs yougoslaves peuvent transf6rer en Yougoslavie, en shillings
libres ou dans d'autres monnaies librement convertibles, les 6conomies qu'ils ont
faites en Autriche.

Article 14

Le Minist~re des affaires sociales met h la disposition du Bureau f~dral,
pour l'information des travailleurs yougoslaves, une notice donnant tous les
renseignements qui peuvent les intresser, notamment des renseignements sur
la situation de l'emploi, les conditions g~nrales d'admission, les conditions de
travail et les conditions de vie en Autriche, les salaires, les imp6ts, les assurances
sociales et les principales dispositions de la legislation du travail. Ladite notice
ainsi que toutes les modifications qui peuvent y ere apport6es sont r6dig6es en
serbo-croate.

Article 15

Le Minist~re des affaires sociales et le Secr6tariat f6d~ral au travail ou les
services habilit6s par eux conviendront des mesures h prendre pour assurer
l'excution du present Accord et s'efforceront d'acc~lrer la procedure pr6vue et
de la simplifier dans la mesure oii il se r6v~lera opportun de le faire.

NO 8512
Vol. 587-18



264 United Nations - Treaty Series 1967

Article 16

1. At the request of either Contracting State, a Joint Commission may be
established consisting of not more than five representatives from each side.
Each delegation may be assisted by the necessary experts.

2. The Joint Commission shall consider how difficulties arising from the
application of this Agreement can be resolved. It may in this connexion also deal
with general questions to which the Agreement gives rise.

3. The Joint Commission may submit proposals on matters within its
jurisdiction to the Governments of the Contracting States.

4. The Joint Commission shall establish its own rules of procedure and
working methods. It shall meet alternately in Austria and Yugoslavia.

Article 17

1. This Agreement shall come into force on the thirtieth day following the
date of the exchange of notes by which the Contracting States shall have notified
each other that the Agreement has been approved by the organs competent under
their domestic legislation to do so.

2. The Agreement is concluded for an indefinite period. Either Contract-
ing State may terminate it by giving three months' notice.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the two Contracting States
have signed the present Agreement and have thereto affixed their seals.

DONE at Vienna, on 19 November 1965, in duplicate in the German and
Serbo-Croat languages, both texts being equally authentic.

For the Federal Government of the Republic of Austria:

KREISKY

For the Government of the Socialist Federal Republic
of Yugoslavia:

Vjekoslav PRPI
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Article 16

1. I1 sera cr66, h la demande de 1'un des J tats contractants, une commission
mixte compos~e de cinq repr~sentants au plus de chacun des 1ttats. Chaque
d6lgation pourra s'assurer le concours des experts n6cessaires.

2. La Commission mixte s'emploiera h rechercher comment peuvent 8tre
r~solues les difficult~s auxquelles donnerait lieu l'ex~cution du pr6sent Accord.
A cet 6gard, elle pourra 6galement s'occuper de questions g6nrales d~coulant
du present Accord.

3. La Commission mixte pourra, dans le cadre de ses fonctions, soumettre
des propositions aux gouvernements des Vtats contractants.

4. La Commission mixte arr~tera elle-meme son organisation et sa proc6-
dure. Elle se r~unira alternativement en Autriche et en Yougoslavie.

Article 17

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le trenti6me jour suivant la date de
l'6change de notes par lequel les ttats contractants se seront fait savoir que
l'Accord a 6t6 ent6rin6 par les organes qui, aux termes des legislations internes,
ont competence pour ce faire.

2. Le pr6sent Accord demeurera en vigueur ind6finiment. Chacun des 1Rtats
contractants pourra y mettre fin en adressant h l'autre, trois mois h l'avance,
une notification de d~nonciation.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires des deux 1&tats contractants ont sign6
le pr6sent Accord et y ont appos6 leur sceau.

FAIT h Vienne, en double exemplaire, en allemand et en serbo-croate,
les deux textes faisant 6galement foi, le 19 novembre 1965.

Pour le Gouvernement de la R~publique f6d6rale d'Autriche:

KREiSKY

Pour le Gouvernement de la R6publique f6d~rative socialiste
de Yougoslavie :

Vjekoslav PRPI6
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ANNEX I

MEDICAL CERTIFICATE

(Given name and surname)

is not suffering from symptoms which would give reason to suspect the presence of one of
the quarantinable diseases within the meaning of the provisions of the International
Sanitary Regulations. He was not exposed to infection by one of these diseases during
the incubation periods specified in the International Sanitary Regulations. He is not
suffering from open tuberculosis, venereal disease or symptoms indicating the presence
of salmonellosis.

There is no knowledge of any conditions of an epidemic character which might
support the assumption that the above-named person is capable of transmitting an infec-
tious disease.

No bacteria of the genus Salmonella were detected in the stool.*

D ate : .......................................
Examining physician

ANNEX II

CONTRACT OF EMPLOYMENT

Concluded between the employer .....................................................................

R epresented by ..........................................................................................

A nd the w orker ..........................................................................................

Born on ........................... R esiding at ......................................................

Marital status: single, married, widowed, divorced**

Clause 1

The employer undertakes to employ the worker as ....................................... (specific

nature of employment) at ....................................... (place of employment) from

....................................... but not before the date of arrival of the worker at the place

of employment until ........................

The worker undertakes to work for the employer during the period and at the employment
aforesaid.

* The examination for bacteria of the genus Salmonella is required only in the case of em-
ployees of food-manufacturing or food-handling enterprises.

** Strike out whichever does not apply.
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ANNEXE I

CERTIFICAT M]DICAL

(Prgnoms et nom)

ne prgsente aucun sympt6me qui laisse supposer qu'il est atteint d'une maladie passible
de quarantaine au sens des dispositions des r~glements sanitaires internationaux. Il n'a
pas 6t6 expos6 aux risques d'infection par l'une de ces maladies pendant la pgriode d'incu-
bation fixge par les r~glements sanitaires internationaux. II n'est atteint ni de tuberculose
dgclare ni de maladie vgngrienne et ne prgsente aucun sympt6me indiquant la presence
d'une salmonellose.

I1 ne sgvit selon toute apparence aucune maladie de caract&e 6pidgmique qui laisse
supposer que l'intgress6 puisse propager une maladie infectieuse.

Aucun germe bactgriologique du groupe des salmonella n'a W dgcelk dans les selles*.

D ate : .......................................
Le mgdecin ayant procgd6 1'examen

ANNEXE II

CONTRAT DE TRAVAIL

Conclu entre .............................................................................. , em ployeur,

reprgsent6 par .............................................................................................

et ............................................................................................. , travailleu r,

n6 le .............................. , dom icili .......................................................

Situation de famille : c~libataire, mari6, veuf, divorc6**

Paragraphe 1

L'employeur s'engage h employer le travailleur en qualit6 de ....................................

(description exacte de l'activit6) i ....................................... (lieu de travail) i

compter du ....................................... au plus t6t toutefois compter du jour oii

le travailleur arrive au lieu de travail, jusqu'au ........................

Le travailleur s'engage i exercer ce type d'activit: pour le compte de l'employeur pendant
la pgriode indiqu6e.

* L'analyse bactriologique en vue du d~pistage des germes du groupe des salmonella n'est
requise que pour les personnes employges A la fabrication ou A la distribution de produits alimen-
taires.

** Rayer les mentions inutiles.
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Clause 2

The worker will be employed on the same terms of remuneration and under the same
conditions of employment as apply to Austrian workers in the same enterprise. He will
be entitled to the same rights and to the same protection as Austrian workers with regard
to the application of the provisions of law on industrial safety, health protection and
freedom of association.

In so far as the employment relationship arising out of this contract is concerned, the
minimum conditions of employment and the conditions of remuneration are those of
the collective contract in force in the enterprise

b etw een ...................................................................................................

an d .........................................................................................................

d ated ......................................................................................................

or of any new collective contract which may supersede the previous collective contract.

The gross remuneration in the enterprise per hour/day/week/month* is at present

S ........................

In addition, the following rates will be paid, on the same conditions as to a comparable
Austrian worker of the enterprise :

(a) Overtime per hour ............. ... (hourly pay, including supplement)

(b) Night-work per hour .. ......... .. (hourly pay, including supplement)

(c) Sunday work per hour .... ........ (hourly pay, including supplement)

(d) Holiday work per hour .. ........ . (hourly pay, including supplement)

In the case of piece-work, the rates established will be such that the worker will earn,
per hour/day,* for normal output under the conditions usual in the enterprise,

S ........................

If, upon the commencement or in the course of employment, Austrian workers receive
wages higher than the foregoing for the same work, the employer undertakes to pay such
higher wages to the worker.

The employer is required, after deduction of the taxes and contributions prescribed by
law, to pay the worker the net amount of wages at the times customary for the payment of
wages in the enterprise.

Clause 3

Working hours (normal, overtime, night-work, Sunday work, holiday work) will be as laid
down in the regulations governing the enterprise.

* Strike out whichever does not apply.
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Paragraphe 2

Le travailleur exerce son activit6 dans les m~mes conditions de r~mun~ration et de travail
que les travailleurs autrichiens employ~s dans la m~me entreprise. II jouit des m~mes
droits et de la m~me protection que les travailleurs autrichiens pour ce qui est de l'applica-
tion de la l6gislation relative h la protection du travail et de la sant6 et h la libert6 d'associa-
tion.

Le present contrat de travail est r~gi, pour ce qui est des conditions minimales de travail
et de r~mun~ration, par les dispositions de la convention collective en vigueur pour l'entre-
prise et conclue

en tre .........................................................................................................

et ............................................................................................................

le ............................................................................................................

ou de toute convention collective nouvelle qui s'y substituerait.

Le salaire horaire/journalier/hebdomadaire/mensuel* brut actuellement vers6 par l'entre-
prise est de

........................ shillings autrichiens.

Le travailleur reqoit en outre, au mime titre qu'un travailleur autrichien exergant la m~me
activit6 dans l'entreprise :

a) .............................. shillings autrichiens pour chaque heure suppl6mentaire
(salaire horaire, prime incluse)

b) .............................. shillings autrichiens pour chaque heure de travail de nuit
(salaire horaire, prime incluse)

c) .............................. shillings autrichiens pour chaque heure de travail effectu6e
le dimanche (salaire horaire, prime incluse)

d) .............................. shillings autrichiens pour chaque heure de travail effectu6e
les jours f6ri6s (salaire horaire, prime incluse).

La r6mun6ration du travail la piece ou h la tAche est fix~e de manibre que le travailleur
ayant un rendement normal eu 6gard aux conditions en vigueur dans l'entreprise regoive
........................ shillings autrichiens de l'heure/par jour*.

Si, au moment oii le travailleur prend son emploi ou ult6rieurement, des salaires plus
61ev6s que les salaires pr6cit6s sont vers6s, pour le m~me travail, aux travailleurs autri-
chiens, l'employeur s'engage a verser ces salaires plus 6lev6s au travailleur.

L'employeur est tenu de verser au travailleur son salaire net, d6duction faite des retenues
fix6es par la loi, aux dates auxquelles l'entreprise a coutume de verser les salaires.

Paragraphe 3

La dur6e du travail (dur6e normale du travail, heures suppl6mentaires, travail de nuit,
travail effectu6 le dimanche, travail effectu6 les jours f6ri6s) est r6gie par les dispositions
en vigueur dans l'entreprise.

* Rayer les mentions inutiles.
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Normal working hours are at present ..................... hours per day/per week.*

Clause 4

The employer will provide the worker with suitable living accommodation.

Accommodation will be in single rooms/dormitories*
With not more than ............... beds.

The worker will pay for accommodation, per day/week/month,*

S ........................
The employer will provide the worker with suitable meals at the rate of
S ........................ per day/week/month*
The worker will provide his own meals*

Clause 5

The worker will be entitled to paid leave as laid down in the regulations governing
the enterprise.

Clause 6

The worker will be entitled to special allowances paid to Austrian workers as laid down in
the regulations governing the enterprise.

Clause 7

The travel costs of the worker from his place of residence in Yugoslavia to the place of
employment in Austria will be payable by the employer. If the worker fails through his
own fault to fulfil his contractual obligations to the employer, he will be required to refund
the travel costs.
The employer will/will not* assume the return travel costs of the worker.

Clause 8

Conditions of employment under the terms of this contract will be governed by Austrian
law. Claims arising out of this contract may be asserted only against the employer, and
not against his agent. The Austrian labour courts will have jurisdiction over all disputes
arising out of this contract.

Any supplementary agreements:

Place and date :

Signature of employer

* Strike out whichever does not apply.
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La dur~e normale du travail est actuellement de ........................ heures par jour/par
semaine*.

Paragraphe 4

L'employeur assure au travailleur un logement convenable.

Le travailleur est log6 en chambre individuelle/en dortoir*

comptant ............... lits au plus.

Pour le logement, le travailleur doit verser

........................ shillings autrichiens par jour/par semaine/par mois*.

L'employeur assure au travailleur une nourriture convenable, moyennant paiement de

........................ shillings autrichiens par jour/par semaine/par mois*.

Le travailleur se nourrit h ses frais*.

Paragraphe 5

Le travailleur a droit A un cong6 pay6 conform~ment aux dispositions en vigueur dans
l'entreprise.

Paragraphe 6

Le travailleur a droit des prestations sp~ciales conform~ment aux dispositions en vigueur
dans l'entreprise.

Paragraphe 7

Les frais de voyage du travailleur du lieu de son domicile en Yougoslavie jusqu'au lieu de
travail en Autriche sont h la charge de l'employeur. Si le travailleur manque, par sa faute,

ses obligations contractuelles envers l'employeur, il doit rembourser les frais de son
voyage.

L'employeur prend h sa charge/ne prend pas h sa charge* les frais du voyage de retour du
travailleur.

Paragraphe 8

Les conditions des relations entre employeurs et travailleurs qui sont 6nonc6es dans le
pr6sent contrat sont r6gies par le droit autrichien. Les droits d6coulant du pr6sent contrat
peuvent 6tre invoqu6s uniquement contre l'employeur, et ne peuvent l'6tre contre
son repr6sentant. Les litiges d6coulant du pr6sent contrat sont de la comp6tence des
juridictions prudhomales autrichiennes.

Clauses compl6mentaires, le cas 6ch6ant

A , le A ,le

Signature de l'employeur Signature du travailleur

* Rayer la mention inutile.
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No. 8513. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOV-
ERNMENT OF PERU FOR FINANCING CERTAIN
EDUCATIONAL EXCHANGE PROGRAMS. SIGNED AT
LIMA, ON 28 JANUARY 1965

The Government of the United States of America and the Government of
Peru;

Desiring to promote further mutual understanding between the peoples of
the United States of America and Peru by a wider exchange of knowledge and
professional talents through educational activities;

Have agreed as follows :

Article I

There shall be established a Commission to be known as the Commission
for Educational Exchange between the United States and Peru (hereinafter
designated " the Commission "), which shall be recognized by the Government
of the United States of America and the Government of Peru as an organization
created and established to facilitate the administration of an educational program
to be financed by funds made available to the Commission by the Government
of the United States of America.

Except as provided in Article III hereof the Commission shall be exempt
from the domestic and local laws of the United States of America as they relate
to the use and expenditures of currencies and credits for currencies for the
purposes set forth in the present Agreement. The funds and property which
may be acquired with these funds in furtherance of the purposes of this Agree-
ment, shall be regarded in Peru as property of a foreign government.

The funds made available under the present Agreement, within the condi-
tions and limitations hereinafter set forth, shall be used by the Commission or
such other instrumentality as may be agreed upon by the Government of the
United States of America and the Government of Peru for the purposes of :

(1) financing studies, research, instruction, and other educational activities
(i) of or for citizens and nationals of the United States of America in Peru, and (ii)
of or for citizens and nationals of Peru in United States schools and institutions of
learning located in or outside the United States of America;

1 Came into force on 25 August 1965, the date of the notice by which the Government of
Peru informed the Government of the United States of America that the procedures required to
that effect had been accomplished, in accordance with article XII.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 8513. ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTA-
DOS UNIDOS DE AMERICA Y EL GOBIERNO DE LA
REPUBLICA PERUANA PARA FINANCIAR CIERTOS PRO-
GRAMAS DE INTERCAMBIO EDUCATIVO

El Gobierno de los Estados Unidos de America y el Gobierno del Peri6;

Deseando promover mayor entendimiento mutuo entre los pueblos de los
Estados Unidos de America y del Peri6 mediante un Intercambio mis amplio de
conocimientos y habilidad profesional por medio de la actividad docente;

Han convenido en lo siguiente:

Articulo I

Se estableceri una Comisi6n que seri denominada Comisi6n Para Intercam-
bio Educativo entre los Estados Unidos y el Peri (a la cual en adelante se le
designarA ((la Comisi6n >, que serd reconocida por el Gobierno de los Estados
Unidos de America y por el Gobierno del Peri como una organizaci6n creada y
establecida para facilitar la administraci6n de un programa educativo que serA
financiado con fondos que el Gobierno de los Estados Unidos de America
pondrA a disposici6n de la Comisi6n.

Con excepci6n de lo que se dispone en el Articulo III de este Acuerdo, la
Comisi6n no estar sujeta a las leyes dom6sticas y locales de los Estados Unidos
de Am6rica en lo que se relacionan al uso y desembolso de dinero y cr6ditos para
los fines expuestos en el presente Acuerdo. Los fondos y bienes que pudieran
adquirirse con estos fondos para el fomento de los fines de este Acuerdo, serAn
considerados en el Peri como propiedad de un Gobierno extranjero.

Los fondos disponibles de conformidad con el presente Acuerdo, dentro de
las condiciones y limitaciones que se exponen a continuaci6n, se usarin por la
Comisi6n o cualquier otro 6rgano que acuerden el Gobierno de los Estados
Unidos de America, y el Gobierno del Peri, para los siguientes prop6sitos :

(1) financiar estudios, investigaciones, ensefianza y otras actividades
educativas (i) de o para ciudadanos y nacionales de los Estados Unidos de
America en el Peri6, y (ii) de o para ciudadanos y nacionales del Peri en escuelas
e instituciones de ensefianza norteamericanas ubicadas en o fuera de los Estados
Unidos de Am6rica;



276 United Nations - Treaty Series 1967

(2) financing visits and interchanges between the United States of America
and Peru of students, trainees, teachers, instructors and professors; and

(3) financing such other related educational and cultural programs and
activities as are provided for in budgets approved in accordance with Article III
hereof.

Article H

In furtherance of the aforementioned purposes, the Commission may,
subject to the provisions of the present Agreement, exercise all powers necessary
to the carrying out of the purposes of the present Agreement, including the
following :

(1) Plan, adopt and carry out programs in accordance with the purposes of
the present Agreement.

(2) Recommend to the Board of Foreign Scholarships of the United States
of America, students, trainees, professors, research scholars, teachers, instructors,
resident in Peru, and institutions of Peru qualified to participate in the program.

(3) Recommend to the aforesaid Board of Foreign Scholarships such
qualifications for the selection of participants in the programs as it may deem
necessary for achieving the purpose and objectives of the present Agreement.

(4) Acquire, hold, and dispose of property in the name of the Commission
as the Commission may consider necessary or desirable, provided, however, that
the acquisition of any real property shall be subject to the prior approval of
the Secretary of State.

(5) Authorize the Treasurer of the Commission or such other person as
the Commission may designate to receive funds to be deposited in bank accounts
in the name of the Treasurer of the Commission or such other person as may be
designated. The appointment of the Treasurer of such designee shall be
approved by the Secretary of State. The Treasurer shall deposit funds received
in a depository or depositories designated by the Secretary of State.

(6) Authorize the disbursement of funds and the making of grants and
advances of funds for the authorized purposes of the present Agreement, in-
cluding payment for transportation, tuition, maintenance, and other expenses
incident thereto.

(7) Provide for periodic audits of the accounts of the Treasurer of the Com-
mission as directed by auditors selected by the Secretary of State.

(8) Incur administrative expenses as may be deemed necessary out of funds

made available under the present Agreement.

(9) Administer or assist in administering or otherwise facilitate educational
and cultural programs and activities that further the purposes of the present
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(2) financiar visitas e intercambios entre los Estados Unidos de America y
el Peri de estudiantes, aprendices, maestros, instructores y profesores; y

(3) financiar otros programas y actividades afines, educativos y culturales,
que est~n estipulados en presupuestos aprobados de acuerdo con el Articulo III
de este Acuerdo.

Articulo H

Para apoyar los fines antes mencionados, la Comisi6n podri, sujeta a las
provisiones del presente Acuerdo, ejercitar todos los poderes necesarios para
Ilevar a cabo los fines del presente Acuerdo, incluyendo lo siguiente :

(1) Proyectar, adoptar y efectuar programas de conformidad con los prop6si-
tos del presente Acuerdo;

(2) recomendar a la Junta de Becas Extranjeras de los Estados Unidos de
Am6rica, a estudiantes, aprendices, profesores, investigadores, maestros e
instructores, residentes en el Perui, y a instituciones del PerAi calificados para
participar en el programa;

(3) recomendar a la citada Junta de Becas Extranjeras los requisitos para la
selecci6n de participantes en los Programas que estime necesarios para lograr los
prop6sitos y fines del presente Acuerdo;

(4) adquirir, retener y disponer de bienes a nombre de la Comisi6n en la
forma que la Comisi6n considere necesario o deseable, siempre que la adquisici6n
de cualquier bien inmueble se sujete a la aprobaci6n previa del Secretario de
Estado;

(5) autorizar al Tesorero de la Comisi6n o a cualquiera otra persona que la
Comisi6n designe para recibir fondos que serin depositados en cuentas bancarias
a nombre del Tesorero de la Comisi6n o de cualquiera otra persona que sea
designada para ello. El nombramiento del Tesorero o de dicho designatario serd
aprobado por el Secretario de Estado. El Tesorero depositari los fondos recibidos
en un depositario o depositarios designado por el Secretario de Estado;

(6) autorizar el desembolso de fondos y el otorgamiento de becas y el
adelanto de fondos para los fines autorizados del presente Acuerdo, incluyendo
pago de transporte, derechos de ensefianza, mantenimiento y otros gastos con-
comitantes;

(7) tomar disposiciones para la auditoria peri6dica de las cuentas del
Tesorero de la Comisi6n segun instrucciones especificas de Auditores selecciona-
dos por el Secretario de Estado;

(8) contraer gastos administrativos cuando sean necesarios de los fondos
disponibles de conformidad con el presente Acuerdo;

(9) administrar o ayudar en administrar o bien facilitar programas y
actividades educativas y culturales que promueven los fines del presente Acuerdo
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Agreement but are not financed by funds made available under this Agreement,
provided, however, that such programs and activities and the Commission's
role therein shall be fully described in annual or special reports made to the Secre-
tary of State and to the Government of Peru as provided in Article VI hereof, and
provided that no objection is interposed by either the Secretary of State or the
Government of Peru to the Commission's actual or proposed role therein.

Article III

All commitments, obligations, and expenditures authorized by the Com-
mission shall be made in accordance with an annual budget, to be approved by
the Secretary of State.

Article IV

The Commission shall consist of eight members, four of whom shall be
citizens of the United States of America and four of whom shall be citizens of
Peru. In addition, the principal officer in charge of the Diplomatic Mission of
the United States of America to Peru (hereinafter designated " Chief of Mis-
sion ") shall be Honorary Chairman of the Commission, without the right to
vote, except that he shall cast the deciding vote in the event of a tie vote by the
Commission. He shall have the power of appointment and removal of all
members of the Commission. Of the citizens of the United States of America
two shall be officers of the United States Foreign Service establishment in Peru;
one of them shall serve as Chairman of the Commission and one of them shall
serve as Treasurer.

The members shall serve from the time of their appointment until the
following December 31 and shall be eligible for reappointment. Vacancies by
reason of resignation, transfer of residence outside Peru, expiration of service, or
otherwise, shall be filled in accordance with the appointment procedure set forth
in this article.

The members shall serve without compensation but the Commission may
authorize the payment of the necessary expenses of the members in attending
the meetings of the Commission and in performing other official duties assigned
by the Commission.

Article V

The Commission shall adopt such by-laws and appoint such committees
as it shall deem necessary for the conduct of the affairs of the Commission.

Article VI

Reports acceptable in form and content to the Secretary of State shall be
made annually on the activities of the Commission to the Secretary of State and
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pero que no son financiados con fondos facilitados por este Acuerdo, siempre que
tales programas y actividades y el papel de la Comisi6n en ellos est6 enteramente
descrito en informes anuales o especiales presentados al Secretario de Estddo y al
Gobierno del Peri, como lo establece el Articulo VI de este Acuerdo, y siempre
que el Secretario de Estado o el Gobierno del Peri no interpongan objeci6n al
papel efectivo o propuesto de la Comisi6n en dichos programas o actividades.

Articulo III

Todos los compromisos, obligaciones, y gastos autorizados por la Comisi6rf
se efectuarn de conformidad con un presupuesto anual, que ser aprobado por
el Secretario de Estado.

Articulo IV

La Comisi6n estarA compuesta de ocho miembros, cuatro de los cuales
serAn ciudadanos de los Estados Unidos de Amrica y los otros cuatro sern
ciudadanos del Perl. Ademfs, el funcionario principal de la Misi6n Diplomltica
de los Estados Unidos de Am6rica en el Peri (a quien en adelante se le denomi-
narA Jefe de Misi6n *) serA Presidente honorario de la Comisi6n, sin derecho a
voto, pero en caso de producirse un empate en la votaci6n entre los miembros de
la Comisi6n decidir el empate con su voto. Dicho funcionario tendri autoriza-
ci6n para nombrar y remover a todos los miembros de la Comisi6n. Dos de los
ciudadanos de los Estados Unidos de America serAn funcionarios del Servicio del
Exterior de los Estados Unidos establecido en el Peri; uno de ellos actuari como
Presidente de la Comisi6n y el otro como Tesorero.

Los miembros de la Comisi6n desempefiarin el cargo desde la fecha de su
nombramiento hasta el 31 de Diciembre siguiente y podrin ser reelegidos. Las
vacantes que se produzcan por motivo de renuncia, cambio de residencia fuera
del Peril, expiraci6n de servicios y otros motivos, se llenarin de conformidad con
el procedimiento sefialado en este Articulo para los nombramientos.

Los miembros de la Comisi6n desempefiarin sus funciones sin retribuci6n
alguna pero la Comisi6n podri autorizar el pago de los gastos que sean necesarios
para que ellos asistan a las juntas oficiales y para el desempefio de otras funciones
oficiales que les designe la Comisi6n.

Articulo V

La Comisi6n adoptarA los estatutos y nombrari a los comit~s que estime
necesario para dirigir los asuntos de la Comisi6n.

Articulo VI

Se prepararin informes anuales, aceptables en forma y contenido al Secre-
tario de Estado, sobre las actividades de la Comisi6n los cuales se,.elevarin al
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the Government of Peru. Special reports may be made more often at the
discretion of the Commission or at the request of either the Secretary of State or
the Government of Peru.

Article VII

The principal office of the Commission shall be in the capital city of Peru
but meetings of the Commission and any of its committees may be held in such
other places as the Commission may from time to time determine, and the activ-
ities of any of the Commission's officers or staff may be carried on at such places
as may be approved by the Commission.

Article VIII

The Government of the United States of America and the Government of
Peru agree that there may be used for the purposes of this Agreement any funds,
including currency of Peru, held or available for expenditure by the Government
of the United States of America for such purposes.

The performance of this Agreement shall be subject to the availability of
appropriations to the Secretary of State when required by the laws of the United
States of America.

The Secretary of State will make available for expenditure as authorized
by the Commission funds in such amounts as may be required for the purposes
of this Agreement but in no event may amounts in excess of the budgetary
limitation established pursuant to Article III of the present Agreement be
expended by the Commission.

Article IX

The Government of the United States of America and the Government of
Peru shall make every effort to facilitate the exchange-of-persons program
authorized in this Agreement and the Convention for the Promotion of Inter-
American Cultural Relations and to resolve problems which may arise in the
operations thereof.

Article X

Wherever, in the present Agreement, the term " Secretary of State " is
used, it shall be understood to mean the Secretary of State of the United States of
America or any officer or employee of the Government of the United States of
America designated by him to act in his behalf.

Article XI

The present Agreement may be amended by the exchange of diplomatic
notes between the Government of the United States of America and the Govern-
ment of Peru.
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Secretario de Estado y al Gobierno del Peri6. Podrdn prepararse informes espe-
ciales cuando la Comisi6n lo determine o a pedido del Secretario de Estado o del
Gobierno del Peri6.

Articulo VII

La sede principal de la Comisi6n estarA situada en la ciudad Capital del Per6,
pero las reuniones de la Comisi6n y de cualquiera de sus comit6s podrin cele-
brarse en los lugares que la Comisi6n de tiempo determine, y las actividades de
cualquiera de los funcionarios o del personal de la Comisi6n podrin llevarse a
cabo en los lugares que la Comisi6n autorizare.

Articulo VIII

El Gobierno de los Estados Unidos de America y el Gobierno del Per6i
convienen en que podrin usarse para los fines de este Acuerdo cualesquiera
fondos, incluyendo sumas en moneda peruana, que el Gobierno de Estados
Unidos de America retenga o tenga disponibles para estos fines.

La ejecuci6n de este Acuerdo estari sujeta a la disponibilidad de las sumas
votadas para el Secretario de Estado, cuando lo exijan las leyes de los Estados
Unidos de America.

El Secretario de Estado facilitari los fondos para los gastos autorizados por
la Comisi6n en las cantidades que se requieran para los fines de este Acuerdo;
pero en ningin caso podrin ser gastadas por la Comisi6n cantidades que excedan
las limitaciones presupuestarias establecidas de acuerdo con el Articulo III del
presente Acuerdo.

Articulo IX

El Gobierno de los Estados Unidos de America y el Gobierno del Peri
harn todo esfuerzo para facilitar el programa de intercambio de personas
autorizado en este Acuerdo y en la Convenci6n para Promover las Relaciones
Culturales Interamericanas, asi como para resolver los problemas que pudieran
surgir de su funcionamiento.

Articulo X

Dondequiera que en el presente Acuerdo se use el trmin6 # Secretario de
Estado s), se entenderi que significa el Secretario de Estado de los Estados Unidos
de Am6rica o cualquier funcionario o empleado del Gobierno de los Estados
Unidos de America designado por 61 para actuar en su nombre.

Articulo XI

El presente Acuerdo podrd ser enmendado mediante el canje de notas
diplom~ticas entre el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica y el Gobierno
del Per6.
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'Article XII

The present agreement shall come into force on the date of the notice by
which the Government of Peru informs the Government of the United States of
America that the procedures required for its entry into force have been accom-
plished. The agreement between the Government of the United States of
America and the Government of Peru signed at Lima on May 3, 1956, as amend-
ed,' shall be thereupon terminated.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by.
their respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE at Lima, in duplicate, in the English and Spanish languages this,
twenty-eighth day of January, one thousand nine hundred sixty-five.

For the Government of the United States of America:

[SEAL] J. Wesley JONES

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 272,p. 59 ; Vol. 290, p. 354; Vol. 367, p. 239; Vol. 452,
p. 337.
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Articulo XII

El presente acuerdo entrari en vigencia en la fecha en que el Gobierno del
Per notifique al Gobierno de los Estados Unidos de America que los procedi-
mientos exigidos para que pueda comenzar a regir han sido cumplidos. El acuerdo
entre el Gobierno de los Estados Unidos de America y el Gobierno del Peri
suscrito el 3 de mayo de 1956 con sus modificaciones quedari en esa fecha
terminado.

EN FE DE LO CUAL los suscritos, debidamente autorizados por sus respectivos
Gobiernos, han. firmado el 'presente Acuerdo.

HECHO en Lima, en duplicado, en los idiomas ingl6s y espafiol, a los vein-
tiocho dias del mes de enero de mil novecientos sesenta y cinco.

Por el Gobierno de la Reptiblica Peruana:

[SELLO] Fernando SCHWALB L6PEZ ALDANA
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8513. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
I TATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT
DU PRIROU RELATIF AU FINANCEMENT DE CERTAINS
PROGRAMMES D'tCHANGES DANS LE DOMAINE DE
L'ENSEIGNEMENT. SIGNR A LIMA, LE 28 JANVIER 1965

Le Gouvernement des tetats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement du
Prou,

D~sireux d'aider les peuples des deux pays i se mieux comprendre en
multipliant, par le moyen d'activitds 6ducatives, les 6changes de connaissances
gdndrales et professionnelles;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Il sera institu6 une Commission, appel~e Commission pour les 6changes
6ducatifs entre les J~tats-Unis d'Amrique et le P6rou (d6nomm~e ci-apr~s ((la
Commission )) qui sera reconnue par le Gouvernement des 1&tats-Unis d'Am~rique
et le Gouvernement du Nrou comme 6tant cr6e et 6tablie pour faciliter l'ex6-
cution d'un programme 6ducatif destin6 tre financ6 t l'aide de fonds que le
Gouvernement des Itats-Unis d'Am~rique mettra h la disposition de la Commis-
sion.

Sous r~serve des dispositions de l'article III du present Accord, la Commis-
sion ne sera pas soumise aux lois nationales ou locales des I~tats-Unis d'Amrique
pour ce qui est de l'utilisation et de l'affectation de devises et de credits en
devises aux fins 6nonc~es dans le present Accord. Les fonds ainsi que les biens
acquis au moyen de ces fonds pour accomplir les fins de l'Accord, seront trait6s
au Prou comme biens appartenant t un gouvernement 6tranger.

Les fonds fournis en application du present Accord seront, sous r6serve des
conditions et dans les limites stipul6es ci-apr6s, utilis6es par la Commission, ou
tel autre organisme dont pourront convenir le Gouvernement des tats-Unis
d'Amrique et le Gouvernement du P~rou aux fins suivantes :

1. Financer les 6tudes, les recherches, l'enseignement et les autres activit~s
6ducatives i) auxquels se consacrent des citoyens ou des ressortissants des I&tats-
Unis d'Am6rique ou qui sont organis6s h leur intention, au P6rou, ii) auxquels se
consacrent des citoyens ou des ressortissants du Perou, ou qui sont organists 4

I Entr6 en vigueur le 25 aoait 1965, date & laquelle le Gouvernement pruvien a fait savoir
au Gouverernent des Etats-Unis d'Am~rique que les formalit6s requises A cet effet avaient 6
remplies, conform6ment a Particle XII.
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leur intention, dans des 6coles ou des 6tablissements d'en'seignement am6ricains
situ~s aux ttats-Unis d'Am6rique ou hors de leur territoire;

2. Financer des visites et des 6changes d'6tudiants, de stagiaires, de maitres,
d'instructeurs et de professeurs entre les ttats-Unis d'Am~rique et le Prou;

3. Financer tous autres programmes et activit~s de caract&re 6ducatif et
culturel pr~vus dans les budgets approuv~s conform~ment h l'article III du
present Accord.

Article H

En vue de servir les fins susmentionn~es, la Commission pourra, sous r6serve
des dispositions du present Accord, exercer tous les pouvoirs ncessaires pour
r6aliser les fins dudit Accord, et notamment :

1. Preparer, adopter et executer des programmes r~pondant h ces fins;

2. Recommander au Conseil des bourses d'6tudes pour 1'6tranger des
ttats-Unis d'Am6rique des tudiants, stagiaires, professeurs, chercheurs,
maitres et instructeurs r~sidant au Prou, ainsi que des 6tablissements du P~rou,
pour participer au programme;

3. Recommander audit Conseil les crit~res qu'elle pourra juger n6cessaire
d'appliquer dans le choix des participants au programme pour atteindre les buts
et objectifs du pr6sent Accord;

4. Acqu6rir et d6tenir des biens et en disposer au nom de la Commission,
selon ce que celle-ci jugera n6cessaire ou souhaitable, 6tant entendu, toutefois,
que l'acquisition de biens immobiliers devra pr6alablement tre approuv6e par
le Secr6taire d'etat;

5. Autoriser le Tr6sorier de la Commission, ou telle autre personne qu'elle
pourra d6signer, hi recevoir des fonds qui devront 6tre d6pos6s h des comptes en
banque ouverts au nom du Tr6sorier de la Commission ou de 'autre personne
d6sign6e. La nomination du Tr6sorier ou de ladite autre personne devra 6tre
approuv6e par le Secr6taire d'etat. Le Tr6sorier devra d6poser les fonds regus
dans un ou plusieurs 6tablissements qui seront d6sign6s par le Secr6taire d'etat.

6. Autoriser le d6boursement de fonds ainsi que 'octroi de subventions ou
d'avances aux fins pr6vues dans le pr6sent Accord, y compris le paiement de frais
de transports, d'6tudes, d'entretien et autres d6penses connexes;

7. Assurer la v6rification p6riodique des comptes du Tr6sorier de la Com-
mission suivant les instructions de commissaires aux comptes choisis par le
Secr6taire d'1tat;

8. Faire les d6penses d'administration jug6es n6cessaires, par pr61vement
sur les fonds fournis en application du pr6sent Accord;

9. Administrer, aider administrer ou faciliter de toute autre mani~re les
programmes et activit6s d'ordre 6ducatif et culturel qui peuvent servir les fins
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du present Accord mais ne sont pas financ6s par pr~l~vement sur les fonds
fournis en application du pr6sent Accord, h condition, toutefois, que ces program-
mes et ces activit~s, ainsi que le r6le de la Commission en ce qui les concerne,
soient exposes en d6tail dans des rapports annuels ou speciaux conform~ment aux

dispositions de l'article VI. du present Accord et h condition, en outre, que ni
le Gouvernement du Prou ni le Secr~taire d'Itat n'6lvent d'objection contre
le r6le que la Commission joue ou se propose de jouer dans ces programmes et
activit~s.

Article III

Pour tous les engagements, obligations et d6penses qu'elle autorisera, la

Commission se conformera un budget annuel qui devra avoir l'approbation du
Secr~taire d'I~tat.

Article IV

La Commission se composera de huit membres, dont quatre seront ressor-
tissants des ttats-Unis d'Am6rique et quatre ressortissants du P6rou. En outre,
l'agent principal charg6 de la Mission diplomatique des ttats-Unis d'Amrique
au Prou (ci-apr~s d6nomm6 #le Chef de la Mission #) sera President d'honneur
de la Commission sans droit de vote si ce n'est qu'il aura voix pr~pond~rante en
cas de partage 6gal des voix des membres de la Commission. II sera habilit6 h
nommer et r~voquer tous les membres de la Commission. Deux des membres
am~ricains de la Commission, devront 6tre des agents diplomatiques des ttats-
Unis en poste au P6rou; l'un d'eux sera le president et l'autre le tr6sorier de
la Commission.

Le mandat des membres de la Commission ira de la date de leur nomination
au 31 d6cembre suivant; il pourra ftre renouvel6. Les si ges devenus vacants h
la Commission par suite de la d6mission du titulaire, du transfert de sa r6sidence
hors du P6rou, de la cessation de son service ou pour toute autre raison, seront
pourvus conform~ment h la procedure de nomination pr6vue dans le present
article.

Les membres de la Commission exerceront leurs fonctions It titre gratuit;
toutefois, la Commission pourra autoriser le remboursement des d~penses que
ses membres seront tenus de faire pour assister h ses r6unions ou pour s'acquitter
des autres fonctions officielles qu'elle leur assignera.

Article V

La Commission adoptera les r~glements et constituera les comit6s qu'elle
jugera n~cessaires h ses travaux.
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Article VI

Des rapports sur l'activit6 de la Commission, jug~s satisfaisants par le
Secr~taire d'Rtat quant la forme et quant au contenu, seront pr~sent~s annuelle-
ment au Secr6taire d'] tat et au Gouvernement du P6rou. Des rapports sp6ciaux
pourront 6tre pr~sent6s plus fr6quemment si la Commission le juge n6cessaire ou
si le Gouvernement du P6rou ou le Secr6taire d'1~tat le demandent.

Article VII

La Commission aura son si~ge dans la capitale du P6rou; toutefois, des
reunions de la Commission ou de ses comit6s pourront se tenir dans tels autres
lieux que fixera la Commission, et les fonctionnaires et agents de la Commission
pourront 6tre appel6s h exercer leur activit6 en tout lieu que la Commission
approuvera.

Article VIII

Le Gouvernement des IRtats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement du Prou
conviennent qu'il pourra 6tre fait usage aux fins du present Accord de toutes
sommes, le cas 6ch~ant en monnaie peruvienne, se trouvant en la possession ou h
la disposition du Gouvernement des IRtats-Unis d'Am6rique Ii de telles fins.

L'ex~cution du pr6sent Accord sera subordonn6e h la condition que le
Secr~taire d'Ptat dispose de cr6dits n6cessaires si la l~gislation des Jttats-Unis
d'Am~rique l'exige.

Le Secr6taire d'etat fournira, pour couvrir les d~penses autoris6es par la
Commission, les sommes qui pourront ftre n~cessaires aux fins du pr6sent
Accord, mais en aucun cas la Commission ne pourra d~passer les limites budg6-
taires fix~es conform~ment l'article III du present Accord.

Article IX

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Amrique et le Gouvernement p~ruvien
feront tout en leur pouvoir pour faciliter l'ex~cution des programmes d'6changes
de personnes autoris6s par le present Accord et par la Convention en vue d'en-
courager les relations culturelles interam~ricaines, ainsi que pour r~soudre les
problmes que pourrait poser la mise en ceuvre desdits instruments.

Article X

Aux fins du present Accord, l'expression le Secr6taire d'1tat* s'entend du
Secr~taire d'ttat des Rtats-Unis d'Am~rique ou de tout autre fonctionnaire ou
agent du Gouvernement des letats-Unis d'Am6rique- d6sign6 par le Secr6taire
d'ttat pour agir en son nom.
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Article XI

Le pr6sent Accord pourra 6tre modifi6 par un 6change de notes diplomati-
ques entre le Gouvernement des tats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement
p~ruvien.

Article XII

Le pr6sent Accord entrera en vigueur h la date h laquelle le Gouvernement
pruvien fera savoir au Gouvernement des tetats-Unis d'Am6rique que les
formalit~s requises pour son entree en vigueur ont 6t6 effectu~es. A compter de
cette date, l'accord entre le Gouvernement des 1ttats-Unis d'Amrique et le
Gouvernement p~ruvien sign6 h Lima le 3 mai 1956 et modifiOl prendra fin.

EN FOI DE QuOI les soussign6s, h ce dfiment autoris6s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT Lima en double exemplaire, en anglais et en espagnol, le 28 janvier
1965.

Pour le Gouvernement
des &ftats-Unis d'Am6rique:

J. Wesley JONES

[SCEAU]

Pour le Gouvernement
de la R6publique du P6rou:

Fernando SCHWALB L6PEZ ALDANA

[SCEAU]

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 272, p. 59; vol. 290, p. 354; vol. 367, p. 239; vol. 452,

p. 337.
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No. 8514. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF
BOLIVIA UNDER TITLE IV OF THE AGRICULTURAL
TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS
AMENDED. SIGNED AT LA PAZ, ON 17 AUGUST 1965

The Government of the' United States of America and the Government of
Bolivia:

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities
between their two countries in a manner which would utilize agricultural com-
modities, including the products thereof, produced in the United States of
America to assist economic development in Bolivia;

Recognizing that such expanded trade should be carried on in a manner
which would not displace cash marketings of the United States of America in
those commodities or unduly disrupt world prices of agricultural commodities or
normal patterns of commercial trade with friendly countries;

Recognizing further that by providing such commodities to Bolivia under
long-term supply and credit arrangements, the resources and manpower of Bolivia
can be utilized more effectively for economic development without jeopardizing
meanwhile adequate supplies of agricultural commodities for domestic use;

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales, as
specified below, of commodities to Bolivia pursuant to Title IV of the, Agricul-
tural Trade Development and Assistance Act, as amended (hereinafter referred
to as the " Act ");

Have agreed as follows:

Article I

COMMODITY SALES PROVISIONS

1. Subject to issuance by the Government of the United States of America
and acceptance by the Government of Bolivia of credit purchase authorizations
and to the availability of commodities under the Act at the time of exportation,
the Government of the United States of America undertakes to finance, during

1 Came into force on 17 August 1965, upon signature, in abcordance with article V.
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[SPANISH TEET- TEXXT ESPAGNOL]

No. 8514. CONVENIO SOBRE PRODUCTOS AGRICOLAS.
ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE
AMERICA Y EL GOBIERNO DE BOLIVIA CONFORME
AL TITULO IV DE LA LEY DE AYUDA Y FOMENTO AL
COMERCIO AGRICOLA Y SUS ENMIENDAS

El Gobierno de los Estados Unidos de America y el Gobierno de Bolivia:

Reconociendo la conveniencia de expandir el intercambio comercial de
15roductos agricolas entre sus dos paises, de modo que se utilicen productos
agricolas, incluyendo derivados de los mismos, producidos en los Estados-
Unidos de America, para fomentar el desarrollo econ6mico de Bolivia;

Reconociendo que la expansi6n de tal intercambio comercial deberi llevarse a-
cabo en forma en que no disloque las transacciones comerciales al contado de los
Estados Unidos de dichos productos, 6 perturbe indebidamente los precios
mundiales de los productos agricolas 6 los patrones normales del intercambio
comercial con naciones amigas;

Reconociendo, adems, que al proporcionar dichos productos a Bolivia bajo
arreglos de provisi6n y crdito a largo plazo, los recursos y mano de obra de
Bolivia podrin ser utilizados mis efectivamente para el desarrollo econ6mico,
sin perjudicar, mientras tanto, el normal abastecimiento de productos agricolas
suficientes para uso dom6stico.

Deseando fijar los acuerdos que regirin las ventas al Gobierno de Bolivia de
estos productos, en la forma especificada a continuaci6n, de conformidad con el
Titulo IV de la Ley deAyuda y Fomento al Comercio Agricola y sus enmiendas
(que en adelante se llamarA la ( Ley ;

Han convenido lo siguiente:

Articulo I

ESTIPULACIONES SOBRE VENTA DE PRODUCTOS

1. Sujeto a la expedici6n por el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica
y la aceptaci6n por el Gobierno de Bolivia de las autorizaciones de compra a
crdito y la disponibilidad de los productos bajo ]a Ley al tiempo de su exporta-
ci6n, el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica se compromete a financiar,
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the period specified in the commodity table which appears below, or such longer
period as may be authorized by the Government of the United States of America,
sales for United States dollars to purchasers authorized by the Government of
Bolivia, of the following commodities:

Maximum
Approximate Export
Maximum Market Value
Quantity to be Financed

Commodity Supply Period (Metric Tons) (1,000)

Wheat Flour .. ..... United States Fiscal Year 1966 7,100 $525

Ocean Transportation
(estimated) .... ... ... .. ......................... 97

TOTAL $622

The total amount of financing provided in the credit purchase authorizations
shall not exceed the above-specified export market value to be financed, except
that additional financing for ocean transportation will be provided if the estimated
amount for financing shipments required to be made on United States flag vessels
proves to be insufficient. It is understood that the Government of the United
States of America may limit the amount of financing provided in the credit
purchase authorizations, as price declines or other marketing factors require, so
that the quantities of commodities financed will not substantially exceed the
approximate maximum quantities specified in the Agreement.

2. Applications for credit purchase authorizations will be made promptly
after the effective date of this Agreement. Purchase authorizations will include
provisions relating to the sale and delivery of the commodities and other relevant
matters.

3. The financing, sale, and delivery of commodities hereunder may be
terminated by either Government if that Government determines that because of
changed conditions the continuation of such financing, sale, and delivery is
unnecessary or undesirable.

Article II

CREDIT PROVISIONS

1. The Government of Bolivia will pay, or cause to be paid, in United
States dollars to the Government of the United States of America for the com-
modities specified in Article I and related ocean transportation (except excess
ocean transportation costs resulting from the requirement that United States
flag vessels be used), the amount financed by the Government of the United
States of America together with interest thereon.

No. 8514
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durante el periodo especificado en el cuadro que aparece a continuaci6n, 6 periodo
mayor seglIn lo autorice el Gobierno de los Estados Unidos de America, ventas
por d6lares americanos, a compradores autorizados por el Gobierno de Bolivia,
de los siguientes productos:

Valor Mdximo
en el Mercado

Cantidad Mdxima de Exportaci6n
Aproximada que serd financiado

Producto Periodo de Suministro (Toneladas Mitricas) (1,000)

Harina de Trigo . . . Estados Unidos
Afio Fiscal
1966 7,100 $525

Transporte Maritimo :
(Presupuesto) ..... ..................... ...... 97

TOTAL $622

La suma total de financiamiento amparada por las autorizaciones de compra
a cr~dito no excederd el valor en el mercado de exportaci6n arriba especificado
para financiamiento, exceptuando la concesi6n de financiamiento adicional para
transporte maritimo en casos en que la suma de financiamiento presupuesta
resulte ser insuficiente debido al requisito de embarcar en buques de matricula de
Estados Unidos. Se entiende que el Gobierno de los Estados Unidos de America
puede limitar la suma de financiamiento dispuesta en las autorizaciones de
compra a cr~dito, segfin lo requiera la baja de precios 6 algunos otros factores del
mercado, de modo que las cantidades de productos financiados no excedan en
mucho las cantidades miximas aproximadas especificadas en el Convenio.

2. Las solicitudes para las autorizaciones de compra a cr~dito se efectuar~n
puntualmente despu6s de la fecha en que entre en vigencia este Convenio. Las
autorizaciones de compra incluirin estipulaciones con relaci6n a la venta y
entrega de los productos y otros pormenores pertinentes.

3. El financiamiento, las ventas y entregas de los productos bajo este
Convenio pueden ser terminados por cualquiera de los dos Gobiernos, si ese
Gobierno determinara que, por algfin cambio en las condiciones, la continua-
ci6n de tales financiamientos, ventas 6 entregas es innecesaria 6 indeseable.

Articulo II

ESTIPULACIONES DE CREDITO

1. El Gobierno de Bolivia pagard, 6 harA pagar, en d6lares americanos al
Gobierno de los Estados Unidos de America por los productos especificados en
el Articulo I y el transporte maritimo correspondiente (con excepci6n del costo de
transporte maritimo que resulte en exceso como consecuencia del requisito de
que se utilicen buques de matricula de Estados Unidos), la cantidad financiada
por el Gobierno de los Estados Unidos de America junto con los intereses
correspondientes.

No 8514
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2. The principal amount due for commodities delivered in each calendar
year under this Agreement, including the applicable ocean Transportation costs
related to such deliveries, shall be paid in 19 approximately equal annual pay-
ments, the first of which shall become due two years after the date of last delivery
of commodities in such calendar year. Any annual payment may be made prior
to the due date thereof.

3. Interest on the unpaid balance of the principal amount due for commodi-
ties delivered in each calendar year will begin on the date of last delivery of
commodities in such calendar year and shall be paid annually beginning one year
after the date of last delivery of commodities in such calendar year. The interest
shall be computed at the rate of one percent per annum during the period from
the date of last delivery of commodities in such calendar year and the due date of
the first payment of principal and 21/2% thereafter.

4. All payments shall be made in United States dollars and the Government
of Bolivia shall deposit, or cause to be deposited, such payments in the United
States Treasury for credit to the Commodity Credit Corporation unless another
depository is agreed upon by the two Governments.

5. The two Governments will each establish appropriate procedures to
facilitate the reconciliation of their respective records of the amounts financed
with respect to the commodities delivered during each calendar year.

6. For the purpose of determining the date of last delivery of commodities
for each calendar year, delivery shall be deemed to have occurred as of the on-
board date shown in the ocean bill of lading which has been signed or initialed
on behalf of the carrier.

Article III

GENERAL PROVISIONS

1. The Government of Bolivia will take all possible measures to prevent
the resale or transshipment to other countries, or the use for other than domestic
consumption of the agricultural commodities purchased pursuant to this Agree-
ment (unless such resale, transshipment or use is specifically approved by the
Government of the United States of America); to prevent the export of any
commodity of either domestic or foreign origin which is the same as or like the
commodities purchased pursuant to this Agreement during the period beginning
on the date of this Agreement and ending on the final date on which said commod-
ities are being received and utilized (except where such export is specifically
approved by the Government of the United States of America); and to ensure
that the purchase of commodities pursuant to this Agreement does not result in
increased availability of the same or like commodities to nations unfriendly to
the United States of America.

No. 8514
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2. La cantidad principal pagadera por productos entregados en cada afio
calendario bajo este Convenio, incluyendo el transporte maritimo aplicable sobre
tales entregas, ser pagada en 19 pagos anuales aproximadamente iguales, el
primero de los cuales vencerd dos afios despu~s de la fecha de entrega de produc-
tos en dicho afio calendario. Cualquier pago anual puede hacerse antes de la
fecha de vencimiento del mismo.

3. Los intereses sobre el saldo pendiente de la suma principal por productos
entregados en cada afio calendario empezarin a acumular a partir de la fecha de
la filtima entrega de productos en tal afio calendario y se pagarn anualmente
empezando un afio despu~s de la fecha de la Ailtima entrega de productos en tal
afio calendario. Los intereses sern calculados a raz6n del uno porciento por afio
durante el periodo comprendido entre la fecha de la iiltima entrega de productos
en tal afio calendario y la fecha de vencimiento del primer pago de la suma
principal, y a raz6n del 21/2% de alli en adelante.

4. Todos los pagos se harn en d6lares americanos y el Gobierno de Bolivia
depositari, 6 hard depositar, dichos pagos en la Tesoreria de los Estados Unidos
para ser acreditados a la Commodity Credit Corporation, a menos que los dos
Gobiernos convengan en algfin otro depositario.

5. Cada uno de los dos Gobiernos estableceri procedimientos apropiados
para facilitar la conciliaci6n de sus respectivos registros de las sumas financiadas
con respecto a los productos entregados durante cada afio calendario.

6. Para determinar la fecha de la iiltima entrega de productos por cada
aflo calendario se tomard como fecha de entrega la fecha contenida en el conoci-
miento de embarque maritimo debidamente firmado 6 marcado con iniciales por
parte de la empresa transportadora.

Articulo III

ESTIPULACIONES GENERALES

1. El Gobierno de Bolivia adoptari todas las medidas posibles para evitar
la reventa 6 reembarque a otros paises, 6 su uso con otros fines que no sean los
dom6sticos, de los productos agricolas adquiridos de acuerdo con las estipula-
ciones del presente Convenio (exceptulndose los casos en que tal reventa,
reembarque 6 su uso hayan sido especificamente aprobados por el Gobierno de
los Estados Unidos de Am6rica); evitar la exportaci6n de cualquier producto ya
sea de origen extranjero 6 dom6stico igual 6 similar a los productos adquiridos
bajo el presente Convenio durante el periodo que comienza desde la firma de este
Convenio y termina con la Ailtima fecha en que dichos productos son recibidos y
utilizados (exceptuando cuando tal exportaci6n haya sido especificamente
aprobada por el Gobierno de los Estados Unidos); y asegurarA que la adquisici6n
de los productos bajo el presente Convenio no aumente las disponibilidades de
6stos 6 productos similares en poder de naciones hostiles a los Estados Unidos de
America.

N- 8514
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2. The two Governments will take reasonable precautions to assure that
sales and purchases of commodities pursuant to the Agreement will not displace
usual marketings of the United States of America in these commodities or unduly
disrupt world prices of agricultural commodities or normal patterns of commercial
trade of countries friendly to the United States of America.

3. In carrying out this Agreement, the two Governments will seek to assure
conditions of commerce permitting private traders to function effectively and
will use their best endeavors to develop and expand continuous market demand
for agricultural commodities.

4. The Government of Bolivia will furnish information quarterly on the
progress of the program, particularly with respect to the arrival and condition
of the commodities; provisions for the maintenance of usual marketings; and
information relating to imports and exports of the same or like commodities.

Article IV

CONSULTATION

The two Governments will, upon request of either of them, consult regarding
any matter relating to the application of this Agreement or to the operation of
arrangements entered into pursuant to this Agreement.

Article V

ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for
the purpose, have signed the present Agreement.

DONE at La Paz, in duplicate this 17th day of August, 1965.

For the Government of the United States of America:

Douglas HENDERSON

For the Government of Bolivia:

Cnl. Joaquin ZENTENO ANAYA

[SEAL]
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2. Los dos Gobiernos convienen en tomar precauciones razonables para
asegurar que todas las ventas y compras de los productos agricolas que se
realicen conforme al presente Convenio no disloquen las transacciones mercantiles
usuales de los Estados Unidos de Am6rica en estos productos, ni perturben
indebidamente los precios mundiales de los productos agricolas 6 los patrones
normales del intercambio comercial de naciones amigas de los Estados Unidos de
America.

3. En la ejecuci6n de este Convenio los dos Gobiernos procurarin asegurar
condiciones de comercio tales que permitan a los comerciantes particulares operar
eficazmente, y empefiar sus mejores esfuerzos en desarrollar 6 incrementar la
continua demanda mercantil para los productos agricolas.

4. El Gobierno de Bolivia proporcionarA informes trimestrales sobre el
progreso del programa, particularmente con respecto a las llegadas y condiciones
de los productos; estipulaciones para el mantenimiento de las transacciones
mercantiles usuales del producto, 6 informaciones relativas a las importaciones y
exportaciones de los mismos 6 productos similares.

Articulo IV

CONSULTAS

Los dos Gobiernos, a solicitud de cualquiera de ellos, establecer6in consultas
respecto a cualquier asunto relativo a la aplicaci6n del presente Convenio, 6 a la
operaci6n de las medidas puestas en prictica para su ejecuci6n.

Articulo V

ENTRADA EN VIGENCIA

Este Convenio entrard en vigencia en la fecha de su firma.

EN FE DE LO CUAL los respectivos representantes, debidamente autorizados
para este prop6sito, han suscrito el presente Convenio.

DADO en la Ciudad de La Paz, en duplicado, el dia 17 de agosto del aflo mil
novecientos sesenta y cinco.

Por el Gobierno de Bolivia:

Cnl. Joaquin ZENTENO ANAYA

Por el Gobierno de Los Estados Unidos de America:

Douglas HENDERSON

[sELLO]

NO 8514



298 United Nations - Treaty Series 1967

EXCHANGE OF NOTES

I

The American Ambassador to the Bolivian Minister of Foreign Relations

No. 57
La Paz, August 17, 1965

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement
between the Government of the United States of America and the Government
of Bolivia signed today, and to confirm my Government's understanding of
the following:

1. With regard to Paragraph 4 of Article III of the Agreement, the Govern-
ment of Bolivia agrees to furnish quarterly the following information in connec-
'tion with each shipment of commodities received under the Agreement : The
name of each vessel, the date of arrival, the port of arrival, the commodity and
quantity received, the condition in which received, the date unloading was
completed, and the disposition of the cargo, i.e., stored, distributed locally or,
if shipped, where shipped. In addition, the Government of Bolivia agrees to
furnish quarterly: (a) A statement of measures it has taken to prevent the resale
or transshipment of commodities furnished, (b) assurances that the program has
not resulted in increased availability of the same or like commodities to other
nations, and (c) a statement by the Government of Bolivia showing progress
made toward fulfilling commitments on usual marketings, accompanied by
statistical data on imports and exports by country of origin or destination, of
commodities which are the same as or like those imported under the Agreement.

2. Any pesos bolivianos resulting from the sale within Bolivia of the com-
modities purchased pursuant to the Agreement which are loaned by the Govern-
ment of Bolivia to private or nongovernmental organizations shall be loaned at
rates of interest approximately equivalent to those charged for comparable loans
in Bolivia.

3. The Government of Bolivia will use the pesos bolivianos resulting from
the sale of commodities financed under the Agreement for economic and social
development programs as may be mutually agreed upon by our two Govern-
ments.

4. The Government of Bolivia agrees to furnish the Government of the
United States of America semi-annual reports showing the total pesos bolivianos
available to the Government of Bolivia from the sale of the commodities and
reports listing the projects being undertaken including information on the name,
location and amount invested in each project.

5. The Government of Bolivia agrees that Bolivia will import with its own
resources from the United States and other Free World sources during United
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States fiscal year 1966 not less than 40,000 metric tons of wheat and/or wheat
flour in wheat equivalent in addition to the commodities imported from the
United States and financed under any Agriculture Commodities Agreement
between our two Governments under Titles I or IV of the Agricultural Trade
Development and Assistance Act, as amended.

6. Should the Government of Bolivia engage the services of a firm or indivi-
dual of the United States of America as its agent to handle procurement of
the commodity and/or ocean transportation, such agent must be approved by
the United States Department of Agriculture. A copy of the written agreement
between the agency and the Government of Bolivia must be submitted to the
United States Department of Agriculture for approval prior to the issuance of
applicable purchase authorizations.

I shall appreciate receiving your confirmation that the foregoing also repre-
sents the understanding of the Government of Bolivia.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Douglas HENDERSON

His Excellency Col. Joaquin Zenteno Anaya
Minister of Foreign Relations
La Paz

II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

The Bolivian Minister of Foreign Relations to the American Ambassador

REPUBLICA DE BOLIVIA

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES Y CULTO

Ndmero: D.G.A.N.
La Paz, 17 de agosto de 1965

Sefior Embajador:

Me es honroso avisar recibo de la nota de Vuestra Excelencia, No. 57, de
17 los corrientes, que textualmente dice :

o Embajada de los Estados Unidos de Am6rica. La Paz, 17 de agosto de
1965. No. 57.

( Excelencia:

s Tengo el honor de referirme al Convenio sobre Produ .tos Agricolas
concertado hoy entre el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica y el
Gobierno de Bolivia y confirmarle lo que mi Gobierno entiende con respecto
a los siguientes puntos:
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((1. Con respecto al Pdrrafo 4 del Articulo III del Convenio, el Gobierno
de Bolivia, conviene en proporcionar trimestralmente la siguiente informa-
ci6n con relaci6n a cada embarque de productos recibidos bajo este Con-
venio : El nombre de cada buque, la fecha de arribo, el puerto de arribo, el
producto y la cantidad recibida, las condiciones en que fu6 recibido, la fecha
en que se termin6 el desembarque, y la disposici6n del embarque, es decir, si
fu6 almacenado, distribuido localmente 6 embarcado, y en este iltimo caso,
su destino. Ademds, el Gobierno de Bolivia conviene en proporcionar
trimestralmente : (a) Un informe de las medidas tomadas para evitar la
reventa 6 reembarque de productos proporcionados; (b) seguridades que el
programa no ha resultado en aumento en las disponibilidades del mismo 6
productos similares en otros paises; y (c) un informe del Gobierno de
Bolivia indicando el progreso alcanzado en el cumplimiento de compromisos
sobre transacciones mercantiles usuales, acompafiado de datos estadisticos
sobre importaciones y exportaciones por pais de origen 6 destino, de produc-
tos que sean iguales 6 similares a los importados bajo el Convenio.

(<2. Los fondos en pesos bolivianos resultantes de la venta en Bolivia de
los productos adquiridos bajo este Convenio que sean prestados por el
Gobierno de Bolivia a organizaciones privadas 6 no-gubernamentales serdn
prestados con intereses aproximadamente equivalentes a los intereses que
normalmente se cobran en Bolivia en pr6stamos similares.

(3. El Gobierno de Bolivia utilizard los fondos en pesos bolivianos
resultantes de la venta de productos financiados bajo el Convenio para
programas de desarrollo econ6mico y social sobre los cuales haya acuerdo
entre nuestros dos Gobiernos.

(4. El Gobierno de Bolivia conviene en proporcionar al Gobierno de
los Estados Unidos de Am6rica informes semestrales indicando los fondos en
pesos bolivianos procedentes de la venta de los productos que el Gobierno
de Bolivia tenga disponibles, 6 informes detallando los proyectos emprendi-
dos, incluyendo informaci6n sobre el nombre, lugar y cantidad invertida en
cada proyecto.

<(5. El Gobierno de Bolivia conviene en que Bolivia importard con sus
propios recursos, de los Estados Unidos y otras fuentes del Mundo Libre,
durante el afio fiscal de los Estados Unidos 1966, no menos de 40,000 toneladas
m6tricas de trigo, o su equivalente en harina de trigo, o una combinaci6n
de ambos, aparte de los productos importados de los Estados Unidos de
Am6rica y financiados bajo cualquier Convenio sobre Productos Agricolas
entre nuestros dos Gobiernos bajo los Titulos I 6 IV de la Ley de Ayuda y
Fomento al Comercio Agricola, y sus enmiendas.

((6. Si el Gobierno de Bolivia emplease los servicios de una firma 6
individuo de los Estados Unidos de Am6rica como representante para
encargarse de la adquisici6n del producto y/o el transporte maritimo, tal
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representante deberi ser aprobado por el Departamento de Agricultura de
los Estados Unidos. Una copia del convenio entre el representante y el
Gobierno de Bolivia deberd ser presentada al Departamento de Agricultura
de los Estados Unidos para su aprobaci6n antes de la expedici6n de las
autorizaciones de compra correspondientes.

# Mucho agradecer6 a Su Excelencia su confirmaci6n de que lo anterior
tambi~n representa el entendimiento del Gobierno de Bolivia >.

# Acepte usted, Excelencia, las renovadas seguridades de mi ms alta
consideraci6n. (Firmado) Douglas HENDERSON >>.

En respuesta, tengo el honor de confirmar a Vuestra Excelencia la aceptaci6n
del Gobierno de Bolivia a los puntos mencionados en la nota transcripta.

Me valgo de la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia las segurida-
des de mi mds alta y distinguida consideraci6n.

Cnl. J. ZENTENO

A Su Excelencia el Sefior Douglas Henderson
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de America
Presente

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

REPUBLIC OF BOLIVIA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND WORSHIP

No. D.G.A.N.
La Paz, August 17, 1965

Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note No. 57 of
August 17, 1965, the text of which reads as follows:

[See note 1]

In reply, I have the honor to confirm to Your Excellency the acceptance by
the Government of Bolivia of the points referred to in the transcribed note.

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest and most distinguished consideration.

Col. J. ZENTENO

His Excellency Douglas Henderson
Ambassador Extraordinary of the United States of America
City

1 Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8514. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT
BOLIVIEN RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES, CON-
CLU DANS LE CADRE DU TITRE IV DE LA LOI TEN-
DANT A DIVELOPPER ET A FAVORISER LE COM-
MERCE AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A 1RT1R MODIFIRE.
SIGNP, A LA PAZ, LE 17 AOT 1965

Le Gouvernement des ]&tats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement bolivien,

Reconnaissant qu'il est souhaitable d'accroitre le commerce des produits
agricoles entre les deux pays de mani~re que les produits agricoles am~ricains en
surplus, y compris leurs d~riv6s, servent favoriser le d6veloppement 6conomique
de la Bolivie,

Reconnaissant que cette expansion doit s'effectuer de mani~re que les ventes
au comptant de ces produits par les &tats-Unis d'Amrique ne s'en trouvent pas
affect6es et qu'il n'en r~sulte ni fluctuations excessives des cours mondiaux des
produits agricoles, ni bouleversement des 6changes commerciaux habituels avec
les pays amis,

Reconnaissant en outre que si ces produits lui sont fournis en vertu d'accords
de credit et de livraison a long terme, la Bolivie pourra affecter plus efficacement
ses ressources et sa main-d'ceuvre au d~veloppement 6conomique sans pour cela
compromettre son approvisionnement en produits agricoles destin6s h la con-
sommation intrieure,

D~sirant arr~ter les conditions qui r6giront les ventes, indiqu6es ci-apr~s,
de produits A la Bolivie, conform6ment au titre IV de la loi tendant i d~velopper
et h favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a &6 modifie (ci-apr~s d6nom-
m~e (( la loi* ),

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DISPOSITIONS RELATIVES A LA VENTE DES PRODUITS

1. Sous reserve que les autorisations d'achat h credit soient d6livr6es par
le Gouvernement des &tats-Unis d'Am~rique et accept6es par le Gouvernement
bolivien et que les produits soient disponibles au titre de la loi k la date pr6vue
pour l'exportation, le Gouvernement des &tats-Unis d'Amrique s'engage h

L Entr6 en vigueur le 17 aoft 1965, dis la signature, conform~ment A Particle V.
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financer la vente h des acheteurs agr66s par le Gouvernement bolivien, contre
paiement en dollars des tats-Unis, des produits suivants pendant les p6riodes
ci-apr~s, ou pendant toute p6riode plus longue qu'il pourra autoriser :

Valeur marchande
Sl'exportation

Montant maximum
Quantite maximum h financer

Priode de approximative (en milliers
Produit livraison (en tonnes mdtriques) de dollars)

Farine de b16 . . Exercice 1966
des ttats-Unis 7 100 525

Fret maritime
(montant estimatif) .... ... .. .................. 97

TOTAL 622

Le montant total du financement pr~vu dans les autorisations d'achat h
credit ne devra pas d~passer le total, fix6 ci-dessus, de la valeur marchande h
l'exportation, si ce n'est que des sommes suppl~mentaires seront fournies pour
le fret maritime au cas oii le montant estimatif pr6vu pour les transports h assurer
sous pavilion am6ricain se r6vflerait insuffisant. II est entendu que, si des baisses
de prix ou d'autres facteurs du march6 1'exigent, le Gouvernement des ttats-Unis
d'Am6rique limitera le montant total du financement pr6vu dans les autorisations
d'achat h credit de sorte que les quantitds de produits dont l'achat sera financ6 ne
d6passent pas sensiblement la quantit6 maximum approximative indiqu6e ci-
dessus.

2. Les demandes de d6livrance d'autorisations d'achat h crfdit seront prdsen-
t6es sans d~lai apr~s l'entrfe en vigueur du present Accord. Les autorisations
d'achat h cr6dit contiendront les dispositions relatives h la vente et h la livraison
des produits et hi toutes autres questions pertinentes.

3. L'un ou l'autre Gouvernement pourra mettre fin au financement, h la
vente ou hi la livraison des produits vis6s dans le present Accord s'il estime que
l'6volution de la situation rend la poursuite de ces op6rations inutile ou contre-
indiqu~e.

Article II

CONDITIONS DE CRADIT

1. Le Gouvernement bolivien versera ou fera verser en dollars au Gouverne-
ment des ttats-Unis d'Am6rique, en paiement des produits indiqu6s h 'article
premier et du fret maritime (h 1'exclusion des frais suppl6mentaires qui r6sul-
teraient de l'obligation de transporter les produits sous pavilion am~ricain),
le montant financ6 par le Gouvernement des Ptats-Unis d'Am6rique, major6 des
int~rets.
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2. Le principal dfi pour les produits livr6s pendant chaque annie civile au
titre du present Accord, fret maritime compris, sera rembours6 en 19 annuit6s
approximativement 6gales, dont la premiere viendra 6ch6ance deux ans apres
la date de la derni~re livraison faite au cours de l'ann~e civile consid~r6e. Toute
annuit6 pourra tre vers~e avant la date de l'6ch6ance.

3. L'int6r~t sur le solde non pay6 du principal dfi au Gouvernement des
1&tats-Unis d'Am6rique pour les produits livr~s dans le courant de chaque annie
civil ecourra partir du jour de la derni~re livraison faite au cours de l'ann~e
civile consid6r~e; les paiements, qui seront effectu6s annuellement, commen-
ceront un an apr~s la date de la derni~re livraison faite au cours de l'ann6e civile
considr~e. L'int6r~t sera calculk au taux de 1 p. 100 l'an pour la priode com-
prise entre la date de la derni~re livraison faite au cours de l'ann6e civile consi-
dr~e et la date d'6ch6ance de la premiere annuit6, et au taux de 2,5 p. 100 Fan
ensuite.

4. Tous les versements seront faits en dollars des i&tats-Unis; h moins que
les deux Gouvernements ne conviennent d'un autre d6positaire, le Gouverne-
ment bolivien d6posera ou fera d6poser les sommes au Tr~sor des tats-Unis, au
credit de la Commodity Credit Corporation.

5. Les deux Gouvernements arrteront chacun des mthodes appropri~es
destin6es faciliter, pour les produits livr~s au cours de chaque ann6e civile,
la concordance entre leurs relev6s respectifs des montants financ6s.

6. La date de la derni~re livraison de produits pour chaque ann6e civile
sera r~put6e 6tre la date de chargement indiqu~e sur le connaissement sign6 ou
paraph6 pour le compte du transporteur.

Article III

DISPOSITIONS GgN RALES

1. Le Gouvernement bolivien prendra toutes mesures possibles pour em-
pecher la revente ou la r~exp~dition h d'autres pays, ou l'utilisation h des fins
autres que la consommation intdrieure, des produits achet6s en vertu du present
Accord (sauf lorsque cette revente, cette r6exp~dition ou cette utilisation seront
express~ment autoris6es par le Gouvernement des tetats-Unis d'Am~rique), pour
emp~cher l'exportation de produits identiques ou analogues - d'origine
int~rieure ou 6trang~re - entre la date du pr6sent Accord et la date marquant
la fin de la livraison et de l'utilisation desdits produits (sauf lorsque cette exporta-
tion sera express6ment autoris6e par le Gouvernement des tetats-Unis d'Am6-
rique), et pour 6viter que l'achat desdits produits n'ait pour effet de mettre des
quantit~s accrues de ces produits, ou de produits analogues, h la disposition de
pays qui n'entretiennent pas de relations amicales avec les tetats-Unis d'Am6rique.

2. Les deux Gouvernements prendront les pr6cautions voulues pour que les
ventes ou achats de produits, effectu~s conform~ment au present Accord,
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n'affectent pas les ventes habituelles de ces produits par les .tats-Unis d'Amri-
que, n'entrainent pas de fluctuations excessives des cours mondiaux des produits
agricoles et ne bouleversent pas les relations commerciales habituelles des pays
amis des 19tats-Unis.

3. Dans l'excution du present Accord, les deux Gouvernements cher-
cheront h assurer, dans la mesure du possible, des conditions commerciales qui
ne g~nent pas l'activit6 des n6gociants priv6s et feront tout en leur pouvoir pour
stimuler et d6velopper une demande effective continue de produits agricoles.

4. Le Gouvernement bolivien fournira, tous les trimestres, des renseigne-
ments sur l'ex~cution du programme, notamment en ce qui concerne les arrivages
et l'6tat des produits regus et les dispositions prises pour le maintien des marchs
habituels, ainsi que des renseignements concernant l'importation et l'exportation
de produits identiques ou analogues.

Article IV

CONSULTATIONS

A la requ~te de l'un ou de l'autre, les deux Gouvernements se consulteront
sur toute question concernant l'application du pr~sent Accord ou des arrange-
ments pris dans le cadre du pr6sent Accord.

Article V

ENTRIE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur d6s la signature.

EN FOI DE QUOI les repr6sentants des deux Gouvernements, h ce dfiment
habilit6s, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT La Paz, en double exemplaire, le 17 aofit 1965.

Pour le Gouvernement des 1&tats-Unis d'Amrique:

Douglas HENDERSON

Pour le Gouvernement bolivien:

Col. Joaquin ZENTENO ANAYA

[sc U]
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] CHANGE DE NOTES

I

L'Ambassadeur des ttats- Unis d'Amirique
au Ministre des relations extrieures de la Bolivie

No 57
La Paz, le 17 aofit 1965

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f~rer h l'Accord relatif aux produits agricoles, conclu
ce jour entre le Gouvernement des tats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement
bolivien, et de confirmer comme suit la fagon dont mon Gouvernement interpr~te
1'entente intervenue :

1. En ce qui concerne le paragraphe 4 de l'article III de l'Accord, le Gouver-
nement bolivien s'engage h fournir tous les trimestres les renseignements ci-apr~s
concernant chaque envoi de produits requ au titre de l'Accord : le nom de chaque
navire; la date de son arriv~e; le port d'arriv~e; la nature du produit et la quantit6
reque; l'6tat dans lequel il a 6t6 requ; la date ofi a 6t6 termin6 le d6chargement et
la mani~re dont a 6t6 utilis~e la cargaison, c'est-h-dire si elle a 6t6 entrepos6e,
distribu6e localement ou r6exp6di6e et, en ce cas, k quelle destination. En outre,
le Gouvernement bolivien s'engage h fournir tous les trimestres : a) une liste
des mesures qu'il aura prises pour emp~cher la revente ou la r~exp~dition
des produits livr~s, b) l'assurance que le programme n'a pas pour effet de per-
mettre 1'exportation vers d'autres pays de quantit6s accrues de ces produits ou
de produits analogues, et c) un expos6 des mesures qu'il aura prises pour s'ac-
quitter de ses engagements touchant le maintien des importations commerciales
normales; avec les statistiques d'importation et d'exportation, par pays d'origine
et de destination, de produits identiques ou analogues t ceux qui seront import~s
au titre de 'Accord.

2. Toutes les sommes en pesos boliviens provenant de la vente en Bolivie
des produits achet6s en application de l'Accord, qui seront pr~t6es par le Gouver-
nement bolivien h des organismes priv6s ou non gouvernementaux, le seront h
des taux d'intrft h peu pros 6quivalents aux taux pratiqu~s en Bolivie pour des
pr~ts comparables.

3. Le Gouvernement bolivien affectera les sommes en pesos boliviens
provenant de la vente des produits financ6s en vertu de l'Accord, h des pro-
grammes de d6veloppement 6conomique et social, selon ce dont conviendront
nos deux Gouvernements.

4. Le Gouvernement bolivien s'engage h fournir tous les six mois au Gouver-
nement des 18tats-Unis d'Am6rique des renseignements sur ses disponibilit6s
totales en pesos boliviens provenant de la vente des produits et une liste des

No. 8514



1967 Nations Unies - Recuei des Traitds 307

projets en cours d'ex6cution, indiquant notamment la d6signation et le lieu
d'ex6cution des projets ainsi que le montant investi dans chacun d'eux.

5. Le Gouvernement bolivien s'engage k ce qu'en plus des produits import6s
des ttats-Unis et financ6s au titre de tout Accord relatif aux produits agricoles
conclu entre nos deux Gouvernements dans le cadre des Titres I ou IV de la loi
tendant h d6velopper et h favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a 6t6 modi-
fi6e, la Bolivie importe, des tats-Unis d'Am6rique et d'autres pays du monde
libre, avec ses propres ressources, pendant l'exercice 1966 des ] tats-Unis, au
moins 40 000 tonnes m6triques de b16 et de farine de b16 ou l'6quivalent en
farine de bl.

6. Au cas oii le Gouvernement bolivien chargerait une soci6t6 ou une per-
sonne physique de nationalit6 amricaine de proc6der, en tant que mandataire, h
l'achat ou au transport du produit en question, ce mandataire devra avoir l'appro-
bation du D6partement de l'agriculture des Itats-Unis. Un exemplaire du
contrat 6crit conclu entre le mandataire et le Gouvernement bolivien devra &re
soumis au D6partement de l'agriculture pour approbation, avant la d61ivrance
des autorisations d'achat n6cessaires.

Je vous serais oblig6 de bien vouloir confirmer que l'interpr6tation susmen-
tionn6e est 6galement celle du Gouvernement bolivien.

Veuillez agr6er, etc.

Douglas HENDERSON

Son Excellence Monsieur le Colonel Joaquin Zenteno Anaya
Ministre des relations extrieures
La Paz

II

Le Ministre des relations extirieures de la Bolivie
h l'Ambassadeur des .l9tats-Unis d'Amirique

RIPUBLIQUE DE BOLIVIE

MINISItRE DES RELATIONS EXT RIEURES ET DU CULTE

No D.G.A.N.

La Paz, le 17 aofit 1965
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note no 57 de Votre Excellence, en
date de ce jour, dont le texte est le suivant :

[Voir note I]
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En r~ponse, j'ai l'honneur de confirmer h Votre Excellence que mon Gouver-
nement accepte l'interprtation donn6e par le Gouvernement des 1&tats-Unis
d'Amrique dans la note pr6cit~e.

Veuillez agr~er, etc.

Col. J. ZENTENO

Son Excellence Monsieur Douglas Henderson
Ambassadeur extraordinaire des tftats-Unis d'Am~rique
En ville
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No. 8515. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND ITALY REGARDING THE TRANSFER
OF TREATY CLAIM FUNDS BALANCE TO THE EDU-
CATIONAL EXCHANGE PROGRAM AND THE INTER-
NATIONAL INSTITUTE FOR THE UNIFICATION OF
PRIVATE LAW. ROME, 6 APRIL 1965 AND 12 JANUARY
1966

The American Ambassador to the Italian Minister of Foreign Affairs

No. 925
Rome, April 6, 1965

Excellency:

I have the honor to refer to the Memorandum of Understanding between
the Government of the United States of America and the Government of Italy
regarding War Damage Claims, signed at Rome by representatives of the
two Governments on March 29, 1957, 2 pursuant to which the Government of
Italy undertook to pay the sum of nine-hundred and fifty million lire (950,000,000
lire) to the Italian-United States Conciliation Commission for the payment of
certain war damage claims. That Memorandum of Understanding provided
that " if the total of the awards made to the claimants under the new procedure
shall be more than or less than the sum stated in this paragraph an agreement
shall be made between the two Governments for the adjustment of the differ-
ence ". Similarly, the Supplemental Memorandum of Understanding between
the two Governments signed at Rome on July 12, 1960,3 regarding some addi-
tional war damage claims to be satisfied from the sum made available by the
Italian Government under the 1957 Memorandum of Understanding, also
provided that " if the total amount of the awards paid on claims included in
the above-mentioned lists is less than or more than the sum still available from
the 950 million lire referred to in Memorandum of Understanding of March 29,
1957, plus the interest already accrued or hereafter accrued thereon, a further
agreement shall be made between the two Governments for the adjustment of
the difference ".

The Italian-United States Conciliation Commission has now made final
determination in all the claims included in the lists attached to the above-men-

I Came into force on 12 January 1966 by the exchange of the said notes.
United Nations, Treaty Series, Vol. 299, p. 157.

8 United Nations, Treaty Series, Vol. 411, p. 312.
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tioned Memoranda, and there remains in the fund a balance of approximately
38 million lire. Therefore, it will be necessary for our two Governments to
conclude an agreement with regard to the disposition of this fund.

In a recent exchange of notes between our two Governments, the Govern-
ment of Italy expressed its willingness to transfer the remaining amount in
the treaty claims fund to the Fulbright program for cultural exchange with
Italy, to which 30 million lire would be given, and the Rome International
Institute for the Unification of Private Law, to which the remaining amount
would be given. The Government of the United States of America is gratified
by the decision of the Government of Italy to express in this manner its recogni-
tion and support of these two programs of interest and benefit to both Italy and
the United States. The Fulbright program, especially, has for a number of
years proved to be an effective and fruitful means of promoting the bilateral
exchange of students and teachers in the field of arts and sciences. The Rome
Institute represents a worthy effort shared in by a number of governments to
harmonize and coordinate the bases for multilateral cooperation in the field of
private law. The Government of the United States of America therefore concurs
in this disposition of the remaining treaty claims funds.

I propose that, if the foregoing understandings meet with the approval of
the Government of Italy, the present Note and Your Excellency's Note in reply
concurring therein, shall constitute the agreement of our two Governments
thereto.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

G. Frederick REINHARDT

His Excellency Amintore Fanfani
Minister of Foreign Affairs
Rome, Italy

II

The Italian Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

IL MINISTRO DEGLI AFFARI ESTERI

26100137/1

Roma, 12 gennaio 1966
Eccellenza,

ho l'onore di accusare ricevuta della Sua nota in data 6 aprile 1965, del
seguente tenore :

(< ho l'onore di riferirmi al Memorandum di intesa tra il Governo degli
Stati Uniti d'America e il Governo italiano relativo ai reclami per danni di

No 8515
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guerra, firmato a Roma dai rappresentanti dei due Governi il 29 marzo 1957,
con il quale il Governo italiano ha assunto l'impegno di corrispondere la
somma di novecento cinquanta milioni di lire (950.000.000) alla Commis-
sione di Conciliazione italo-americana per il pagamento di reclami per danni
di guerra. Detto Memorandum d'intesa disponeva che ( qualora il totale
degli indennizzi assegnati ai reclamanti con la nuova procedura risultasse
inferiore o superiore alla somma indicata nel presente paragrafo, saranno
presi accordi tra i due Governi per la sistemazione della differenza *.
Analogamente il Memorandum suppletivo d'intesa fra i due Governi,
firmato a Roma il 12 luglio 1960, relativo ad alcuni reclami supplementari
per danni di guerra, da soddisfare utilizzando la somma messa a disposizione
dal Governo italiano in esecuzione del Memorandum di intesa del 1957,
disponeva anche che ( qualora il totale degli indennizzi da pagarsi agli aventi
diritto, relativi ai reclami compresi nei suddetti elenchi risultasse inferiore o
superiore alla somma ancora disponibile sul fondo di 950 milioni di lire di cui
al Memorandum d'intesa del 29 marzo 1957, pifi i relativi interessi bancari
gih maturati o da maturarsi, saranno presi ulteriori accordi fra i due Governi
interessati per la sistemazione della differenza #.

((La Commissione di Conciliazione italo-americana ha ora determinato
in via definitiva tutti i reclami compresi nelle liste allegate ai Memorandum
sopracitati, e nel fondo in questione si registra una rimanenza di circa
38 milioni di lire. Perci6 i nostri due Governi dovranno or aconcludere un
accordo per la disposizione di detta somma.

i In un recente Scambio di Note tra i due Governi, il Governo italiano ha
dichiarato di essere disposto a trasferire la somma residua del fondo previsto
dall'accordo sui reclami per danni di guerra al programma Fulbright per gli
scambi culturali con l'Italia, al quale sarebbero destinati 30 milioni di lire, e
all'Istituto internazionale per l'unificazione del diritto privato di Roma, al
quale sarebbe attribuita la somma restante. I1 Governo degli Stati Uniti
accoglie con piacere la decisione del Governo italiano di esprimere in tal
modo il suo riconoscimento ed appoggio per questi due programmi, di
interesse e giovamento sia per l'Italia che per gli Stati Uniti. I1 programma
Fulbright in particolare ha dimostrato per diversi anni di costituire un mezzo
efficace e fecondo per la promozione di scambi di studenti e di insegnanti nel
campo delle arti e delle scienze. L'Istituto di Roma rappresenta un degno
sforzo, cui partecipano diversi Governi, per armonizzare e coordinare le basi
per una cooperazione multilaterale nel campo del diritto privato. I1
Governo degli Stati Uniti pertanto concorda circa l'uso sopraindicato delle
somme residue del fondo previsto dall'Accordo sui reclami per danni di
guerra.

<(Propongo che, qualora le intese sopraindicate riscuotano l'appro-
vazione del Governo italiano, la presente nota e quella di risposta di V.E.
costituiscano un accordo tra i nostri due Governi. '
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Ho l'onore di comunicare a Vostra Eccellenza dhe il Governo italiano con-
corda con quanto precede.

Voglia gradire, Eccellenza, l'espressione della mia pi i alta considerazione.

Aldo MoRo

S.E. G. Frederick Reinhardt
Ambasciatore degli Stati Uniti d'America
Roma

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

THE MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS

26/0013711
Rome, January 12, 1966

Excellency :

I have the honor to acknowledge receipt of your note dated April 6, 1965,
which reads as follows:

[See note I]

I have the honor to inform Your Excellency that the Government of Italy
agrees to the foregoing.

Accept, Excellency, the assurance of my highest consideration.

Aldo MoRo

His Excellency G. Frederick Reinhardt
Ambassador of the United States of America
Rome

1 Translation by the Government of the United States of America.
2Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique.

NO 8515
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8515. ] CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES 1PTATS-UNIS D'AM1fRIQUE ET
L'ITALIE CONCERNANT LE TRANSFERT AU PRO-
GRAMME D'IeCHANGES CULTURELS ET A L'INSTI-
TUT INTERNATIONAL POUR L'UNIFICATION DU
DROIT PRIVP_ DU RELIQUAT DU FONDS DE RRGLE-
MENT DES RRCLAMATIONS POUR DOMMAGES DE
GUERRE. ROME, 6 AVRIL 1965 ET 12 JANVIER 1966

I

L'Ambassadeur des .9tats- Unis d'Amrique
au Ministre des affaires jtranres d'Italie

No 925
Rome, le 6 avril 1965

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer au M6morandum d'accord entre le Gouverne-
ment des tats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de l'Italie relatif aux r~cla-
mations pour dommages de guerre sign6 A Rome par les repr~sentants des deux
Gouvernements le 29 mars 19572, en application duquel le Gouvernement italien
s'est engag6 A verser la somme de neuf cent cinquante millions (950 000 000) de
lires h la Commission de conciliation italo-am6ricaine en vue de r6gler certaines
rclamations pour dommages de guerre. Le M~morandum d'accord pr~voyait
que ((si le montant total des indemnit~s allou6es aux demandeurs en vertu de
la nouvelle proc6dure est inf6rieur ou suprieur k la somme indiqu6e au pr6sent
paragraphe, les deux Gouvernements s'entendront sur I'ajustement de la diff6-
rence *. De m~me, le M6morandum suppl6mentaire d'accord entre les deux
Gouvernements sign6 h Rome le 12 juillet 19603, relatif au r~glement d'un certain
nombre de nouvelles r6clamations pour dommages de guerre par pr6l~vement sur
les fonds verses par le Gouvernement italien en vertu du M~morandum d'accord
de 1957, pr6voyait 6galement que (( si le montant total des indemnit~s allou~es aux
auteurs des r~clamations comprises dans les listes susmentionn6es est inf6rieur
ou sup~rieur au reliquat disponible des 950 millions de lires mentionn~s au
Memorandum d'accord du 29 mars 1957 major6s des int6r~ts 6chus ou 6choir,
les deux Gouvernements s'entendront h nouveau sur l'ajustement de la
diff6rence )).

1 Entr6 en vigueur le 12 janvier 1966 par 1'6ehange desdites notes.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 299, p. 157.
8 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 411, p. 316.
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La Commission de conciliation italo-amricaine a maintenant d~finitivement
r~gl toutes les r6clamations comprises dans les listes jointes aux Memorandums
susmentionn~s et le fonds pr6sente un solde positif d'environ 38 millions de lires.
II sera donc n~cessaire aux deux Gouvernements de conclure un accord au sujet
de la liquidation de ce fonds.

Dans un r6cent 6change de notes entre les deux Gouvernements, le Gouver-
nement italien s'est d6clar6 dispos6 hi transf6rer le reliquat du fonds au Programme
Fulbright d'6changes culturels avec l'Italie, auquel seraient attribu6s 30 millions
de lires, et h l'Institut international de Rome pour l'unification de droit priv6,
auquel serait attribu6 le reste. Le Gouvernement des ltats-Unis d'Am6rique est
heureux de la decision du Gouvernement italien de d6montrer ainsi qu'il appr6cie
et appuie ces deux programmes qui servent les int6r&s tant de l'Italie que des
ittats-Unis. Le Programme Fulbright, en particulier, s'av~re depuis nombre
d'ann~es un moyen efficace et utile de promouvoir l'6change bilateral d'&udiants
et d'enseignants dans le domaine des lettres et des sciences. L'Institut de Rome
repr~sente un effort louable, auquel participent de nombreux gouvernements, en
vue d'harmoniser et de coordonner les fondements d'une cooperation multi-
lat~rale dans le domaine du droit priv6. Le Gouvernement des 1ttats-Unis
d'Am~rique donne par cons6quent son agr6ment t cette disposition du reliquat
du fonds de r~glement des reclamations pour dommages de guerre.

Je propose que, si les dispositions qui precedent rencontrent l'agr6ment du
Gouvernement italien, la pr~sente note et la r6ponse confirmative de Votre
Excellence constituent entre les deux Gouvernements un accord en la mati~re.

Veuillez agr~er, etc.

G. Frederick REINHARDT

Son Excellence Monsieur Amintore Fanfani
Ministre des affaires &rang~res
Rome (Italie)

N- 8515
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II

Le Ministre des affaires itrangres d'Italie
i 'Ambassadeur des k9tats- Unis d'Amirique

LE MINISTRE DES AFFAIRES ATRANGiRES

26/00137/1
Rome, le 12 janvier 1966

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en date du
6 avril 1965, dont la teneur suit:

[Voir note I]

Je tiens informer Votre Excellence que les dispositions qui precedent ont
l'agr~ment du Gouvernement italien.

Veuillez agr~er, etc.

Aldo MORO

Son Excellence Monsieur G. Frederick Reinhardt
Ambassadeur des 9tats-Unis d'Amrique
Rome

No. 8515



ANNEX A

Ratfications, accessions, prorogations, etc.,

concerning treaties and international agreements

registered

with the Secretariat of the United Nations

ANNEXE A

Ratifications, adhesions, prorogations, etc.,

concernant des traites et accords internationaux

enregistres

au Secritariat de l'Organisation des Nations Unies



318 United Nations - Treaty Series 1967

ANNEX A

No. 239. AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND GREECE. SIGNED AT ATHENS, ON 27 MARCH
19461

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. ATHENS, 7 FEBRUARY 1966

Official text: English.

Registered by the United States of America on 10 January 1967.

I

The American Ambassador to the Greek Under Secretary of Foreign Affairs

No. 7
Athens, February 7, 1966

Excellency :

I have the honor to refer to the consultations held between our two Delegations in
Athens, from November 16 to November 20, 1965, and to confirm our agreement that
paragraph B of the Annex to the Air Transport Agreement between our two Governments
signed on March 27, 1946,1 be modified, in accordance with Article IX of the Agreement,
as follows:

B. Airlines of Greece authorized under the present Agreement are accorded
rights of transit and non-traffic stop in United States territory, as well as the right
to pick up and discharge international traffic in passengers, cargo and mail at New
York on the following route or routes :

Greece, via intermediate points, to New York, in both directions.

It is understood that points on any of the specified routes of Greece or of
the United States may be omitted on any or all of the flights by the designated
airlines of Greece and the United States at their option.

I have the honor to inform you that the Government of the United States of America
has taken note of the declaration of intention on the part of the Government of Greece to
apply for the rights of Greek airlines to operate at a later date to points beyond New York.
The Government of the United States of America reserves its position on the possible
future granting of such rights, which would have to be justified in terms of the potential
traffic between Greece and the point or points concerned and the balance of economic

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 233.
2 Came into force on 7 February 1966 by the exchange of the said notes.
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ANNEXE A

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 239. ACCORD ENTRE LES lTATS-UNIS D'AMRIQUE ET LA GRACE
RELATIF AUX SERVICES DE TRANSPORTS AlRIENS. SIGNP, A
ATH1tNES, LE 27 MARS 19461

ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT 2 )k L'AccoRD SUSMENTIONNk. ATHkNES,

7 FEVRIER 1966

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les ttats- Unis d'Amdrique le 10 janvier 1967.

I

L'Ambassadeur des tats- Unis au Sous-Secrdtaire aux affaires dtrangbr es de Gr&e

No 7
Ath~nes, le 7 f~vrier 1966

Monsieur le Sous-Secr~taire,

Me r6f~rant aux consultations qui ont eu lieu entre nos deux d~l~gations h Ath~nesl
du 16 au 20 novembre 1965, j'ai l'honneur de confirmer notre accord aux termes duque,
le paragraphe B de rannexe l'Accord entre nos deux Gouvernements relatif aux services
de transports a~riens, sign6 h Ath~nes le 27 mars 19461, est modifi6 comme suit, conform6-
ment aux dispositions de l'article IX dudit Accord:

B. II est accord6 sur le territoire des ttats-Unis aux entreprises grecques de
transports a~riens autoris~es en vertu du present Accord le droit de transit, le droit
d'escale non commerciale ainsi que le droit d'embarquer ou de d~barquer, en trafic
international, des passagers, des marchandises et du courrier, New York, sur la
route ou sur les routes suivantes :

De la Grace, via des points interm~diaires, h New York, dans les deux sens.

Il est entendu que des points situ~s sur l'une quelconque des routes de Grace
ou des letats-Unis peuvent 8tre omis dans Fun quelconque ou l'ensemble des vols
des entreprises de transports a~riens de Grace ou des t-tats-Unis d~sign6es.

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique a pris note de l'intention du Gouver-
nement grec de demander que les entreprises grecques de transports ariens soient auto-
ris~es ult~rieurement k allerjusqu'A des points situ~s au-delk de New York. Le Gouverne-
ment des !tats-Unis d'Am~rique reserve sa position en ce qui concerne l'octroi ult6rieur
6ventuel de ces droits, car la demande devra 6tre justifi~e en fonction du trafic possible
entre la Grace et le point ou les points consid~r~s et 1'6quilibre des possibilit~s 6conomi-

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 15, p. 233.
2 Entr6 en vigueur le 7 f~vrier 1966 par 1'6ehange desdites notes.
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opportunities accruing to the two parties as a result of the Air Transport Agreement.
However, in accordance with the terms of Article IX of the Agreement, the Government
of the United States of America stands ready to consult at any time should the Govern-
ment of Greece call for consultations to seek a modification of the routes set forth in
the Annex to the Agreement.

I have the honor to propose that this note and Your Excellency's reply confirming
the foregoing on behalf of the Government of Greece shall constitute an agreement
between our two Governments which shall enter into force on the date of your reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Phillips TALBOT

His Excellency Theocharis Rendis
Under Secretary of Foreign Affairs
Ministry of Foreign Affairs
Athens

II

The Greek Under Secretary of Foreign Affairs to the American Ambassador

MINISTkRE ROYAL DES AFFAIRES krRANGkRES

Athens, February 7, 1966
Excellency:

I have the honour to refer to your Excellency's note of February 7, 1966, which reads

as follows:

[See note I]

I have the honour to confirm the foregoing on behalf of the Government of Greece
and to inform you that my Government considers that your note and this reply constitute
an agreement between our two Governments which enters into force on the date of this
note.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Theocharis K. RENDIS

Under Secretary of State

No. 239
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ques qui s'offrent aux deux parties du fait de l'Accord relatif aux services de transports
a6riens. Cependant, conform6ment aux dispositions de l'article IX de l'Accord, le Gouver-
nement des Rtats-Unis d'Am6rique est pr&t proc6der h toute consultation que le Gouver-
nement grec pourrait demander en vue d'obtenir la modification des routes indiqu6es
dans l'annexe audit Accord.

Je propose que la pr6sente note et la r6ponse favorable de Votre Excellence confir-
mant ce qui pr6c~de au nom du Gouvernement grec soient consid6r6es comme constituant
entre nos deux Gouvernements un accord qui prendra effet h la date de r6ception de
la r6ponse de Votre Excellence.

Veuillez agr6er, etc.

Phillips TALBOT

Son Excellence Theocharis Rendis
Sous-Secr6taire aux affaires 6trangres
Minist~re des affaires 6trangres
Ath~nes

II

Le Sous-Secrftaire aux affaires dtrangbres de Grhce
d l'Ambassadeur des tats- Unis d'Am6rique

MINISTkRE ROYAL DES AFFAIRES kTRANGkRES

Ath~nes, le 7 f6vrier 1966
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer h votre note du 7 f6vrier 1966, qui est conque dans les
termes suivants:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de confirmer ce qui pr6c~de au nor du Gouvernement grec et de vous
faire savoir que mon Gouvernement considre que votre note et la pr6sente r6ponse
constituent entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur compter
de la date de la pr6sente note.

Veuillez agr6er, etc.

Theoharis K. RENDIS

Sous-Secr6taire d'Etat

N- 239
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No. 767. MUTUAL DEFENSE ASSIS-
TANCE AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENTS OF BEL-
GIUM AND THE UNITED STATES
OF AMERICA. SIGNED AT WASH-
INGTON, ON 27 JANUARY 19501

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT 2 AMENDING ANNEX B TO

THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT, AS

AMENDED. BRUSSELS, 23 JULY AND

20 AUGUST 1965

Official texts: English and French.

Registered by the United States of America
on 10 January 1967.

The American Ambassador
to the Belgian Minister of Foreign Affairs

NO 767. ACCORD POUR LA DtFENSE
MUTUELLE ENTRE LES GOU-
VERNEMENTS DE LA BELGIQUE
ET DES IeTATS-UNIS D'AMItRI-
QUE. SIGNt A WASHINGTON,
LE 27 JANVIER 19501

IeCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-

CORD
2 

MODIFIANT L'ANNEXE B DE L'Ac-
CORD SUSMENTIONNi, D Jk MODIFITE.

BRUXELLES, 23 JUILLET ET 20 AOUT 1965

Textes officiels anglais etfranFais.

Enregistrd par les tats- Unis d'Amerique
le lOjanvier 1967.

L'Ambassadeur des Atats-Unis d'Amdrique
au Ministre des affaires dtrangbres de
Belgique

No. 4
Brussels, July 23, 1965

Excellency:

I have the honor to refer to this Embassy's note No. 21 of August 4, 1964 and to
note No. 3001 of July 2, 1965 from the Ministry of Foreign Affairs3 regarding a revision
of Annex B to the Mutual Defense Assistance Agreement between the United States of
America and Belgium to provide for funds for administrative expenses in connection with
the Mutual Defense Assistance Program during the year ending June 30, 1965. It was
agreed by this exchange of notes that Annex B would be amended to cover the Period
July 1, 1964 to June 30, 1965, and that no other change in the text need be made. It is
accordingly proposed that the text of Annex B be amended to read as follows:

"In implementation of paragraph 1 of Article V of the Mutual Defense Assist-
ance Agreement the Government of Belgium in conjunction with the Government
of Luxembourg, will deposit Belgian and Luxembourg francs at such times as request-

I United Nations, Treaty Series, Vol. 51,
p. 213; Vol. 222, p. 391; Vol. 253, p. 312;
Vol. 256, p. 334; Vol. 283, p. 304; Vol. 357,
pp. 338 and 342; Vol. 361, p. 238; Vol. 405,
p. 294; Vol. 416, p. 301; Vol. 433, p. 334;
Vol. 461, p. 215, and Vol. 524, p. 302.

2 Came into force on 20 August 1965 by
the exchange of the said notes.

3 Not printed by the Department of State
of the United States of America.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 51,
p. 213; vol. 222, p. 391; vol. 253, p. 314;
vol. 256, p. 334; vol. 283, p. 304; vol. 357,
p. 338 et 342; vol. 361, p. 238; vol. 405, p. 294;
vol. 416, p. 301; vol. 433, p. 334; vol. 461,
p. 215, et vol. 524, p. 302.

2 Entr4 en vigueur le 20 aotit 1965 par
l'6change desdites notes.
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ed in an account designated by the United States Embassy at Brussels and the
United States Embassy at Luxembourg, not to exceed in total 40,000,000 Belgian and
Luxembourg francs, for their use on behalf of the Government of the United States
for administrative expenditures within Belgium and Luxembourg in connection with
carrying out that Agreement for the period July 1, 1964-June 30, 1965. "

Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the foregoing text is
acceptable to the Belgian Government, the Government of the United States of America
will consider that this note and the reply thereto constitute an agreement between the two
Governments on this subject which shall enter into force on the date of Your Excellency's
note.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

Ridgway B. KNIGHT
His Excellency Paul-Henri Spaak
Minister of Foreign Affairs
Brussels

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4
Bruxelles, le 23 juillet 1965

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~frer , la note no 21 de cette Ambassade, dat~e du 4 aofit 1964,
et la note no 3001 du Ministare des affaires 6trang~res, dat~e du 2 juillet 19651, concer-
nant une modification i l'annexe B a l'Accord d'aide pour la defense mutuelle entre les
tats-Unis d'Am~rique et la Belgique 2 relative au d~p6t de fonds destines au r~glement

des d~penses d'administration resultant de l'ex~cution, pendant l'exercice se terminant
le 30juin 1965, du Programme d'assistance en vue de la defense mutuelle. I1 a 6t6 convenu
par cet 6change de notes que l'annexe B serait modifi~e pour 8tre rendue applicable k
la priode allant du 1er juillet 1964 au 30 juin 1965, et qu'il n'y avait lieu d'y apporter
aucune autre modification. En consequence, je propose de modifier comme suit le texte de
'annexe B :

[Voir note II]

Au resu d'une note de Votre Excellence indiquant que le texte qui precede a l'agr&-
ment du Gouvernement belge, le Gouvernement des letats-Unis d'Arnrique consid~rera
la pr~sente note et la r6ponse a cette note comme constituant entre nos deux Gouverne-
ments un accord qui entrera en vigueur la date de ladite r~ponse.

Veuillez agr~er, etc.
Ridgway B. KNIGHT

Son Excellence Monsieur Paul-Henri Spaak
Ministre des affaires 6trang~res
Bruxelles

1 Non publies par le D1partement d'ktat des ]tats-Unis d'Amrique.
Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 51, p. 212; vol. 222, p. 391; vol. 253, p. 314; vol. 256,

p. 334; vol. 283, p. 304; vol. 357, p. 338 et 342; vol. 361, p. 238; vol. 405, p. 294; vol. 416, p. 301;
vol. 433, p. 334; vol. 461, p. 215, et vol. 524, p. 302.

No 767
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II

The Belgian Minister of Foreign Affairs Le Ministre des affaires dtrangbres de
to the American Ambassador Belgique ti l'Ambassadeur des ltats- Unis

d'Amdrique

MINISTkRE DES AFFAIRES ATRANGPRES ET DU COMMERCE EXTFRIEUR

DIRECTION GEN-RALE DE LA POLITIQUE

P/West

No D 7 D/3257
Bruxelles, le 20-8-1965

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser la rdception de la lettre de Votre Excellence, du 23 juillet
1965, no 4, ayant pour objet la modification pour l'exercice fiscal 1964/1965 de l'annexe B
de l'Accord pour la Ddfense mutuelle entre la Belgique et les tetats-Unis d'Amdrique.

Je tiens marquer Votre Excellence l'accord du Gouvernement belge sur le texte
suivant :

< En exdcution du paragraphe 1 de l'article V de l'Accord d'aide pour la Defense
mutuelle, le Gouvernement belge, conjointement avec le Gouvernement luxembour-
geois, ddposera, lorsqu'il en sera pri6, un compte ddsign6 par l'Ambassade des
l~tats-Unis Bruxelles et l'Ambassade des Etats-Unis Luxembourg, i l'usage de
ces dernibres, au nom du Gouvernement des ttats-Unis, des francs belges et luxem-
bourgeois, dont le total ne d6passera pas 40 000 000 de francs belges et luxembour-
geois, en vue du rbglement des d6penses administratives en Belgique et au Luxem-
bourg rdsultant de 1'exdcution de cet Accord pour la pdriode du Ie r juillet 1964 au
30 juin 1965. *

Je marque 6galement mon accord pour considdrer que la note de Votre Excellence,
en date du 23 juillet 1965, et la prdsente rdponse, constituent un accord entre les deux
Gouvernements h ce sujet, qui entrera en vigueur i la date de ce jour.

Je saisis cette occasion, Monsieur l'Ambassadeur, de renouveler i Votre Excellence
'assurance de ma tr&s haute consideration.

Le Ministre des Affaires Ptrang~res:

P. H. SPAAK

A Son Excellence Monsieur R. B. Knight
Ambassadeur des ttats-Unis d'Amdrique
Bruxelles

No. 767
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[TRANSLATION' - TRADuCTION
2 ]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND FOREIGN COMMERCE

POLICY DIVISION

P/West
No. D 7 D/3257

Brussels, August 20, 1965
Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note No. 4, dated
July 23, 1965, the purpose of which is the revision, for the fiscal year 1964/1965, of
Annex B to the Mutual Defense Agreement between Belgium and the United States of
America.

I wish to inform Your Excellency that the Belgian Government agrees to the follow-
ing text:

[See note I]

I wish also to inform you that I concur in considering that Your Excellency's note
dated July 23, 1965, and this reply constitute an agreement between the two Govern-
ments on this subject, which shall enter into force today.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my very high consideration.

P. H. SPAAK
Minister of Foreign Affairs

His Excellency R. B. Knight
Ambassador of the United States of America
Brussels

1 Translation by the Government of the United-States of America.
Traduction du Gouvernement des ]tats-Unis d'Amdrique.

N- 767
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No. 1021. CONVENTION ON THE
PREVENTION AND PUNISHMENT
OF THE CRIME OF GENOCIDE.
ADOPTED BY THE GENERAL
ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 9 DECEMBER 19481

ACCESSION

Instrument deposited on:

5 January 1967

MONGOLIA

The instrument of accession contains
the following reservations (in respect of
articles IX and XII) and declaration (in
respect of article XI) :

NO 1021. CONVENTION POUR LA
PREVENTION ET LA REPRESSION
DU CRIME DE GENOCIDE. ADOP-
TEE PAR L'ASSEMBLIfE GENE-
RALE DES NATIONS UNIES LE
9 DSCEMBRE 19481

ADHESION

Instrument ddposd le:

5 janvier 1967

MONGOLIE

L'instrument d'adhesion contient les
reserves (en ce qui concerne les articles IX
et XII) et declaration (en ce qui concerne
l'article XI) suivantes :

[MONGOLIAN TEXT - TEXTE MONGOL]

SB-rrg Haipa ax MomroJi Apg Yjicbm 3acrnrm ra3ap 3SHX-f KOHBeHJIAH
9-p 3filnir ,yprcaH ( KOHBeHii4H 3aariTyygirlr Tali6apaiax, xap3ri3x, 6neinmi3x
Taniaap rapcaH mapraarnxr aim nar maprarq aI3agnRUI1H maapgnaraap OJIOH YICLIH
IfIrrx34 mmInscrTrn> 6aLria n raXK 3aacimw OOpTOO vji xamaapHa r3>x T33x 6oreoo
mapraaHbir Tacnyyjiaxaap OjioH YJIcbIH fIIyyx~g IIIiD*rTTi3X3 6yx maprarq
3TT33gIIH 30BmoopJIHHr Tyxail 6vprj HE aBtI 6alIx HE 'syxaji ram r33m batma.

KOHBeHinnIfH 12-p 3TiRJI 3aacHbir Bxrr Hafipamgax Mom-rOn Apg YJic 30B-
moopoxrTrfi 6oroog 3H3XTT KOHBem j HE acpamcmg 6airaa frrx HyTrHfir opo.yynaH
oopiiiH 3axHpraa TOroorFi 6rx IyTar ,2l3jBcrpT xamaapargax ecaoHl r3a T33C
6afiHa.

KOHBeHIH1H Il-p arfJI HE, TTTH, 3apIvi yjic r-pH-Tr-I4r H HarxaH opox 60JIOM
)miir xaacaH ragyypxaH ritraBapjiax aryyjiraTarir gyp>Ka 31HaXrT KoHsetl HL
xxaixtnH yJic 6rxmnn amw COHIIpXOIiA xoit6orox yq'p Trr9 Hr3H opox H1B3aii
yjic 6rx3Ha qoJleeT3Rl 6aIx ecToi rm>t BHMAY-bm 3acrsRd ra3ap ma3grg3m
6akla. ))

[TRANSLATION]

The Government of the Mongolian
People's Republic deems it necessary to
state that the Mongolian People's Republic
does not consider itself bound by the

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 78,

p. 277; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 1 to 6, as well as Annex A in
volumes 544 and 565.

[TRADUCTION]

Le Gouvernement de la Republique
populaire mongole juge necessaire de
declarer que la Republique populaire
mongole ne se considere pas comme like

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 78,
p. 277; pour tous faits ult6rieurs concernant
cette Convention, voir les r6f6rences donn6es
dans les Index cumulatifs n08 I A 6, ainsi que
l'Annexe A des volumes 544 et 565.
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provisions of article IX which stipulates
that disputes between the Contracting
Parties relating to the interpretation, appli-
cation or implementation of the present
Convention shall be submitted to the
International Court of Justice at the re-
quest of any of the parties to the dispute and
declares that the Mongolian People's
Republic will maintain the position that in
each particular case the consent of all
contending parties is essential for the
submission of any particular dispute to
the International Court of Justice.

The Government of the Mongolian
People's Republic declares that it is not in
a position to agree with article XII of the
Convention and considers that the provi-
sions of the said article should be extended
to non-self-governing territories, including
trust territories.

The Government of the Mongolian
People's Republic deems it appropriate to
draw attention to the discriminatory
character of article XI of the Convention,
under the terms of which a number of
States are precluded from acceding to
the Convention and declares that the
Convention deals with matters which
affect the interests of all States and it
should, therefore, be open for accession
by all States.

par les dispositions de l'article IX, qui
sp~cifie que les diff~rends entre les parties
contractantes relatifs A l'interpr~tation,
l'application ou l'excution de la Conven-
tion seront soumis ? la Cour internationale
de Justice h la requite d'une partie au
diffrend, et il declare que la R~publique
populaire mongole continuera de soutenir
que, pour qu'un diff~rend puisse 8tre
soumis A la Cour internationale de Justice,
il faut, dans chaque cas, l'accord de toutes
les parties au diff~rend.

Le Gouvernement de la R~publique
populaire mongole declare qu'il n'est pas
en mesure de souscrire a l'article XII de
la Convention et qu'il consid~re que l'appli-
cation des dispositions de cet article devrait
6tre 6tendue aux territoires non autonomes,
y compris les territoires sous tutelle.

Le Gouvernement de la Rpublique
populaire mongole estime opportun de
signaler le caract~re discriminatoire de
l'article XI de la Convention, aux termes
duquel un certain nombre d'ltats se
trouvent empch~s d'adh~rer la Conven-
tion, et il d~clare que la Convention a trait A
des questions qui concernent les int~r~ts
de tous les letats et doit donc 6tre ouverte
Sl'adh~sion de tous les tats.

N
O

1021
Vol. 587-22
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No. 1671. A. CONVENTION ON ROAD
TRAFFIC. SIGNED AT GENEVA,
ON 19 SEPTEMBER 19491

No. 1671. B. PROTOCOL ON ROAD
SIGNS AND SIGNALS. SIGNED
AT GENEVA, ON 19 SEPTEMBER
19492

ACCESSION

Instrument deposited on:

3 January 1967

BOTSWANA

(Excluding annexes 1 and 2 from its
application of the Convention and noti-
fying distinctive letters " RB " as the
distinguishing sign for Botswana vehicles
in international traffic; to take effect on
2 February 1967.)

I United Nations, Treaty Series, Vol. 125,
p. 22; for all subsequent actions concerning
this Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 2 to 6, as well as Annex A in
volumes 502, 503, 505, 525, 531, 541, 547, 550
and 551.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 182,
p. 228; for subsequent actions concerning
this Protocol, see references in Cumulative
Indexes Nos. 2 to 6, as well as Annex A in
volumes 503, 514, 531 and 562.

NO 1671. A. CONVENTION SUR
LA CIRCULATION ROUTIMRE.
SIGN8E A GENVE, LE 19 SEP-
TEMBRE 19491

NO 1671. B. PROTOCOLE SUR LA
SIGNALISATION ROUTIMRE. SI-
GNP A GENVE, LE 19 SEPTEM-
BRE 19492

ADHIESION

Instrument diposi le:

3 janvier 1967

BOTSWANA

(Avec exclusion des annexes 1 et 2 de
l'application de la Convention et notifica-
tion du choix des lettres distinctives ( RB *
comme signe distinctif des v6hicules du
Botswana en circulation internationale;
pour prendre effet le 2 f6vrier 1967.)

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 125,
p. 23; pour tous faits ult6rieurs concernant
cette Convention, voir les r6f6rences donn6es
dans les Index cumulatifs no s 2 A 6, ainsi que
l'Annexe A des volumes 502, 503, 505, 525,
531, 541, 547, 550 et 551.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 182,
p. 229; pour tous faits ult6rieurs int6ressant
ce Protocole, voir les r6f~rences donn~es dans
les Index cumulatifs no" 2 i 6, ainsi que l'An-
nexe A des volumes 503, 514, 531 et 562.
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No. 2937. PROTOCOL I ANNEXED
TO THE UNIVERSAL COPYRIGHT
CONVENTION, CONCERNING
THE APPLICATION OF THAT
CONVENTION TO THE WORKS
OF STATELESS PERSONS AND
REFUGEES. SIGNED AT GENEVA,
ON 6 SEPTEMBER 19521

RATIFICATION

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

19 December 1966

ITALY

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 5 January 1967.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 216,
p. 132; for subsequent actions relating to this
Convention and annexed Protocols, see ref-
erences in Cumulative Indexes Nos. 3 to 6,
as well as Annex A in volumes 502, 505, 511,
533, 542, 555, 560, 565 and 571.

No 2937. PROTOCOLE I ANNEXie A LA
CONVENTION UNIVERSELLE SUR
LE DROIT D'AUTEUR, CONCER-
NANT L'APPLICATION DE CETTE
CONVENTION AUX OUVRAGES
DES APATRIDES ET DES RIEFU-
GIRS. SIGNR A GENAVE, LE 6 SEP-
TEMBRE 19521

RATIFICATION

Instrument ddposd auprs du Directeur
g6ntral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'dducation, la science et la culture le:

19 d~cembre 1966

ITALIE

La ddclaration certifide a dtd enregistrde par
l'Organisation des Nations Unies pour
l'dducation, la science et la culture le 5janvier
1967.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 216,

p. 133; pour tous faits ult6rieurs concernant
cette Convention et les Protocoles y annexes,
voir les r~frences donn~es dans les Index
cumulatifs n

° 8 
3 4 6, ainsi que l'Annexe A des

volumes 502, 505, 511, 533, 542, 555, 560, 565
et 571.

Vol. 587-22*
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No. 3236. MUTUAL DEFENSE ASSISTANCE AGREEMENT BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA AND JAPAN. SIGNED AT TOKYO,
ON 8 MARCH 19541

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN ARRANGEMENT
2 

RELATING TO THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT, CONCERNING THE CASH CONTRIBUTION BY JAPAN FOR THE JAPANESE

FISCAL YEAR 1966. TOKYO, 20 APRIL 1966

Official texts: English and Japanese.

Registered by the United States of America on 10 January 1967.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 232, p. 169; for subsequent actions relating to this
Agreement, see references in Cumulative Indexes Nos. 3 to 7.

2 Came into force on 20 April 1966 by the exchange of the said notes.



1967 Nations Unies - Recueil des Traitds 331

N- 3236



332 United Nations - Treaty Series 1967

I

The Japanese Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

[JAPANESE TEXT - TEXTE JAPONAIS]
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[TRANSLATION - TRADucTION]

Tokyo, 20 April 1966
Excellency:

[See note II]

Accept, etc.

Etsusaburo SHIINA
Minister of Foreign Affairs

His Excellency Edwin 0. Reischauer
Ambassador of the United States of America
Tokyo

II

The American Ambassador to the Japanese Minister of Foreign Affairs

No. 886
Tokyo, April 20, 1966

Excellency:

I have the honor to refer to Your Excellency's Note of April 20, 1966, which reads in
the English translation thereof as follows :

" I have the honor to refer to the Mutual Defense Assistance Agreement between
Japan and the United States of America signed at Tokyo on March 8, 1954.1

" Article VII, paragraph 2 of this Agreement provides that the Government of
Japan will make available, from time to time, to the Government of the United
States of America funds in yen for the administrative and related expenses of the latter
Government in connection with carrying out such Agreement.

"Paragraph 3 of Annex G of the said Agreement provides that in consideration
of the contributions in kind to be made available by the Government of Japan,
the amount of yen to be made available as a cash contribution by the Government of
Japan for any Japanese fiscal year shall be as agreed upon between the two Govern-
ments.

" Accordingly, I have further the honor to propose that, in consideration of
the contributions in kind to be made available by the Government of Japan during
the Japanese fiscal year from April 1, 1966 to March 31, 1967, the amount of the cash
contribution to be made available by the Government of Japan for such fiscal year
shall not exceed three hundred thirty one million four hundred thousand yen
(Y331,400,000).

" If the foregoing proposal is acceptable to your Government, this Note and
Your Excellency's reply of acceptance shall be considered as constituting an arrange-

' United Nations, Treaty Series, Vol. 232, p. 169; for subsequent actions relating to this
Agreement, see references in Cumulative Indexes Nos. 3 to 7.

No 3236
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ment between our two Governments on the amount of cash contribution to be made
available by the Government of Japan for the Japanese fiscal year 1966. "

I have further the honor to inform Your Excellency that the above proposal of the
Government of Japan is acceptable to the Government of the United States of America
and that Your Excellency's Note and this reply are considered as an arrangement between
our two Governments on the amount of the cash contribution to be made available by
the Government of Japan for the Japanese fiscal year 1966.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my most distinguished consideration.

Edwin 0. REISCHAUER

His Excellency Etsusaburo Shiina
Minister of Foreign Affairs
Tokyo

No. 3236
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3236. ACCORD ENTRE LES I.TATS-UNIS D'AMI2RIQUE ET LE JAPON
RELATIF A LA DtFENSE MUTUELLE. SIGNt A TOKYO, LE 8 MARS
1954'

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ARRANGEMENT 2 RELATIF k L'AccoRD SUSMENTIONN],

CONCERNANT LA CONTRIBUTION EN ESP-CES DU JAPON POUR L'EXERCICE JAPONAIS

1966. TOKYO, 20 AVRIL 1966

Textes officiels anglais etjaponais.

Enregistrdpar les Atats- Unis d'Amdrique le lOjanvier 1967.

I
Le Ministre des affaires dtrangbres du Japon d l'Ambassadeur des Atats- Unis d'Amrique

Tokyo, le 20 avril 1966
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~frer l'Accord relatif l'aide pour la d~fense mutuelle que
le Japon et les letats-Unis d'Am~rique ont sign6 Tokyo, le 8 mars 1954'.

Le paragraphe 2 de l'article VII dudit Accord pr~voit que le Gouvernement japonais
fournira de temps autre au Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique les sommes en
yens dont ce dernier aura besoin pour faire face aux d~penses d'administration et autres
qu'entrainera l'excution dudit Accord.

Le paragraphe 3 de l'annexe G dudit Accord pr6voit que le montant en yens que
le Gouvernement japonais doit fournir titre de contribution en espces pour chaque
exercice fiscal japonais sera fix6 d'un commun accord entre les deux Gouvernements,
compte tenu des contributions en nature fournies par le Gouvernement japonais.

En consequence, je propose que, compte tenu des contributions en nature que le
Gouvernement japonais fournira pendant l'exercice fiscal japonais allant du 1 er avril 1966
au 31 mars 1967, le montant de la contribution en espces que le Gouvernement japonais
devra fournir pour ledit exercice fiscal ne drpasse pas la somme de trois cent trente et
un millions quatre cent mille yens (Y 331 400 000).

Si la proposition qui prrctde rencontre l'agrrment du Gouvernement de Votre
Excellence, la prrsente note et la rrponse confirmative de Votre Excellence seront consid6-
rres comme constituant, entre nos deux Gouvernements, un accord relatif la contribution
en esptces que le Gouvernement japonais devra fournir pour l'exercice fiscal japonais
1966.

Veuillez agrrer, etc.
Etsusaburo SHIINA

Son Excellence Monsieur Edwin 0. Reischauer
Ambassadeur des ttats-Unis d'Amrique
Tokyo

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 232, p. 169; pour tous faits ultrieurs concernant
cet Accord, voir les rf&rences donnes dans les Index cumulatifs nog 3 h 6, ainsi que l'Annexe A
des volumes 529 et 545.

2 Entr6 en vigueur le 20 avril 1966 par l'Achange desdites notes.
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II

L'Ambassadeur des Etats- Unis d'Amdrique au Ministre des affaires dtrang res du Japon

No 886
Tokyo, le 20 avril 1966

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer la note de Votre Excellence en date de ce jour dont
la traduction anglaise se lit comme suit:

[Voir note I]

Je tiens, en outre, h faire connaitre Votre Excellence que la proposition du Gouver-
nement japonais reproduite ci-dessus rencontre l'agr~ment du Gouvernement des tats-
Unis d'Am~rique et que la note de Votre Excellence et la pr~sente r~ponse seront consid6-
r~es comme constituant, entre nos deux Gouvernements, un accord relatif au montant
de la contribution en espces que le Gouvernement japonais devra fournir pour l'exercice
fiscal japonais 1966.

Veuillez agr~er, etc.

Edwin 0. REISCHAUER

Son Excellence Monsieur Etsusaburo Shiina
Ministre des affaires 6trang~res
Tokyo

No. 3236
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No. 3992. CONVENTION CONCER-
NING CUSTOMS FACILITIES FOR
TOURING. DONE AT NEW YORK,
ON 4 JUNE 1954; and

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE
CONVENTION CONCERNING
CUSTOMS FACILITIES FOR
TOURING, RELATING TO THE
IMPORTATION OF TOURIST
PUBLICITY DOCUMENTS AND
MATERIAL. DONE AT NEW
YORK, ON 4 JUNE 19541

No. 4101. CUSTOMS CONVENTION
ON THE TEMPORARY IMPORTA-
TION OF PRIVATE ROAD VEHI-
CLES. DONE AT NEW YORK, ON
4 JUNE 19542

No. 4834. CUSTOMS CONVENTION
ON CONTAINERS. DONE AT
GENEVA, ON 18 MAY 19563

ACCESSION

Instrument deposited on:

6 January 1967
AUSTRALIA

(To take effect on 6 April 1967.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 276,
p. 191; for subsequent actions relating to this
Convention and its Additional Protocol, see
references in Cumulative Indexes Nos. 3 to 6,
as well as Annex A in volumes 511, 519, 541,
551 and 579.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 282,
p. 249; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 3 to 6, as well as Annex A in
volumes 519, 531, 551, 560 and 570.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 338,
p. 103; for subsequent actions relating to
this Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 4 to 6, as well as Annex A in
volumes 541, 544 and 560.

NO 3992. CONVENTION SUR LES
FACILITRS DOUANItRES EN FA-
VEUR DU TOURISME. FAITE A
NEW-YORK, LE 4 JUIN 1954; et

PROTOCOLE ADDITIONNEL A LA
CONVENTION SUR LES FACILI-
TtS DOUANIPRES EN FAVEUR
DU TOURISME, RELATIF A L'IM-
PORTATION DE DOCUMENTS ET
DE MAT1RRIEL DE PROPAGANDE
TOURISTIQUE. FAIT A NEW-
YORK, LE 4 JUIN 19541

No4101. CONVENTION DOUANIMRE
RELATIVE A L'IMPORTATION
TEMPORAIRE DES V1HICULES
ROUTIERS PRIVES. FAITE A NEW-
YORK, LE 4 JUIN 19542

No 4834. CONVENTION DOUANIPRE
RELATIVE AUX CONTAINERS.
FAITE A GENtVE, LE 18 MAI 19568

ADHIeSION

Instrument ddposd le:

6 janvier 1967
AUSTRALIE

(Pour prendre effet le 6 avril 1967.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 276,
p. 191; pour tous faits ultrieurs concernant
cette Convention et son Protocole additionnel,
voir les r~f~rences donnes dans les Index
cumulatifs nos 3 a 6, ainsi que l'Annexe A des
volumes 511, 519, 541, 551 et 579.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 282,
p. 249; pour tous faits ult~rieurs concemant
cette Convention, voir les r~frences donnies
dans les Index cumulatifs no, 3 &t 6, ainsi que
l'Annexe A des volumes 519, 531, 551, 560 et
570.

a Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 338,
p. 103; pour tous faits ult6rieurs concernant
cette Convention, voir les r~frences donn~es
dans les Index cumulatifs noa 4 a 6, ainsi que
l'Annexe A des volumes 541, 544 et 560.
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No. 6200. EUROPEAN CONVENTION ON CUSTOMS TREATMENT OF
PALLETS USED IN INTERNATIONAL TRANSPORT. DONE AT GENEVA,
ON 9 DECEMBER 19601

RATIFICATION

Instrument deposited on:

5 January 1967

ITALY

(To take effect on 5 April 1967.)

1United Nations, Treaty Series, Vol. 429, p. 211; Vol. 434, p. 361; Vol. 439, p. 328;
Vol. 442, p. 342; Vol. 461, p. 331; Vol. 472, p. 398; Vol. 478, p. 439; Vol. 479, p. 385;
Vol. 496, p. 362; Vol. 500, p. 330; Vol. 510, p. 334; Vol. 514, p. 294, and Vol. 571.
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No 6200. CONVENTION EUROPI ENNE RELATIVE AU RleGIME DOUANIER
DES PALETTES UTILIStES DANS LES TRANSPORTS INTERNA-
TIONAUX. FAITE A GENVE, LE 9 DtCEMBRE 19601

RATIFICATION

Instrument ddposd le:

5 janvier 1967

ITALE

(Pour prendre effet le 5 avril 1967.)

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 429, p. 211; vol. 434, p. 361; vol. 439, p. 328;
vol. 442, p. 342; vol. 461, p. 331; vol. 472, p. 398; vol. 478, p. 439; vol. 479, p. 385;
vol. 496, p. 362; vol. 500, p. 330; vol. 510, p. 334; vol. 514, p. 294, et vol. 571.
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No. 6292. CONVENTION ON TAXA-
TION OF ROAD VEHICLES EN-
GAGED IN INTERNATIONAL
GOODS TRANSPORT. DONE AT
GENEVA, ON 14 DECEMBER 19561

No. 6293. CONVENTION ON TAXA-
TION OF ROAD VEHICLES EN-
GAGED IN INTERNATIONAL PAS-
SENGER TRANSPORT. DONE AT
GENEVA, ON 14 DECEMBER 19562

ACCESSION

Instrument deposited on:

11 January 1967

FINLAND

(To take effect on 11 April 1967.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 436,
p. 115; Vol. 535, p. 444, and Vol. 555, p. 255.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 436,
p. 131; Vol. 450, p. 474; Vol. 467, p. 493;
Vol. 535, p. 445, and Vol. 545, p. 351.

No 6292. CONVENTION RELATIVE
AU RIeGIME FISCAL DES VteHI-
CULES ROUTIERS EFFECTUANT
DES TRANSPORTS INTERNATIO-
NAUX DE MARCHANDISES. FAITE
A GENtVE, LE 14 D1RCEMBRE 19561

No 6293. CONVENTION RELATIVE
AU RIeGIME FISCAL DES VIfHI-
CULES ROUTIERS EFFECTUANT
DES TRANSPORTS INTERNATIO-
NAUX DE VOYAGEURS. FAITE A
GENVE, LE 14 D1RCEMBRE 19562

ADH SION

Instrument ddposd le:

11 janvier 1967

FINLANDE

(Pour prendre effet le 11 avril 1967.)

1 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 436,
p. 115; vol. 535, p. 444, et vol. 555, p. 255.

2 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 436,
p. 131; vol. 450, p. 474; vol. 467, p. 493;
vol. 535, p. 445, et vol. 545, p. 351.
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No. 6389. AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE EUROPEAN
ECONOMIC COMMUNITY AND
THE MEMBER STATES OF THAT
COMMUNITY, NAMELY, BEL-
GIUM, FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY, FRANCE, ITALY,
LUXEMBOURG AND NETHER-
LANDS, WITH RESPECT TO
QUALITY WHEAT. SIGNED AT
GENEVA, ON 7 MARCH 19621

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN

AGREEMENT 2 EXTENDING THE DATE FOR

BEGINNING NEGOTIATIONS UNDER PARA-

GRAPH B (i) OF THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. BRUSSELS, 8 JUNE AND
5 JULY 1965

Official texts: English and French.

Registered by the United States of America
on 10 January 1967.

The American Ambassador to His Excellency
Jean Rey, Member of the Commission of
the European Economic Community

UNITED STATES REPRESENTATIVE

TO THE EUROPEAN COMMUNITIES

BRUSSELS, BELGIUM

June 8, 1965
Dear Mr. Minister:

You undoubtedly recall that in an
exchange of letters dated June 11, 1964 and
July 20, 1964,3 the United States and the

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 445,
p. 205, and Vol. 533, p. 235.

'Came into force on 5 July 1965 by the
exchange of the said letters.

8 United Nations, Treaty Series, Vol. 533,
p. 356.

NO 6389. ACCORD ENTRE LES
RTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA
COMMUNAUTR RCONOMIQUE
EUROPRENNE ET LES RTATS
MEMBRES DE CETTE COM-
MUNAUTR (BELGIQUE, RRPU-
BLIQUE FRDRRALE D'ALLE-
MAGNE, FRANCE, ITALIE,
LUXEMBOURG ET PAYS-BAS)
POUR LE BLt DE QUALITP.
SIGNS A GENLVE, LE 7 MARS
19621

]CHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN

ACCORD
2 RECULANT LA DATE LIMITE A

LAQUELLE DEVRONT ETRE ENTAMAES LES

NtGOCIATIONS VIS ES AU PARAGRAPHE B, i,
DE L'AccoRD SUSMENTIONNA. BRUXELLES,

8 JUIN ET 5 JUILLET 1965

Textes officiels anglais et franFais.

Enregistrd par les lPtats-Unis d'Amdrique
le JOjanvier 1967.

[TRADuCTION - TRANSLATION]

L'Ambassadeur des Atats- Unis d'Amirique h
Son Excellence Monsieur Jean Rey,
membre de la Commission de la Com-
munautd dconomique europienne

LE REPRSENTANT DES

ETATS-UNIS D'AMERIQUE

AUPRkS DES COMMUNAUTkS EUROPkENNES

BRUXELLES (BELGIQUE)

Le 8 juin 1965
Monsieur le Ministre,

Par un 6change de lettres des 11 juin et
20 juillet 19643, les Rtats-Unis d'Am~rique
et la Communaut6 6conomique europ6enne

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 445,
p. 205, et vol. 533, p. 235.

Entr6 en vigueur le 5 juillet 1965 par
l'6change desdites lettres.

8 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 533,
p. 356.
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European Economic Community agreed
that the negotiations provided for in para-
graph B (i) of the agreement on quality
wheat of March 7, 1962,1 should be
resumed not later than June 30, 1965.

It would seem to be expedient under
present circumstances to further delay
the resumption of these negotiations until
not later than June 30, 1966. The United
States would be agreeable to such a post-
ponement and would appreciate receiving
the Community's view on this matter at
an early date.

Sincerely yours,

John W. TUTHILL

His Excellency
Jean Rey
Member of the Commission

of the European Economic Community
Brussels

Jean Rey, membre de la Commission de la
Communautd dconomique europdenne, d
l'Ambassadeur des lAtats-Unis d'Amdrique

COMMUNAUT kONOMIQUE EUROPAENNE
COMMISSION

5117

Bruxelles, le 5 juillet 1965

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f6rer A votre lettre
du 8 juin 1965, concernant les n~gociations
pr~vues dans le Rtglement pour le bl de
qualit6 conclues A Gen~ve le 7 mars 1962
entre la Communaut6 Pconomique Euro-
penne d'une part et les Ptats-Unis d'autre
part.

I Voir note 1, p. 341 de ce volume.

No. 6389

sont convenus que les n6gociations pr6vues
au paragraphe B, i, de l'Accord du 7 mars
19621 relatif au b1W de qualit6 reprendraient
au plus tard le 30 juin 1965.

I1 parait opportun dans les conditions
pr6sentes, de diff6rer jusqu'au 30 juin 1966
au plus tard la reprise des n6gociations. Cet
ajournement a l'assentiment des letats-
Unis, qui souhaiteraient connaitre sous peu
l'avis de la Communaut6 en la matibre.

Veuillez agr6er, etc.

John W. TUTHILL

Son Excellence
Monsieur Jean Rey
Membre de la Commission de

la Communaut6 6conomique europenne
Bruxelles

[TRANSLATION2 - TRADUCTION3]

Jean Rey, Member of the Commission of the
European Economic Community to the
American Ambassador

EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY

COMMISSION

5117

Brussels, July 5, 1965

Mr. Ambassador:

I have the honor to refer to your letter of
June 8, 1965 concerning the negotiations
between the European Economic Commu-
nity on the one hand and the United States
on the other, provided for in the Agree-
ment on quality wheat, which were con-
cluded at Geneva on March 7, 1962.

1 See note 1, p. 341 of this volume.
2 Translation by the Government of the

United States of America.
8 Traduction du Gouvernement des ttats-

Unis d'Am6rique.
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J'ai le plaisir de vous communiquer A ce
sujet que la Communaut6 Pconomique
Europ~enne a accept6 que la date du 30juin
1963 mentionn~e sous le point B (i) dudit
accord soit remplac~e par celle du 30 juin
1966.

Je vous prie d'agr6er, Monsieur l'Ambas-
sadeur, les assurances de ma tr~s haute
consideration.

Jean REY

Son Excellence
Monsieur John E. Tuthill
Ambassadeur
Chef de la Mission des JPtats-Unis
Bruxelles

I am happy to inform you, in this connec-
tion, that the European Economic Com-
munity has agreed that the date of June 30,
1963 mentioned in paragraph B (i) of the
aforesaid Agreement should be replaced by
that of June 30, 1966.

Accept, Mr. Ambassador, the assurances
of my very high consideration.

Jean REY

His Excellency
John E. Tuthill
Ambassador
Chief of the United States Mission
Brussels

N- 6389
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 6768. ZUSATZABKOMMEN ZWISCHEN DER REPUBLIK OSTERREICH
UND DER FODERATIVEN VOLKSREPUBLIK JUGOSLAWIEN ZUM
UBEREINKOMMEN ZUR REGELUNG DES KLEINEN GRENZVERKEHRS
VOM 19 MARZ 1953

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REPUBLIK OSTERREICH IJND DER SOZIALISTISCHEN F6DERATIVEN

REPUBLIK JUGOSLAWIEN UBER EINE VORLAUFIGE REGELUNG BETREFFEND DIE VER-

BRINGUNG VON WAREN UND ZAHLUNGSMITTELN IM KLEINEN GRENZVERKEHR

Die Republik Osterreich und die Sozialistische F6derative Republik Jugoslawien
sind, in dem Wunsche, den Kleinen Grenzverkehr zwischen den beiden Staaten zu
fordern, fiber folgendes iibereingekommen:

Artikel I

Artikel 6 des Zusatzabkommens vom 18. Marz 1960 zwischen der Republik Oster-
reich und der F6derativen Volksrepublik Jugoslawien zum Qbereinkommen zur Regelung
des Kleinen Grenzverkehrs vom 19. Marz 1953 wird ffir die Dauer von zwei Jahren aul3er
Kraft gesetzt. An seine Stelle treten fUr den genannten Zeitraum die Bestimmungen dieses
Abkommens.

Artikel H

(1) Inhaber von Dauergrenzscheinen k6nnen bei ihrer RUckkehr aus dem jenseitigen
Grenzbezirk ohne Ausfuhr- und Einfuhrbewilligung sowie frei von Z61len, sonstigen
Abgaben und Gebiihren im Laufe eines Monats Waren fir den eigenen Bedarf und
Haushalt, nicht aber zu Handelszwecken, is zu einem Gesamtwert von 125.- Schilling
beziehungsweise 6000.- Dinar mitfhfiren. Ausgenommen von dieser Begiinstigung sind
Spirituosen, Tabak und Tabakwaren, fur welche die Bestimmungen des Absatzes 2
gelten. Die Einfuhr von Salz ist verboten.

Im Rahmen der obgenannten Wertgrenze k6nnen jedoch bei jedem Grenzuibertritt
von den nachstehend angefhfirten Waren nur folgende Mengen mitgefohrt werden:

a) Fleisch und Fleischwaren, frisch oder fur den Verbrauch zubereitet, auch in
Konserven, zusammen bis ........ .................... 1,5 kg;

b) alkoholfreie Getrdinke, zusammen bis .... ................ ... 3 Liter;
c) Wein aller Art, zusammen is ..... ................... . .I Liter.

(2) Inhaber von Ausweisen fUr den Kleinen Grenzverkehr k6nnen bei ihrer Rfickkehr
aus dem jenseitigen Grenzbezirk, jedoch nur einmal am Tage, ohne Ausfuhr- und
Einfuhrbewilligung sowie frei von Z61len, sonstigen Abgaben und Gebiihren

bis zu 0,25 Liter Spirituosen sowie
bis zu 25 Stfck Zigaretten oder 5 Stck Zigarren oder 25 Gramm Tabak oder eine

Auswahl dieser Erzeugnisse bis zu 25 Gramm fur den eigenen Bedarf mitfohren.
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[SERBO-CROAT TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

No. 6768. DODATNI SPORAZUM IZMEDJU REPUBLIKE AUSTRIJE I FEDE-
RATIVNE NARODNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE UZ SPORAZUM 0
UREDJENJU POGRANICNOG PROMETA OD 19 MARTA 1953 GODINE

SPORAZUM IZMEDJU REPUBLIKE AUSTRIJE I SOCIJALISTIKE FEDERATIVNE REPUBLIKE JUGO-

SLAVIJE 0 PRIVREMENOM REGULISANJU PRENO§ENJA ROBE I SREDSTAVA PLA6ANJA U

POGRANINOM PROMETU

Republika Austrija i Socijalistika Federativna Republika Jugoslavija, u ielji da
unaprede pograni~ni promet izmedju obe driave, saglasile su se o sledeem:

Clan I

Clan 6 Dodatnog sporazuma od 18. marta 1960 godine izmedju Republike Austrije i
Federativne Narodne Republike Jugoslavije uz Sporazum o uredjenju pogranifnog
prometa od 19. marta 1953 godine stavIja se van snage za vreme od dye godine. Na
njegovo mesto za navedeno vreme stupaju na snagu odredbe ovog Sporazuma.

Clan II

(1) Sopstvenici Stalne pograni~ne propusnice mogu pri povratku iz susedne pogra-
ni~ne zone sobom prenositi bez izvoznih i uvoznih dozvola, bez pladanja carine i ostalih
daibina i taksa u toku jednog meseca, robu za linu upotrebu i potrebe svog domafinstva,
a ne za trgovinu, do ukupne vrednosti od 6000.- dinara, odnosno 125.-ilinga. Od ove
olak~ice izuzimaju se iestoka alkoholna pida, duvan i duvanske preradjevine, za koje vaie
odredbe stava 2. Uvoz soli je zabranjen.

U okviru gore navedene vrednosti moie se medjutim, prilikom svakog prelaza
granice preneti od niie navedene robe samo sledede koliine :

a) meso i mesne preradjevine, sveie ili pripremIjene za upotrebu, kao i u konzer-
vam a, ukupno do ........................................................................... 1,5 kg;

b) bezalkoholna pida do ..................................................................... 3 litra;
c) vina svih vrsta ukupno do ............................................................... 1 litra.

(2) Sopstvenici isprava za pogranifni promet mogu, pri povratku iz susedne pogra-
nikne zone, ali samo jedanput u toku dana, bez izvoznih i uvoznih dozvola, bez pladanja
carina i ostalih daibina i taksa, sobom da prenesu za linu upotrebu

do 0,25 litara estokih alkoholnih pida, kao i
do 25 komada cigareta ili 5 komada cigara ili 25 grama duvana ili izbor ovih

preradjevina do 25 grama.
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(3) Die Begiinstigungen fdr Wein, Spirituosen, Tabak und Tabakwaren gelten nur
fir Personen uiber 17 Jahre.

(4) Ffr die Verbringung von Zahlungsmitteln aus einem Grenzbezirk in den anderen
werden die beiden Vertragsstaaten ihre autonomen Vorschriften anwenden.

Artikel III

(1) Dieses Abkommen bedarf der Ratifikation. Die Ratifikationsurkunden werden in
Wien ausgetauscht.

(2) Dieses Abkommen tritt am ersten Tag des zweiten Monats nach Austausch der
Ratifikationsurkunden in Kraft.

ZU URKUND DESSEN haben die Bevollmdchtigten dieses Abkommen unterzeichnet und
mit Siegeln versehen.

GESCHEHEN zu Ljubljana, am 28. September 1965, in doppelter Urschrift in deutscher
und serbokroatischer Sprache, wobei beide Texte gleicherma3en authentisch sind.

Fur die Republik Osterreich:

Dr. KRAHL m. p.

Fur die Sozialistische F6derative Republik Jugoslawien:

Drago SLIJEP6EVI6 m. p.

No. 6768
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(3) Olakice za vino, iestoka alkoholna pida, duvan i duvanske preradjevine vaie
samo za lica preko 17 godina.

(4) U pogledu prenogenja sredstava pladanja iz jedne pogranikne zone u drugu svaka
driava ugovornica primenjivade svoje autonomne propise.

Clan III

(1) Ovaj Sporazum podleie ratifikaciji. Ratifikacioni instrumenti bide razmenjani u
Beau.

(2) Ovaj Sporazum stupa na snagu prvog dana drugog meseca posle razmene ratifi-
kacionih instrumenata.

U POTVRDU 6EGA su punomodnici ovaj Sporazum potpisali i snabdeli ga pe~atima.

SA6INJENO u Ljubljani, na dan 28. septembra 1965 u dva originalna primerka na
nema~kom i srpskohrvatskom jeziku, pri 6emu su oba teksta podjednako autenti~na.

Za Republiku Austriju :
Dr. KRAHL M. p.

Za Socialistiku Federativnu Republiku Jugoslaviju:
Drago SLIJEP6EVId m. p.

N- 6768

Vol. 587-23
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 6768. ADDITIONAL AGREEMENT TO THE AGREEMENT OF
19 MARCH 1953 CONCERNING THE REGULATION OF MINOR
FRONTIER TRAFFIC BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND
THE FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC OF YUGOSLAVIA. SIGNED AT
BELGRADE, ON 18 MARCH 19601

AGREEMENT
2 

LAYING DOWN PROVISIONAL REGULATIONS FOR THE TRANSFER OF GOODS AND

CURRENCIES FORMING PART OF MINOR FRONTIER TRAFFIC. SIGNED AT LJUBLJANA,

ON 28 SEPTEMBER 1965

Official texts: German and Serbo-Croat.

Registered by Austria on 4 January 1967.

The Republic of Austria and the Socialist Federal Republic of Yugoslavia, desiring
to promote minor frontier traffic between the two States, have agreed as follows:

Article I

Article 6 of the Additional Agreement of 18 March 19601 between the Republic of
Austria and the Federal People's Republic of Yugoslavia to the Agreement of 19 March
1953 concerning the regulation of minor frontier traffic shall cease to have effect for a
period of two years. It shall be superseded for the said period by the provisions of this
Agreement.

Article II

(1) Holders of permanent frontier passes may, on returning from the other frontier
zone, bring back within a period of one month, without an export or import licence and
free of customs duties and other taxes and charges, goods intended for personal and
household use, but not for commercial purposes, up to a total value of 125 schillings or
6,000 dinars. This privilege shall not apply to spirits, tobacco and tobacco products,
which are covered by the provisions of paragraph 2. The import of salt shall be prohi-
bited.

Within the limits of the above-mentioned maximum values, the following products
may, however, be brought back at each crossing of the frontier in the following amounts
only:

I United Nations, Treaty Series, Vol. 467, p. 323; Vol. 493, p. 358; Vol. 539, p. 374, and
Vol. 564, p. 274.

2 Came into force on 1 November 1966, i.e. on the first day of the second month following
the exchange of the instruments of ratification which took place at Vienna on 26 September 1966,
in accordance with article III.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6768. AVENANT A L'ACCORD DU 19 MARS 19531 ENTRE LA RI PU-
BLIQUE D'AUTRICHE ET LA R]CPUBLIQUE POPULAIRE F1tDtRATIVE
DE YOUGOSLAVIE RELATIF A LA RleGLEMENTATION DU PETIT
TRAFIC FRONTALIER. SIGNfl A BELGRADE, LE 18 MARS 19601

AccoP 2 
PORTANT R GLEMENTATION PROVISOIRE DU TRANSFERT DE MARCHANDISES ET

DE DEVISES DANS LE CADRE DU PETIT TRAFIC FRONTALIER. SIGN- k LJUBLJANA, LE

28 SEPTEMBRE 1965

Textes officiels allemand et serbo-croate.

Enregistrd par l'Autriche le 4janvier 1967.

La R~publique d'Autriche et la R~publique socialiste f~drative de Yougoslavie,
d6sireuses de faciliter le petit trafic frontalier entre les deux ttats, sont convenues de
ce qui suit:

Article premier

L'application de l'article 6 de l'Avenant du 18 mars 1960' A l'Accord relatif la
r~glementation du petit trafic frontalier que la R~publique d'Autriche et la R~publique
populaire f~d6rative de Yougoslavie ont conclu le 19 mars 1953 sera suspendue pendant
une p6riode de deux ans. Cet article sera remplac6 pendant ladite p~riode par les disposi-
tions du pr6sent Accord.

Article 1H

1. Tout titulaire d'un permis frontalier permanent peut h son retour de la zone
frontalire de l'autre Ptat contractant rapporter, au cours d'un m~me mois, sans licence
d'exportation ni licence d'importation et en franchise de droits de douane et de tous
autres droits et taxes des marchandises destinies h son usage personnel et h celui de
son foyer et non destin6es au commerce dont la valeur ne d6passe pas au total 125 schillings
ou 6 000 dinars. La pr~sente disposition ne s'applique pas aux alcools et tabacs, qui font
l'objet des dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article. L'importation de sel est inter-
dite.

A chaque passage de fronti~re, il ne peut tre import6 que les quantit~s suivantes
des produits ci-apr~s, compte tenu des limites de valeur sp~cifi6es au paragraphe pr~c6-
dent:

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 467, p. 323; vol. 493, p. 359; vol. 539, p. 375, et
vol. 564, p. 275.

2 Entr6 en vigueur le 1er novembre 1966, soit le premier jour du deuxi~me mois suivant
l'6change des instruments de ratification qui a eu lieu A Vienne le 26 septembre 1966, conform6ment
A I'article III.
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(a) Meat and meat products, fresh or prepared for consumption, includ-
ing tinned meats, up to a total of .... .................. ... 1.5 kg;

(b) Non-alcoholic beverages, up to a total of ...... .............. 3 litres;

(c) Wine of all types, up to a total of ..... ................. . .I litre.

(2) Holders of documents required in connexion with minor frontier traffic may, on
returning from the other frontier zone, bring back for their personal use once a day only,
without an export or import licence and free of customs duties and other taxes and charges

Up to 0.25 litre of spirits, and
Up to twenty-five cigarettes or five cigars or 25 grammes of tobacco or up to 25 gram-

mes of an assortment of those products.

(3) The privileges relating to wine, spirits, tobacco and tobacco products shall apply
only to persons over the age of seventeen.

(4) The two Contracting States shall apply their own regulations to the transfer
of means of payment from one frontier zone to the other.

Article III

(1) This Agreement shall be subject to ratification. The instruments of ratification
shall be exchanged at Vienna.

(2) This Agreement shall enter into force on the first day of the second month after
the exchange of the instruments of ratification.

IN wiTNss WHEREOF the plenipotentiaries have signed this Agreement and have
thereto affixed their seals.

DoNE at Ljubljana on 28 September 1965, in duplicate in the German and Serbo-
Croat languages, both texts being equally authentic.

For the Republic of Austria:

Dr. KRAHL

For the Socialist Federal Republic of Yugoslavia:

Drago SLIJEP6EVId

No. 6768
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a) Viande et produits carn~s, frais ou prepares en vue de la consomma-
tion, y compris les conserves ..... .. ................ 1,5 kg au plus;

b) Boissons non alcooliques ....... .................. 3 litres au plus;
c) Alcools de toutes sortes ..... .. ................... 1 litre au plus.

2. Les titulaires de laissez-passer destines au petit trafic frontalier ne peuvent toute-
fois, leur retour de la zone frontali~re de l'autre 12tat contractant, rapporter avec eux une
fois par jour pour leur usage personnel, sans licence d'exportation ni licence d'importation
et en franchise de droits de douane et de tous autres droits et taxes

Que 0,25 litre de boissons alcooliques au plus et
Que 25 cigarettes, 5 cigares ou 25 grammes de tabac au plus, ou toute conbinaison

de ces produits repr~sentant 25 grammes au plus.

3. Seules les personnes fg~es de plus de 17 ans peuvent b~n~ficier des avantages
concernant les vins, alcools et tabacs.

4. L'importation de devises de l'une des zones frontalires dans l'autre est r~gie par
les dispositions internes des ttats contractants.

Article III

1. Le present Accord est sujet k ratification. Les instruments de ratification seront
6changes Vienne.

2. Le present Accord entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois suivant
l'6change des instruments de ratification.

EN FOI DE QUOI les pl~nipotentiaires ce habilit~s ont sign6 le present Accord et y ont
appos6 leur sceau.

FAIT h Ljubljana, en double exemplaire, en allemand et en serbo-croate, les deux
textes faisant 6galement foi, le 28 septembre 1965.

Pour la R16publique d'Autriche:

Dr KRAHL

Pour la R~publique socialiste f~drative de Yougoslavie:

Drago SLIJEP6EVI6

N- 6768
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No. 7310. VIENNA CONVENTION ON
DIPLOMATIC RELATIONS. DONE
AT VIENNA, ON 18 APRIL 19611

ACCESSION

Instrument deposited on:

5 January 1967

MONGOLIA

NO 7310. CONVENTION DE VIENNE
SUR LES RELATIONS DIPLOMA-
TIQUES. FAITE A VIENNE, LE
18 AVRIL 19611

ADH1eSION

Instrument dposd le:

5 janvier 1967

MONGOLIE

The instrument of accession contains the
following reservation and declaration:

L'instrument d'adh~sion contient la
reserve et la declaration suivantes :

[MONGOLIAN TEXT - TEXTE MONGOL]

( li-p 3TfJIkmYi 1-1191 Taiaap r3Bji, A rLMIOMaT TOJOOJIOr'IIfIH ra3pbIH
6rp3anTrrtIi TOOHBI XyBbA caHajI 3OpBOJI TOMHJror, 6a XTJI3H aBarti yjIcyyA
xoopoHgOo ToxtipojIox niypmaap 3oXMlyyiaH M uiAB3pYI3H( 6afiBan 3oXHHO 173)H

Brrg Harlpamgax Mom'oi Apg YJICLIH 3acr-m razap r33H> 6arma.

BeHI MH KOHBe Hi1 48 6a 50-p 3-fM1 Hb ragryypxaH qiraiuaapiax mimn
'ariapair Brrg Haiipagax Mouroni Apg Yacbm 3acrrHA raaap gypgaw yyji
KOHBeHiA yjic 6rx li amgur COHlpXOJI,g xoJi6orgcoH acyygnyyAbir 3oXMA~yyJI>K
6ariraa ytmp yrIc 6TX3H TTTH Hgrg3H opoxog 4enooeT3i 6afiBaJI 3oxIIO W3>K T33IC
6aiAa. ))

[TRANSLATION]

In respect of article 11, paragraph 1, the
Government of the Mongolian People's
Republic maintains that any difference of
opinion with regard to the size of a diplo-
matic mission should be settled by agree-
ment between the sending and receiving
States.

Referring to articles 48 and 50, the
Government of the Mongolian People's

L United Nations, Treaty Series, Vol. 500,
p. 95; for all subsequent actions relating to this
Convention, see Annex A in volumes 507, 510,
515, 523, 528, 531, 535, 539, 540, 541, 544, 545,
547, 548, 550, 561, 562, and 571.

[TRADUCTION]

En ce qui concerne le paragraphe 1 de
l'article 11, le Gouvernement de la R~pu-
blique populaire mongole soutient qu'en
cas de divergence de vues quant A l'effectif
d'une mission diplomatique, la question
doit etre tranch~e par voie d'entente entre
l']tat accr~ditant et l'ltat accr~ditaire.

En ce qui concerne les articles 48 et 50
de la Convention de Vienne, le Gouverne-

1 Nations Unies, Recuejl des Traitis, vol. 500,
p. 95; pour tous faits ult&rieurs concernant
cette Convention, voir l'Annexe A des vo-
lumes 507, 510, 515, 523, 528, 531, 535, 539,
540, 541, 544, 545, 547, 548, 550, 561, 562,
et 571.
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Republic deems it necessary to draw
attention to the discriminatory nature of
articles 48 and 50 of the Vienna Convention
and declares that, as the Convention
deals with matters affecting the interests of
all States, it should be open for accession by
all States.

ment de la R6publique populaire mongole
juge n6cessaire de signaler le caractre
discriminatoire de ces articles et il d6clare
que du fait qu'elle a trait A des questions qui
concernent les int6rts de tous les Ltats, la
Convention doit 6tre ouverte A l'adh6sion
de tous les ILtats.

N- 7310
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No. 8005. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF VIET-NAM UNDER TITLE I
OF THE AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE
ACT, AS AMENDED. SIGNED AT SAIGON, ON 26 MAY 19651

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT, AS AMENDED. SAIGON, 23 SEPTEMBER 1965

Official text: English.

Registered by the United States of America on 10 January 1967.

I

The American Ambassador to the Vietnamese Minister of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 60
Saigon, September 23, 1965

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement between our
two Governments signed on May 26, 19651 and to propose that:

1. The Agreement be further amended by substituting the following for the com-
modity table in Paragraph 1 of Article I:

Export market
value

Commodity (millions)

Sweetened condensed milk .... .............. ... $ 6.08
Wheat flour ........ .................... ..77
Rice ................. ... ... 21.94
Tobacco ......... ...................... ..79

TOTAL $29.58

2. The Notes exchanged on May 26, 1965, relating to the Agreement to be further
amended by substituting" $591,600" for" $341,000" and" $325,000" for" $190,000"
in numbered Paragraph 1.1

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 550, p. 3; Vol. 564, p. 330, and Vol. 574.
2Came into force on 23 September 1965 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8005. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AM-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIEPUBLIQUE DU VIET-NAM
RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU
TITRE I DE LA LOI TENDANT A DlVELOPPER ET A FAVORISER
LE COMMERCE AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A tTt MODIFIE. SIGNP,
A SAIGON, LE 26 MAI 19651

]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT
2 A L'AccoRD SUSMENTIONNi, DtJk MODIFI.

SAIGON, 23 SEPTEMBRE 1965

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les ltats-Unis d'Amdrique le 10 janvier 1967.

I

L'Ambassadeur des ltats- Unis d'Amdrique au Ministre des affaires dtrangbres du Viet-Nam

AMBASSADE DES ftATS-UNIS D'AM RIQUE

No 60
Saigon, le 23 septembre 1965

Monsieur le Ministre,

Me r~f~rant h l'Accord relatif aux produits agricoles conclu le 26 mai 19651 entre
nos deux Gouvernements, j'ai l'honneur de proposer les nouvelles modifications sui-
vantes :

1. Remplacer la liste des produits figurant au paragraphe 1 de l'article premier par
la liste suivante:

Valeur marchande
t l'exportation

(en millions
Produits de dollars)

Lait concentr6 sucr6 ... .... ................. 6,08
Farine de bl... . .. ... .................... 0,77
Riz ..... .. ......................... ... 21,94
Tabac ....... ........................ ... 0,79

TOTAL 29,58

2. Au paragraphe 1 des notes 6chang~es le 26 mai 1965 au sujet de l'Accord, rem-
placer o341 000 dollars ) par o 591 600 dollars Y) et ( 190 000 dollars> par j 325 000 dollars D.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 550, p. 3; vol. 564, p. 331, et vol. 574.
2 Entr6 en vigueur le 23 septembre 1965 par 1'6change desdites notes.



356 United Nations - Treaty Series 1967

If the foregoing is acceptable to Your Excellency's Government, I have the honor to
propose that this Note and your reply concurring therein shall constitute an agreement
between our two Governments to enter into force on the date of your reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Henry Cabot LODGE

His Excellency Tran Van Do
Minister of Foreign Affairs
Saigon

II

The Vietnamese Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

REPUBLIQUE DU VIETNAM

MINISTbRE DES AFFAIRES ETRANGkRES1

No. 004630-TTK/EF/NC
Saigon, September 23, 1965

Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note No. 60 dated September 23,
1965 reading as follows:

[See note I]

I further have the honour to confirm to Your Excellency that the Government of the
Republic of Viet-Nam accepts the above proposed amendments and that your Note and
this reply shall constitute an agreement between our two Governments, to enter into force
on the date of September 23, 1965.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[SEAL] TRAN VAN Do

His Excellency Mr. Henry Cabot Lodge
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
Saigon

1 Republic of Vietnam.
Ministry of Foreign Affairs.

No. 8005
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Si le Gouvernement de la Rdpublique du Viet-Nam accepte les modifications prdci-
tees, je propose que la prdsente note et votre rdponse affirmative constituent entre nos
deux Gouvernements un accord qui entrerait en vigueur h la date de ladite rdponse.

Veuillez agrder, etc.

Henry Cabot LODGE

Son Excellence Monsieur Tran Van Do
Ministre des affaires 6trangres
Saigon

II

Le Ministre des affaires dtrangeres du Viet-Nam d l'Ambassadeur des A~tats- Unis d'Amdrique

R PUBLIQUE DU VIET-NAM

MINISTARE DES AFFAIRES 9TRANGkRES

No 004630-TTK/EF/NC
Saigon, le 23 septembre 1965

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de votre note no 60 en date du 23 septembre 1965,
dont le texte est le suivant :

[Voir note I]

Je tiens h confirmer que le Gouvernement de la Rdpublique du Viet-Nam accepte
les modifications proposdes ci-dessus; votre note et la pr~sente rdponse constitueront donc
entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur ce jour.

Veuillez agrder, etc.

[scEAu] TRAN VAN Do

Son Excellence Monsieur Henry Cabot Lodge
Ambassadeur extraordinaire et pldnipotentiaire

des ttats-Unis d'Amdrique
Saigon

NO 8005
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ANNEXE C

No. 4319. INTERNATIONAL CON-
VENTION CONCERNING THE
USE OF BROADCASTING IN THE
CAUSE OF PEACE. DONE AT
GENEVA, ON 23 SEPTEMBER 19361

ACCESSION

Instrument deposited on:

5 January 1967

HOLY SEE

(To take effect on 6 March 1967.)

1 League of Nations, Treaty Series,
Vol. CLXXXVI, p. 301; Vol. CXCIII, p. 316;
Vol. CXCVI, p. 489; Vol. CXCVII, p. 394, and
Vol. CC, p. 557; and United Nations, Treaty
Series, Vol. 560, p. 331, and 570, p. 360.

NO 4319. CONVENTION INTERNA-
TIONALE CONCERNANT L'EM-
PLOI DE LA RADIODIFFUSION
DANS L'INTERET DE LA PAIX.
FAITE A GENtVE, LE 23 SEPTEM-
BRE 19361

ADHESION

Instrument deposd le:

5 janvier 1967

SAINT-SIkGE

(Pour prendre effet le 6 mars 1967.)

1 Soci&6 des Nations, Recuedi des Traitis,
vol. CLXXXVI, p. 301; vol. CXCIII, p. 316;
vol. CXCVI, p. 489; vol. CXCVII, p. 394, et
vol. CC, p. 557; et Nations Unies, Recueil des
Traits, vol. 560, p. 331, et 570, p. 360.
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